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I. 

Što se je zgađjalo po krajini. 

orska kosa, štono paralelno teče s ame- 
f Iral r ^^ orn °balom atlantskog oceana, a prolazi 
sjevernom Karolinom, Virginijom, Mary- 
landom, Pensylvanijom i državom New-York, na¬ 
zivlje se Allegheny-skim ili Apalache-skim gorjem. 
Ona se sastoji od dva jasno rastavljena gorska 
niza: od Cumberlandskog gorja i od Blue Ridge — 
Modrih gora. 

Dok se taj orografski sistem — u ostalom naj- 
znatniji u ovom dijelu sjeverne Amerike — proteže 
u duljini od devet stotina milja (po prilici hiljadu i 
šest stotina kilometara), ne nadilazi njegova pro¬ 
sječna visina nigdje šest hiljada stopa..Najznatniji mu 
je vrh 1918 metara visoki Mount Washington. 

Ovaj veliki komad zemaljske hrptenjače, koji 
jednim krajem ulazi u vode atlantskog oceana, dok 
drugim u rijeku sv. Lovrinca, nije dosad baš oso¬ 
bito privlačio alpiniste. Ta najviše njegovo sljeme 
ni ne siže baš tako visoko u atmosferske slojeve; 
prema tome ni ne privlači toliko, koliko oni po¬ 
nosni vršci staroga i novoga svijeta. A ipak je u 
tom lancu bila jedna točka, do koje nebi mogao 
doprijeti ni jedan turista, jer se je činilo, ko da je 
nemoguće do nje doći. 
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Ako su dosad planinari i zanemarivali ovu točku-, 
Great Eyry, ipak je ona imala doskora da uzbudi 
ne samo javnu pozornost, nego dapače i stravu i 
to sa sasvim čudnovatih razloga, koje moram da. 
na početku ove pripovijesti opišem. 

Što uvodim ovamo svoju osobu, neka me ispriča 
ta okolnost, što sam na neki način tijesno bio ve¬ 
zan na jednu od najizvanrednijih pojava, što ju je 
ikad ugledalo dvadeseto stoljeće i što će ju ikad 
ugledati, kako će se to u daljnjem tečaju i poka¬ 
zati. U istinu se još kadikad pitam, da li se je ono,, 
što mi sjećanje — možda bi bilo bolje reći: mašta 
_ predočuje, u opće tako dogodilo, kako mi se 
sad prikazuje. Kako sam nadinšpektor washington- 
ske policije, kako sam nadalje od naravi znatiže¬ 
ljan i izvjedljiv, a to je svojstvo kod mene do naj¬ 
višeg stupnja razvito, kako se nadalje već kroz: 
petnajst godina bavim najraznoličnijim slučajevi¬ 
ma, a često su mi povjereni i najškakljiviji nalozi^ 
a baš ove najvolim ... nije čudo, da mi moji Pret¬ 
postavljeni zadadoše i ovu nevjerojatnu zadaću,, 
da onda) kod njenog rješavanja — bar pokuša¬ 
nog _ naidjem na najveće tajne. Naravno, da mo¬ 
ram unaprijed moliti, da mi se na riječ vjeruje, sto 
ću sada pripovijedati. 

Na žalost ne mogu za ove izvanredne činjenice 
pridonijeti drugog svjedočanstva, do li mojega. Ne 
budem li našao vjere . . . isto je dobro . . . svak 

po svojoj volji. , , ., 

Great Eyry izdiže se iz slikovitog lanca Modrih' 
gora, štono se protežu zapadnim dijelom sjeverne- 
Karoliue. Obla mu se forma već vidi jedva se 
dodje iz Morgantona, mjestanca, sagradjenog na 
obali rijeke Satawba, a još bolje iz sela Pleasant- 
Garden, koje je za par milja bliže ovome brijegu. 

Što je dakle zapravo taj Great Eyry? Da li je 
opravdan naziv, što mu ga dadoše stanovnici 0 R 0 - 


3ice, koja graniči s područjem Modrih gora? Izgle¬ 
da sasvim naravno da su mu dali to ime radi nje¬ 
gove vanredne, veličanstvene silhuete, koja uz sta¬ 
novite atmosferske prilike odsijeva ažurnom bo¬ 
jom. Ali ako već i ožigosaše Great Eyry orlov¬ 
skim gnijezdom, ipak nastaje pitanje, da li se na 
mjernu legu grabilice, orlovi, jastrebi ili kondori. Da 
li je taj brijeg zbilja postojbina ovih moćnih zračnih 
jedrilaca? Zar ih se vidi gdje lebde u kriještećem 
društvu oko tog skrovišta, koje je samo njima pri¬ 
stupačno?... Ne; one se ovdje ne pojavljuju u ve¬ 
ćem broju, nego li na ostalim Allegheny-skim vrš- 
cima. Pače protivno — a to je ovdje opetovano 
opaženo — na odredjene dane žure se naprotiv te 
ptice, kad stignu u blizinu Great Eyry-a, da iz nje¬ 
gove blizine pobjegnu, i nakon što ga nekoliko puta 
oblete. raspršuju se uz zaglušnu dreku na sve strane. 

Zašto mu dakle ovo ime Great Eyry (po prilici: 
veliko orlovsko gnijezdo)? Ne bi li bilo bolje, da su 
odabrali ime »Kazan«, kakvo dolazi u gorskim kra¬ 
jevima sviju zemalja? Jamačno bi se našla medju 
visokim stijenama, što ga okružuju, široka i du¬ 
boka uvala. Pače, ne može se znati, ne nalazi li se 
u njoj možda kakvo malo jezerce, neka vrst la¬ 
gune, što ju kiša i snijeg stvaraju, a kakve mjesti¬ 
mice i u najrazličnijim visinama apalačkog niza do¬ 
laze, kakogod i na drugim gorskim kosama staroga 
i novoga svijeta. Ne bi li dakle bilo ispravnije, kad 
bi taj pećinasti div ušao u geografski imenik pod 
jednim od navedenih naziva? 

‘Da niz nagadjanja posve iscrpimo, mogli bismo 
još pitati, ne radi li se ovdje o vulkanskom krateru, 
moguće o vulkanu, koji je već davno utrnuo, ali 
koji bi ipak, uslijed promjena u njegovoj nutrinji, 
mogao jednog dana da se opet iza sna probudi. 
Tad bi se možda u njegovoj okolini trebalo bojati 
žestokih provala kao ona na Krakatau-u, ili sudbo- 







nosnih katastrofa, kao ona, što ju je prouzročio* 
Mont Pelee. Ako se naprotiv prihvati da je u nje¬ 
govoj nutrinji gorsko jezero, tad bi mogla nje¬ 
gova voda možda u nutrašnjost zemlje prodri¬ 
jeti, gdje bi se utjecajem centralnog žara isparila i 
onda zaprijetila ravnicama Karolme provalom, na- 
ličnoj ornoj, koja je 1902. opustošila dio otoka 
Martinique. 

Ko da bi htjele upozoriti na ovakovu mogućnost,, 
odavahu nedavno opažene pojedine pojave — kao 
pojavljivanje oblaka pare — učinke plutonske djelat¬ 
nosti u nutrašnjoSti brijega. Jednom su dapače se¬ 
ljaci, što su na poljima u okolici radili, tvrdili, da su 
čuli mukli štropot, koji si nijesu znali protumačiti. 

U noći provališe u vis i plameni stupovi. Iz nu- 
trašnjosti Great Eyry-a uzvijahu se oblaci para i 
dima, a kad ih je vjetar rastjerao prema istoku, 
ostavljahu po zemlji tragove pepela i čadje. Blijedi 
plameni, koje niži oblaci odbijaju, bacahu u općoj' 
tami po okolici neku tjeskobnu svjetlost. 

Kraj ovih čudnovatih pojava neće biti začudno, 
da su se počeli u ovome kraju ozbiljno uznemirivati. 
Ovoj se uznemirenosti pridružila i živa potreba, da 
se konačno zna, čega da se čovjek drži. Novine u 
Karolini donašahu neprestano saopćenja o tom, što> 
one nazivahu »tajnom Great Eyry-a«. One raspre¬ 
dahu pitanje, nije li nešto suviše pogibeljno obita¬ 
vati u ovakovu susjedstvu. Njihovi članci prouzro- 
čiše istodobno znatiželjnost i strah: znatiželjnost u 
onih, koji se, sami u sigurnosti, zanimahu za pojave 
u prirodi, strah u onih, koji su u pogibelji bili, da po¬ 
stanu žrtvom, ako bi se te, za sada još lokalne, po¬ 
jave protegnule i na okoliš brijega. Poglavito su to 
bili stanovnici mjestanca Pleasant Gardena i Mor- 
gantona, kao i sela i brojnih, raštrkanih farma na 
području Apalača. 


Svakako je bilo za požaliti, da planinari još nikad 
ne pokušaše da prodru u nutrašnjost Great Eyry-a. 
Nijedan još nije prešao preko stijene pećina, koje ga 
okružavahu, a moguće da nije ni bilo nigdje nika- 
kove rupe, koja bi omogućila prolaz. 

Zar baš nijedan od bližih čunjastih vrhova nije 
nadvisivao Great Eyry, s kojega bi ga bilo moguće 
pregledati u čitavom njegovom opsegu?... Ne; 
više kilometara u naokolo nije mu ni jedan brijeg 
bio ravan u visini. Mount Wellington, jedna od naj¬ 
viših uzvisina Allegheny-skog lanca, bio je za t$ 
suviše udaljen. 

Ali je na svaki način sad nastala potreba, da se 
Great Eyry potanje istraži. Potrebno je bilo, da se 
u interesu okoliša dodje do izvjesnosti, ne krije 
li Great Eyry u sebi krater i ne prijeti li zapad¬ 
nom dijelu sjeverne Karoline vulkanska provala. 
Stoga je postalo prijeko nužnim, da se pokuša uspon 
na taj brijeg i da se pronadje uzrok ovim, u po¬ 
sljednje vrijeme opaženim pojavama. 

Još prije ovakog pokusa, čije su ozbiljne pote¬ 
škoće bile svakomu jasne, pružila se slučajno jedna 
mogućnost, da se nutarnji razredjaj Great Eyry-a 
promotri, a da ne bude potrebno uspinjati se na nje¬ 
gove prkosne litice. 

Prvih dana mjeseca {ujna trebao je naime da se 
u Morgantonu digne jedan balon sa zrakoplovcem 
Wilkerom. Bude li to uz istočnu zračnu struju, po¬ 
nijet će ga prema Great Eyry-u i tako bi bilo izgle¬ 
da, da bi balon prošao povrh njega. Ako se bude 
onda nalazio nekoliko stotina stopa nad brijegom, 
mogao bi ga Wilker lako promotriti pomoću dobrog 
dalekozora, razabrati njegove odnošaje u dubini i 
osvjedočiti se, da li se medju visokim kamenim 
stijenama nalazi vulkansko ždrijelo. To je bilo u 
opće pitanje od najveće važnosti. Cim bi ovo bilo 










riješeno, znalo bi se takodjer ima li se okolina u 
bliže ili dalje vrijeme plašiti kakove provale. 

Balon se uzdigao na označeni način uz umjereni 
ali stalni vjetar i za vedrog dana. Jutarnje se magle 
raspršiše pred sjajnim sunčanim tracima. Ne bude li 
sad nutrašnjost Great Eyry-a maglom ispunjena, 
mogao bi ju zrakoplovac čitavu pregledati. Kad bi 
se iz njegove nutrinje dizale pare, morao bi ih vi¬ 
djeti. U tom bi se slučaju moralo dopustiti, da se na 
tom mjestu Modrih gora nalazi vulkan s Great Ey- 
ry-em kao kraterom. 

Balon se je s početka podigao po prilici hiljadu i 
pet stotina stopa, a onda je oko četvrt sata ostao 
skoro nepomičan. U toj se visini nije zamijetilo 
vjetra, ima da je dolje, nad zemljom, još uvijek du- 
vao. Na najveće razočaranje zadje tada balon u dru¬ 
gu struju i otplovi prema istoku. Time se je na ža¬ 
lost udaljivao od gorske kose, a nada, da bi se ona¬ 
mo povratio, bivala je sve manja. Doskora je 
iščezao pred očima stanovnika toga mjesta, a kašnje 
se je čulo, da se je spustio u blizini Raleigh-a, glav¬ 
nog grada sjeverne Karoline. 

Taj se je dakle pokus izjalovio i stoga zaključiše, 
da se uz zgodnije prilike opetuje. I kasnije bi se od 
časa do časa razabiralo još i drugih štropota, a 
pare bi se pomiješane dimom uzdizale, dok bi se od 
oblaka odrazivao sjaj plamsajuće vatre. Po tom je 
jasno, da nemir, koji je svima obladao, nije kod 
toga manji bivao; ta isto su sada kao i prije prije¬ 
tile okolici seizmičke ili vulkanske pojave. 

Prvih dana travnja tekuće godine imala je više 
manje nejasna bojazan da se prometne u pravu 
prepast. I dnevne okolišne novine ozvanjahu opće¬ 
nitim strahom. Čitavo područje izmedju gorske 
kose i Morgantona smatralo se ugroženim, da će 
doskora biti uništeno. 

U noći od 4. na 5. travnja probudi stanovničtvo 
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Pleasant Gardena potres popraćen užasnom tutnja¬ 
vom, a sasvim bliza pomisao, da bi se susjedni dio 
gorske kose mogao srušiti, izazvala je neopisivu 
paniku. Svi, spremni na bijeg, izletiše iz kuća, bo¬ 
jeći se svaki čas, da se ne otvori propast, koja bi 
progutala farme i sela na daljinu od deset do pet¬ 
naest milja. 

Noć je bila tamna. Teška koprena oblačja priti- 
skala je zemlju. Ovako ne bi bilo ni po bijelom danu 
moguće vidjeti vrhove Modrih gora. 

Sred ove tame nije bilo moguće štogod razabrati, 
jedva se je moglo odgovarati na zapomaganja, koja 
se sa svih strana razlijegahu. Uprepaštene skupine, 
muževi, žene i djeca samo su još za tim išle, da 
;nadju prohodne puteve, gurajući jedna drugu ova¬ 
mo i onamo u nerazriješivom klupku. 

»To je potres! čulo se s različitih strana. 

— Provala vulkana! 

— Ali odakle? 

— Sa Great Eyry-a!« 

Vijest o tom groznom dogodjaju: da pada kame¬ 
nje, pepeo, lava i drozga, pročula se do Morgantona. 

Tomu usuprot moglo bi se primjetiti, da bi tutnja¬ 
va — bar kod jedne vulkanske provale — morala 
biti jasnija, i da bi preko vrška gorske kose morali 
plamsati plameni. Užarene rijeke lave ne bi. se ni u 
•ovoj tami mogle sakriti oku. Ali o tom nije nitko 
razmišljavao; smrtno uprepašteni ljudi samo uvje¬ 
ravahu, da su u svojim kućama osjetili potres. U 
■ostalom moglo je biti, da je i odron kakve goleme 
pećine, koja se je od gorske kose otkinuta, prouzro¬ 
čila potres. , x , . 

Svikoliki — žrtve smrtnog straha — čekahu 
spremni, da pobjegnu u Pleasant Garden ili Mor- 

ganton. . ... .. 

Tako je prošao sat bez ikakve dalnje upadice. 
Jedva da se je primjetilo zapadni, dugom branom 
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Apalača oslabljeni vjetrić, kako igra oporim četi- 
njama konifera, koje su bile nakupljene po nizini. 

Dogodilo se nije dakle ništa, što bi ljude ponovno 
prestrašilo i svatko pomišljaše da se povrati svojo* 
kući, pošto se je činilo, ko da daljnjem strahu nema 
razloga, a ipak je svatko čeznuo, da bi se konačno 
razdanilo. 

Nije bilo nikakve sumnje, da se je radilo o odronu 
i da se je po svoj prilici veliki komad pećine sko- 
trljao s visine Great Eyry-a. Pri prvom danjem 
svjetlu moralo je biti lako, da se o tom osvjedoči, 
kad bi se na daljinu od nekoliko milja obišlo pod¬ 
nožje brijega. 

Ali oko tri sata u jutro dodje do ponovne uzbune: 
preko peoinastog ruba Great Eyry-a sukljahu na- 
jednoć platneni stupovi. Kako ih oblaci odrazivahu,. 
rasprostirahu daleko u naokolo sablasnu svjetlost. 
Istodobno se je od brijega ovamo čulo sasvim jasno 
praskanje. 

Ljudi se pitahu, nije li tamo gore buknuo požar i 
što bi ga bilo moglo prouzročiti. Vatra s neba nebi 
ga bila mogla zapaliti, jer nitko nije munje primije¬ 
tio. Naravno, da mu nebi manjkalo hrane. Alle- 
gheny-ska je kosa isto tako kao i Mount Cumberlanđ 
i Modre gore i visoko gore još obrasla šumom. 
Tamo gore ima još dovoljno drveća, cipresa, 
lepezastih palma i drugog zimzelenog drvlja. 

»Provala!... Provala!« 

Tako je ozvanjalo sa svih strana. Provala! Dakle 
je Great Eyry vulkanski krater, štono siže duboko 
sve do u zemaljsku utrobu? Zar da sad oživi do 
nove djelatnosti, nakon što je snivao tolike godine, 
možda pače i stoljeća? ... Zar će se plamenu pri¬ 
družiti još i kiša kamenja i užarenih masa? Hoće li 
možda da se doskora spuste mase rastaljene lave, 
jedna lavina ili ognjena rijeka, koja će sve putem 
spaliti, koja će opustošiti mjesta, sela, farme, u* 


Sada je strava prekoračila sve granice. (Str. 12.) 














kratko čitavu okolicu sa svim ravnicama, poljima 
i sumama, sve tamo do Pleasant Gardena i Mor¬ 
gan tona? 

Sad je strava prekoračila sve granice... ništa 
već nije bilo kadro da ju suspregne. Žene, pomahni- 
tale od užasa, srljahu, vukući svoju djecu, putevima 
prema istoku, samo da umaknu što prije pozorištu 
ovih teluričkih poremećenja. Muževi su opet ispraž- 
njivali svoje kuće, što im se najdragocjenije činilo, 
pokupiše, a domaće životinje pustiše na slobodu, 
koje se —'‘konji, goveđa) i ovce, sve izmiješano — 
raštrkaše na sve strane. Kakva je to zbrka bila u 
toj gomili ljudi i životinja, kad se je valjala šuma¬ 
ma, ugroženim vulkanskom vatrom i duž močvar¬ 
nih voda, koje će možda doskora izaći iz svojih 
korita! Pače, možda će nestati doskora bjeguncima 
i tla, jer hoće li oni još vremena naći da se spasu, 
kad bi se lavina užarene lave dovaljala i odrezav 
im put, svaki bijeg nemogućim učinila? 

Ipak se pojedini imućniji posjednici farma poka- 
zaše više promišljenima, i ne priključiše se bezgla¬ 
vom, ustrašenom mnoštvu, kojega ne mogoše za¬ 
držati. 

Dapače oni se usudiše da se gorskoj kosi približe 
do na jednu milju, gdje se osvjedočiše, da plamen 
postepeno slabiji biva, i da će možda sasvim uga- 
snuti. U istinu se činilo, ko da okolici ne prijeti ni¬ 
kakva provala. Nijedan kamen nije bio izbačen, niti 
se je kakva rijeka lave spuštala niz obronke, a nitii 
se je čula iz zemlje kakova tutnjava ili prasak. U 
kratko, nije se pokazalo nikakvo seizmičko poreme- 
ćenje, koje inače znade kadikad u najkraće vrijeme 
protresti i čitave krajeve. 

Naprotiv se je nedvoumno moglo opažati, kako u 
nutrašnjosti Great Eyry-a vatra sve više jenjava. 
Odraz od oblaka blijedio je pomalo, a okolna kra- 
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jina morala je u kratko vrijeme utonuti opet u naj¬ 
dublju tamu. 

Medjutim se je bučeće mnoštvo bjegunaca za¬ 
ustavilo na jednom mjestu, koje je, koliko se je 
unaprijed moglo vidjeti, bilo izvan svake pogibelji. 
Konačno se mnogi od njih vratiše i još prije osvita 
odvažiše se opet u različita sela i pojedina kućišta. 

Još oko četiri sata bijahu rubovi Great Eyry-a 
slabo obojeni blijedim sjajem. Požar je gasnuo, mo¬ 
guće uslijed pomanjkanja na daljinoj hrani i ma da 
je još uvijek bilo nemoguće raspoznati mu uzrok,, 
ipak je bilo nade, da se neće ponovno usplamsati. 

Na svaki se je način moglo predmnijevati, da 
Great Eyry nije bio pozornicom vulkanskih dogo- 
djaja. Nije se dakle činilo, ko da bi okolišni stanov¬ 
nici bili ugroženi kakvom njegovom provalom ili 
potresom. 

U to se oko pet sati, dok je vrh brijega bio još 
obavit noćnom tamom, začuje nad njim neki čudno¬ 
vati šum, neko pravilno soptanje, popraćeno jakim 
udarcima krila. A da je već svanulo, vidjeli bi sta¬ 
novnici farma i sela kako golema grabilica, jedna 
zračna neman, nad njima plovi i kako, nakon što se 
je podigla nad Great Eyry, iščezava smjerom prema 
istoku. 


II. 

U Morgantonu. 

Dne 26. travnja otputovali iz Washingtona, a 
drugog dana stigoh u Raleigh, glavni grad sjeverne 
Karoline. 

Dva dana pred tim pozvao me u svoju uredsku 
sobu generalni direktor policije. Tu me je moj pred- 
postavljeni očekivao očevidno nestrpljiv. Tad 
se je razvio ovaj razgovor, koji je postao povodom 
mome odlasku. 
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»John Strock, započne, jeste li Vi još uvijek onaj 
prepredeni i revni muž, koji nam je i dosada pružao 
dokaze za ova svojstva? 

— Gospodine Ward, odgovorih pokloniv se, nije 
na meni, da Vas uvjeravam, kako od svoje prepre- 
denosti, kako Vi velite, ne izgubih ništa, ali što se 
moje revnosti tiče, sigurno smijem izjaviti, da je ta 
još uvijek ista ostala... 

— Da, da* vjerujem Vaimi, reče gospodin Ward, 
pa zato i upravljam na Vas saimo još ovo nešto 
mlainje općenito pitanje: jeste li Vi još uvijek onaj 
stari, kako Vas otprije poznam, koji gramzi, da ra¬ 
zotkrije svaku tajnu? 

— Još uvijeke, gospodine Ward ... 

— I ta revnost u istraživanju nije još time oslabi¬ 
la, što ju toli često djelom posvjedočiste? 

— Mislim, da nije ni na, koji način. 

— Dobro, dakle, Strook, čujte me!« 

U ono je vriiljeme direktor policije bio star pede¬ 
set godina, u posjedu svih svojih duševnih sposob¬ 
nosti i vanredno okretan u važnim zadaćama, koje 
mu njegova služba zadavaše. Opetovano mi je po¬ 
vjeravao teške misije, koje sam obavio na zado¬ 
voljstvo, pače i takve, koje se politike ticahu i uvi¬ 
jek stekoh njegovo posvemašnje priznanje. Od ne¬ 
koliko mjeseci nije se pružila prilika, da bi se tražile 
moje usluge, i ta mi je dokolica preko volje već 
dobrano dodijala. S nekom nestrpljivošću očekivah 
dakle, što li će mi gospodin Ward imati da kaže, 
ali ne podvojiti, da se o ozbiljnoj stvari radi, kad 
me toga radi misli nekuda otposlati. 

A i radilo se tu o stvari, koja je u to vrijeme živo 
zanimala javnost ne samo u sjevernoj Karolini i su¬ 
sjednim državama, nego pače u čitavoj Americi. 

»Nije moguće, da Vam nebh poznato bilo-, što se je 
dogodilo u stanovitom području Apalača, u blizini 
Morgantona? 
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— Dakako, da nije, gospodine direktore; a ovi 
su, blago rečeno, neobični dogodjaji, po mom mnije¬ 
nju sigurno u stanju da probude znatiželju i druga¬ 
čijih ljudi, nego što sam ja. 

— Nema dvojbe, da su neobični, pače vrlo čudno¬ 
vati. Kod toga se ali 1 nameće pitanje, ne kriju li ti, 
na Great Eyry-u opaženi dogodjaji, pogibelj za sta¬ 
novništvo onog kraja, ne znače li, da ondje prijeti 
vulkanska provala ili jak potres ... 

— Dakako, gospodine direktore ... 

— Stoga bi bilo od velikog interesa, da se sazna, 
kako tamo stvari stoje. Ma da smo i nemoćni spram 
jakih poremećenja u prirodi, ipak bi uputno bilo, da 
se ugroženo pučanstvo za vremena upozori na po¬ 
gibelji, kojima ide u susret. 

— Nesumnjivo je to dužnost oblasti, gospodine 
Ward, odgovorih. Morat ćemo dakle nastojati da 
saznamo, što li se tamo gore zbiva. 

— Tako je, Strock; samo mislim, da će to biti 
skopčano s velikim poteškoćama. U onom se kraju 
neprestano tvrdi, da je nemoguće uspeti se na stije¬ 
ne Great Eyry-a i prodrijeti u njegovu nutrašnjost. 
Ali je li se to ikad već ozbiljno pokušalo i uz takve 
prilike, koje bi nekaki uspjeh u izgled stavljale? Ne 
vjerujem, a po mojem mnijenju morao bi dobro pro¬ 
mišljen pokus ipak voditi do uspjeha. 

— Ta nemoguće nije ništa, gospodine direktore, 
a na koncu se ovdje ne radi ni o čem, do li o potre¬ 
bitom trošku... 

— O sasvim opravdanom trošku, Strock, o trošku, 
koji ne dolazi u obzir, kad se o tom radi, da se 
umiri čitavo jedno pučanstvo, ili da se spriječi jedna 
nesreća, koja mu prijeti. A da li je to u ostalom 
tako sigurno, da bi uspon na Great Eyry-ske vrleti 
bio tako nemoguć, kako se to u više navrata tvr¬ 
dilo? Tko bi mogao primjerice znati, nema li na 


— 15 - 








brijegu ili u njemu jedna družba zločinaca svoj 
»krovište, a prilazi do njega su samo njoj poznati? 

— Kako, gospodine Ward, Vi bi posumnjali, da 
zločinci... 

— Ta lahko je moguće, da se varam, Strock, i da 
tamo sve svoje prirodne uzroke ima. A baš u tome 
hoćemo da jasno vidimo, i to što moguće prije. 

— Dozvoljavate li mi jedno pitanje, gospodine 
Ward? 

— Vrlo rado, Strock. 

— Kad bi mi sad pregledali Great Eyry i spo¬ 
znali uzroke onih pojava, bismo Ii mi, — kad bi ta¬ 
mo krater bio i jedna provala u izgledu bila — bili 
kadri da to i spriječimo? 

— Ne, Strock, naravski, da ne bi, ipak bi se o 
tom obavijestilo okolno pučanstvo. Po selima bi 
ljudi znali, na čemu su, a farme bi ostale poštedjene 
od toga, da ih zateče nesreća. Tko bi sad mogao 
znati ne prijeti li koji Allegheny-ski vulkan isto ta- 
kim opustošenjem Karolini, kao što je Martinique 
opustošen vatrom Mont Peleea? ... Bar bi trebalo, 
da se one ljude nekud na sigurno sklone. 

— Ja, gospodine Ward, mislim još uvijek, da 
onome području ne prijeti slična pogibelj... 

— A ja bi to želio, Strock. U ostalom je nevjero¬ 
jatno, da bi u onom dijelu Modrih gora bio kaki 
djelatni vulkan. Apalačkia kosa ne pokazuje nigdje 
vulkanske naravi. Ipak je prema amo prispjelim 
izvještajima opaženo iz Great Eyry-a sukljanje pla¬ 
mena. Mnogo njih mišljaše, da su osjetili potres ili 
bar neko drhtanje tla sve tamo do u okolicu Plea- 
sant Gardena. Sad jesu li to činjenice ili puko utva¬ 
rale? O tom treba da dodjemo na čisto... 

— S punim pravom, gospodine Ward, i to bez 
oklijevanja. 

— Mi i zaključismo, Strock, da se latimo istraži¬ 
vanja onih pojava na Great Eyry-u. U tu se svrhu 
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mora netko smjesta uputiti u onaj kraj, da sabere 
sva učinjena opažanja; onaj, koji će to poduzeti, 
mora ispitati stanovništvo sela i farmere... Mi 
smo već i na čistu glede izbora onoga, komu da 
povjerimo ovu zadaću, a taj ste Vi, Strock... 

— 0, to me veseli od srca, gospodine Ward, 
kliknem; budite uvjereni, da neću ništa propustiti, 
kako bi Vam pribavio razjašnjenje. 

— Znam ja to, Strock; već s početka mi se či¬ 
nilo, da je to nalog, koji će Vam prijati. 

— Prija mi ko nikoji drugi, gospodine direktore! 

— Kod toga ćete imati krasnu priliku, da isku¬ 
šate svoje umijeće u zadaći, koja i onako nesum¬ 
njivo odgovara Vašem temperamentu. 

— Bez dvojbe, gospodine Ward. 

— U ostalom Vam je sasvim slobodno, da radite 
po Vašoj vlastitoj uvidjavnosti. Ukaže li se potreba, 
da poduzmete uspon s pomoćnim silama, imat ćete, 
što se troškova tiče, posve slobodne ruke. 

— Činit ću, što mi bude ikako moguće, gospodine 
Ward, u tom možete računati na me. 

— Osobito Vam preporučam, Strock, da budete 
što moguće oprezniji, budete li se raspitkivali po 
onom kraju. Ljudi su, kako je pojmljivo, još vrlo 
uzbudjeni. Sve, što će Vam pričati, ne ćete pod go¬ 
tov groš uzeti; ali se, prije svega, čuvajte, da ne 
izazovete novu paniku. 

— To se razumije. 

— Dat ću Vam pismo na općinskog starešinu u 
Morgantonu, pa neka! on s Vama zajedno postupa. 
Nego još jednoć, Strock, radite pametno i oprezno; 
i ne uzimajte kod iztraživanja ove stvari više ljudi 
u pomoć, nego što je bezuvjetno potrebno. Ta Vi 
nam podadoste već koji taj dokaz oštroumlja i 
spretnosti: ovaj put računamo s time, a sasvim na¬ 
ročito sa srećnim uspjehom. 
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— Ako ga ne postignem, gospodine Ward, bit će 
razlog samo u tome, što se namjerih na nesavla¬ 
dive zaprijeke, jer, moglo bi biti, da je ipak nemo¬ 
guće prodrijeti u nutrašnjost Great Eyry-a, a onda... 

— Onda ćemo vidjeti, što bi se inače dalo podu¬ 
zeti. Opetujem, da Vas smatramo čovjekom, koji je 
i po zvanju i po prirodnom daru za ovu tešku za¬ 
daću najpodesniji, a tu Vam se pruža prekrasna 
zgoda, da udovoljite Vašoj želji za traganjem. 

Svakako je direktor policije imao pravo. 

Stoga još samo upitah: 

»Kad da krenem? 

— Već sutra. 

— Sutra ostavljam Wasliington, a prekosutra 
sam u Morgantonu. 

— A mene ćete izvješćivati listovima ili brzoja¬ 
vima o stanju stvari. 

— To neću propustiti, gospodine direktore. Na 
rastanku izražavam Vam još jednoć najtopliju hvalu, 
što mi povjeriste istraživanje pitanja, koje se od¬ 
nosi na Great Eyry. 

Kako bi bio mogao sad slutiti, što me je već u 
najbližoj budućnosti čekalo? 

S mjesta krenuh kući, spremih za put najnužnije, 
a sutradan me rano u jutro odveze brzi vlak prema 
glavnom gradu sjeverne Karoline. 

Stignuv na večer u Raleigh, prenoćili tu, a po 
podne dodjoh željeznicom, štono je vodila u za¬ 
padne dijelove države, u Morganton. 

Morganton nije zapravo više, nego li trgovište. 
Leži na ravnici od jurskog vapna, koji je vrlo bogat 
na kamenom ugljenu, stoga se je ovdje i razvilo 
vrlo živahno eksploatiranje ugljena. Kraj toga po¬ 
sjeduje okolica mnogo bogatih mineralnih vrela, 
okolnost, koja joj za lijepe godišnje dobe dovodi 
velik broj gostiju. Okolo Morgantona bave se iz¬ 
dašno gospodarstvom, a osobito obilno rode žitom 
polja, što su izmedju mnogih šašom i trskom po- 
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kritih baruština. Šume sadržavaju mnogobrojno 
zimzeleno drveće. Ovoj okolici manjka samo pri¬ 
rodni plin, to neiscrpivo vrelo snage, svjetla i to¬ 
pline, kojega se tako često nalazi u većini Alleghe- 
ny-skih dolina. 

Uslijed toga, što je tlo tako bogato i prirodnim 
blagom i svojim prirodom, nakupilo se je pučan¬ 
stvo u tom kraju dosta na gusto. Sela i pojedina 
kućišta uspeše se sve do podnožja Allegheny-skog 
lanca, ovdje u šumi više manje stisnuto, a ondje 
opet osamljeno po prvim izdancima gorske kose. U 
najbližoj okolini broji stanovništvo nekoliko hiljada, 
koje bi naravno bilo vrlo ugroženo, kad bi Great 
Eyry bio vulkanski krater, kad bi jedna pro¬ 
vala čitavu okolicu pepelom i drozgom pokrila, 
kad bi ju dosegle rijeke lave, ili kad bi ju sve do 
pred Pleasant Garden i Morganton prodrmao 
potres. 

Mjesni starješina — načelnik — Morgantona bio 
je čovjek velik, čvrst, smion i poduzetan, najviše 
četrdeset godina star; njegovo je zdravlje činilo 
sprdnju od svih liječnika obiju Amerika, a odolije¬ 
vao je jednako zimi kao i ljetnoj vrućini a oboje 
znade u sjevernoj Karolini nastupiti u najvišim 
stupnjevima. Kraj toga je bio revan lovac, koji nije 
samo lovio krznenu i pernatu divljač po apalačkim 
ravninama, nego je odvažno išao i na pantere i 
medvjede, koji baš nisu tako rijetki bili u tamnim 
čempresovim gajevima i divljim gudurama dvostru¬ 
kog Allegheny-skog lanca. 

Elias Smith, bogat posjednik, posjedovao je više 
dobara u okolici Morgantona. Više njih je u glav¬ 
nom osobno upravljao, ili bar vrlo često posjećivao 
ljude, koje bi tamo zaposlio. Ostalo bi vrijeme, kad 
baš nije u svom »home«, u mjestu, stanovao, spro- 
vadjao na lovu, kamo ga je neodoljivom snagom 
privlačio njegov cynegetički nagon. 





Poslije podne dadoh se odvesti do kuće Elias 
Smith-a Bio je kod kuće, pošto ga je brzojav oba¬ 
vijestio o mom dolasku. Predadoh mu pismo, u ko¬ 
jem me je gospodin Ward kod njega ovjerovio, fc 
tako se dosta brzo upoznasmo. 

Morgantonski me je načelnik primio bez ikakvih 
ceremonija. Lulom medju zubima i čašom brandy-a 
pred sobom, sjedio je udobno za stolom. Smjesta 
donese služavka drugu čašu i ja sam se morao sa 
svojim domaćinom kucnuti prije, nego li se je medju- 

nama razvio razgovor. „ 

»Ah, gospodin Ward Vas je poslao, reče dobro¬ 
ćudno, no, onda ćemo najprije popiti jednu u zdrav¬ 
lje gospodina direktora policije.« 

Na to se kucnusmo i iskapismo u čast moga viso¬ 
kog predpostavljenog. 

»Tako!... A sad mi recite, o čem se u opće radi,«, 
upita me Elias Smith. 

Ja razjasnili starješini Morgantona uzrok i svrhu 
mojeg poslanstva u ovo okružje sjeverne Karoline 1 
podsjetih ga na činjenice — ili bolje: na pojave, ko¬ 
jima je ovdašnja okolica bila pozornicom. Kod toga: 
upozorili - • a on mi potvrdi — od kolike bi važ¬ 
nosti bilo. da se stanovništvo ovoga kraja opet 
umiri ili da ga se barem uputi, da bude^ svaki čas 
spremno. Nadalje pi imijetih, da se nadležne oblasti 
prema svojoj dužnosti bave tim stanjem stvari, t 
da kane pomoći, bude li to u njihovoj moći. Ko¬ 
načno dodah, da mi je šei pustio sasvim slobodne- 
ruke za brzu i temeljitu provedbu istraživanja 
Great Eyry-a; da se kod toga ne žacam nikakovib 
potežkoća niti ikakovih trolškova i da — samo po- 
sebi razumljivo — ministarstvo jamči za sav tro¬ 
šak, što bi ga izvedba moga naloga prouzročila. 

Elias Smith me slušaše, a da nije ni riječi progo¬ 
vorio, samo je za to vrijeme opetovano punio svoju 
i moju ćašu. Za me je bilo izvan svake sumnje, da 


le odbijajući iz svoje lule guste oblačine dima na 
moje riječi pažljivo slušao. Ta primjetio sam, kako 
mu crte lica kadikad oživiše i kako mu oči ispod 
gustih obrva zasjaše. Očevidno se prva poglavar- 
•stvena osoba Morgantona osjećaše takodjer uzne¬ 
mirenom dogodjajima na ili u Great Eyry-u, i on 
Je bio svakako isto tako nestrpljiv kao i ja, da 
upozna uzroke ovim pojavama. 

Kad svrših svoje saopćenje, ostao je Elias Smith 
još neko vrijeme šutke sjedeći, ne skidajući oka 
s mene. 

»Tu dolje dakle, u Washingtonu, počne onda, bi 
htjeli znati, što to Great Eyry krije u svom tr¬ 
buhu? ... 

— Sasvim ipnavo, gospodine Smith. 

— A Vi jamačno- takodjer? 

— Naravski. 

— No, i meni je sasvim tako, gospodine Strock!« 

Ako je sad morgantonski načelnik bio u istinu 

znatiželjnik mojega soja, tad bi se morali divno 
slagati. 

»Valjda ćete razumiti, doda, nakon što je svoju 
lulu istresao, da me kao posjednika zanima sve, što 
je u savezu s Great Eyry-em, i da mi je kao mor- 
gantonskom načelniku dužnost, da se brinem za do¬ 
brobit mojih općinara. 

— Dakako, odgovorih, evo Vam sada-, gospodine 
Smith, dvostrukog povoda, da nastojite oko istra¬ 
živanja onih pojava, koje bi moguće mogle prodr- 
mati čitavim krajem. Svakako su Vam one bile do¬ 
sada isto tako neprotumačive, kako su bile podesne, 
da plaše i uznemiruju okolno pučanstvo. 

— Prije svega, gospodine Strock, bile su mi ne¬ 
protumačive, jer ja bi, za svoju osobu, jedva vjero¬ 
vao, da bi Great Eyry mogao biti krater, pošto či¬ 
tava Allegheniy-ska kosa nigdje ne pokazuje vul¬ 
kanske naravi. Nigdje, ni u Cumberlandskim gudu- 






rama, niti u kotlinama Modrih gora nije bilo mo¬ 
guće pronaći ma i tragove pepela, drozge, lave ili 
inih izbačenih tvarina. Ja dakle ne vjerujem, da bi 
se morgantonsko okružje imalo bojati poremeće- 
nja u nutrašnjosti zemlje. 

— Je li to zbilja Viaše mnijenje, gospodine Smith? 

— Jest,... bez sumnje! 

— Ali potresi, koje zamijetiše u susjedstvu bre¬ 
gova? 

— Naravski... potresi... ovi nesretni potresi i 
vikne gospodin Smith trznuv ramenima. Ali tko bi 
znao, da li je ovih u opće i bilo? ... Baš u vrijeme, 
kad se plameni najjače usplamsaše, bio sam na 
svojoj farmi u Wildonu, najviše milju daleko od 
Great Eyry-a, a i iako se je ovdje doduše čulo neko- 
šumljenje i neko brujanje u zraku, ipak nijesam od 
ikakvog drhtanja ili pače potresa ništa primijetio. 

— Ipak, prema izvještajima, koje je gospodin 
Wiard primio ... 

— Ah, to su izvještaji, nastali pod dojmom pr¬ 
voga straha, razjasni načelnik morgantonski. U 
mojem nije o tomu sličnom bilo dakako ni govora, 

— Dobro... bilo kako mu drago! Ali plamen, 
koji se je vinuo nad najgornje stijenje? 

— 0, plamen, gospodine Strock, to je sasvim 
nešto drugo!... Toga sam vidio, vidio svojim ro- 
djenim očima, a i oblake, koji njegovo svjetlo na 
daleko odrazivahu. U drugu ruku razabirao se osim 
toga sa vrha Great Eyry-a neki čudnovati zvuk.., 
neka vrst zviždanja, ko da bi se iz parnog kotla 
ispuštala para. 

— Za ovo bi dakle mogli nastupiti kao svjedok?' 

— Bi... gotovo, da mi je uši razderalo! 

— A nijeste li, gospodine Smith, primijetili za 
vrijeme one strke i nešto ko jake udarce krilima? 

— Ta naravski, gospodine Strock. Ali koja bi to 
orijaška ptica, što je, nakon što je vatrai na Great 


Eyry-u ugasla, odletila, bila kadra da izazove ova- 
ke udarce krilima? ... Kakva bi krila morala imati? 
... Još se uvijek pitam, nije li ovo opažanje bilo 
puko utvaranje... Great Eyry... gnijezdo, koje bi 
nastavale nemani zračnog mora: Zar se ne bi mo¬ 
ralo već davno opaziti, kad bi kružile nad svojim 
orijaškim gnijezdom... U istinu, u tom leži tajna, 
koja dosad još nije otkrivena... 

— Ali koju ćemo mi otkriti, gospodine Smith, 
ako mi kod toga hoćete pomoći. 

— To se razumije, gospodine Strock, i za ovo 
sam tim spremniji, što mi na srcu leži, da umirim 
opet okolno stanovništvo. 

— Tad krenimo odmah sutra na izvide... 

— Odmah sutra! 

Ovime se oprostih od morgantonskog načelnika. 

Povrativ se u svoju gostionu, uredili se ovdje za 
dulji boravak, pošto nisam mogao znati, koliko će 
to naumljeno istraživanje iziskivati vremena. Od¬ 
mah ovdje sjedoh da pišem gospodinu Wardu. Ja¬ 
vih mu svoj dolazak u Morganton i posljedak prvog 
pregovaranja s mjesnim načelnikom, kod koje zgo¬ 
de uglavismo, da ćemo stvar svim silama i u naj¬ 
kraće vrijeme riješiti. Istodobno mu obećah, da ću 
ga uvijek listovima ili brzojavima — izvješćivati o 
tečaju stvari tako, da bude uvijek upućen u raspo¬ 
loženje i vladanje ljudi ovoga kraja. 

Poslije podne sastadoh se po drugi put s gospo¬ 
dinom Smithom i tu zaključismo, da ćemo krenuti 
sutradan u sami cik zore. 

Glede rješavanja naše zadaće složismo se u 
ovom planu: 

Uspon na brijeg ima se poduzeti u pratnji dvaju 
provodiiča, koji su osobito izvježbani u putovanjima 
ove vrsti. Ti izabrani provodiči popeli su se već 
opetovano na najviše vrhunce Modrih gora. Daka¬ 
ko, na Great Eyry nisu se dosada još usudili, jer im 
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je bilo poznato, da prilaz k vrhuncu priječi gore 
vijenac nedokučivih stijena, a kako je. poznato, 
prije najnovijih pojava nije Great Eyry nit; podra- 
živao još smionost planinara. Ali na svaki način 
možemo da se pouzdamo u naše provodiče. Shmith 
ih je osobno poznavao i znao je, da su obojica 
smioni, okretni i na sve drage volje spremni ljudi. 
Oni ne bi uzmalkli ni pred kakvim poteškoćama, a 
mi treba samo da ih slijedimo. Možda u ostalom 
nebi bilo sada, kako je gospodin Smith primijetio, 
više niti tako nemoguće prodrijeti u nutrašnjost 
Great Eyry-a. 

»A zašto Vi to predmnijevate? upitah. 

— Jer se je pred nekoliko tjedana otkinuo s bri¬ 
jega golemi komad pećine, uslijed čega bi bio mo¬ 
gao nastati prohodan put. 

— To bi zaista bio sretan slučaj, gospodine Smith! 

— Pa to ćemo već vidjeti, gospodine Strock, i 
to sutra. 

— Do sutra dakle!« 


HI. 

Great Eyry. 

Slijedećeg dana, u samu zoru, krenusmo iz 
Morgantona, gospodin Smith i ja, putem, što uz li¬ 
jevu obalu Satawba Rivera vodi u mjestance Plea- 

sant Gardom. .. , 

Pratila su nas oba provodiča. Obojica, tridesetgo- 
dišnji Harry Horn i dvadeset i petgodišnji James 
Bruck, stanovahu u Morgantonu, uvijek spremni, 
da budu na službu turistima, koji bi htjeli da posjete 
najljepše točke Modrih i Cumberlandskih gora, 
koje zajedno tvore dvostruki Allegheny-ski niz. 
Kao neustrašivi planinari jakih ruku i nogu, spretni 
i iskusni, poznavahu temeljito ovaj dio okolice sve 
do podnožja kose. 
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Do zapadne granice države imali smo se odvesti 
kolima, u koja su bila upregnuta dva valjana konja. 

U kolima je bilo hrane samo za tri dana, jer se naš 
izlet preko toga vremena na svaki način ne bi 
otegnuo. Izbor naših potrebština prepušten je go¬ 
spodinu Smithu, pa tako ponijesmo prženu konzer¬ 
viranu govedinu, velike komade butine, kuhani sr¬ 
neći but, burence piva, više boca whisky-a i ra¬ 
kije, pa tako i kruha u dovoljnoj količini. Pitke vode 
dat će nam, koliko se moglo predmnijevati, u izo¬ 
bilju gorska vrela, koje opskrbljivahu vodom u ovoj 
godišnjoj dobi ovdje vrlo često pljuskavice. 

Suvišno je naročito istaknuti, da je morgamtomski 
načelnik kao strastven lovac ponio* i svoju pušku i 
svog psa Niska, koji je trčao uz kola. Nisko mu je 
imao dognati divljač, ako bi se nalazili u šumi ili na 
ravnicama, ali za to vrijeme, dok se uspinjemo na 
brijeg, morao je ostati s kočijašem na farmi u Wil- 
donu. I onako ne bi bilo moguće, da nas prati na 
Great Eyry, već radi provalija, koje bi trebalo pre¬ 
koračiti i radi pećina, ma koje bi uspinjanje tegotno 
bilo. 

Nebo je gotovo čisto bilo, a zrak, sada, koncem 
travnja, gdje se u Americi često još vrlo opora 
klima može naći, bio je ugodno svjež. Pred pro¬ 
mjenljivim, u glavnom od tlantskog oceana duva- 
jućim povjetarcem, plovilo je brzo po obzorju neko¬ 
liko oblaka. Izmedju njih prodirahu svjetli sunčani 
traci rasvjetljujući čitavu okolinu svojim zlatnim 
sjajem. 

Prvog dana dosegosmo Pleasant Garden, gdje 
smo imali noćiti kod mjesnog starješine, pouzdanog 
prijatelja gospodina Smitha. Sa živim zanimanjem 
promatrah ovu okolicu, gdjeno se polja izmijenji- 
vahu s močvarama, močvare s čempresovim šumi¬ 
cama, ali gdje sve više niču sela i pojedini zaselci. 
Dobro uzdržana cesta ide siad šumicama, sad opet 
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pokraj močvara ili obradjenim dijelovima ne pra¬ 
veći nigdje većih stranputica. Na donekle močvar¬ 
nom tlu dižu se najkrasnaji čempresi, vitkog ravnog 
stabla, koje je dolje nešto odebljialo, a sasvim blizu 
pri zemlji pokazuje manje, krugljaste čvorove, neke 
vrsti koljena, iz kojih ovdje priugotavljaju košnice. 
U povjetarcu, štono je igrao blijedozelenim lišćem, 
njihaše se one njihove duge sive niti, one »španjol¬ 
ske brade«, koje od grančica doljnjeg granja do 
zemlje sizahu. 

Bogato životinjstvo oživljavalo je šume ove oko¬ 
lice. Ispred naših kola pobjegoše veće i manje 
vrste poljskih miševa, a prekrasno bojadisane pa¬ 
pige kriješteći se usprhaše. Onda opet pobjegoše 
pred nama u brzom skoku brojni tobolčari, noseći 
svoje mlade u trbušnom tobolcu, a svakovrsne 
ptice lijetahu u brojnim jatima medju vršciima bana¬ 
na, lepezastih palma, naranča, kojih mladice čekahu 
samo na prvi proljetni ćuh, da smjesta prolistaju. 
Ovdje ondje pokazaše se guštare rododendrona, 
medjiusobno tako proraslih, da ih putnik nebi pro¬ 
drijeti mogao. 

Na večer stigosmo u Pleasant Garden, gdje na- 
djosmo vrlo dobro prenoćište. Da stignemo do 
farme u Wildonu, podno gorske kose, imao je đo- 
stajati slijedeći dan. 

Pleasant Garden je mjestance ili zaselak neznat¬ 
nog obsega. Mjesni nas je starješina primii'o Iju- 
beznom uslužnosti. U veselom društvu sjedinismo 
se u jednoj od ovećih soba, lijepe, bukvama zaklo¬ 
njene kuće, koju je naš domaćina posjedovao. Na¬ 
ravno, da se je razgovor kod jela poglavito vrtio 
oko našeg nauma, da ispitamo odnošaje u nutraš- 
njosti Great Eyry-a. 

»Da, da, pravo činite, reče naš domaćina. Dokle- 
god se ne sazna, što se tu gore zbiva ili krije, neće 
naši seljaci više mirnog časa imati. 
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— Otkad se posljednji put pojavio plamen na 
Great Eyry-u, nije se jamačno više ništa osobitoga 
dogodilo? upitah. 

_Baš ništa, gospodine Strock. Od Pleasant Gar- 

dena može se jasno razabrati gornji rub brijega sve 
do Black-Domea, koji ga nadvisuje. Dosad se nije 
odanle zamijetio niti kaki dalnji šum, niti kaki 
otsjev požara. Pa da se je tu gore četa vragova 
ugnijezdila... čini se sad, ko da su svršili sa svo¬ 
jom paklenom kuhinjom i medjutim odselili se u 
koje drugo skrovište Allegheny-a. 

— No, ja se ipak nadam, vikne gospodin Smith, 
da se nijesu pokupili, a da ne bi ostavili vidljivih 
tragova, — moguće nekoliko okrajaka repova ili 
vršaka rogova!« 

Drugoga dana, 29., bila su naša kola već prije 
osvita spremna na odlazak. Gospodin Smith zauzme 
opet svoje, a ja svoje sjedalo. Kočijaš potjera, a 
konji otkasahu u brzom kasu. Svršetkom toga dana, 
drugog na putu, imali smo dakle stati na farmi u 
Wildonu, medju prvim izdancima Modrih gora. 

Ovdašnja okolica pokazivaše još posve prije opi¬ 
sani karakter. I ovdje se šume jednako pravilno iz- 
mijenjivahu s močvarama — samo su ove potonje 
manje bile nego li one pred Pleasant Gardenom, jer 
se je tlo, približavajući se gorskoj gromadi, poste¬ 
peno dizalo. I slabije napučena je bila ova krajina. 
Samo rijetko gdje provirivahu ispod golemih bu¬ 
kava sakrita sićušna seoca, ili pojedina kućišta, koja 
natapahu bezbrojni »rios-i« dolazeći iz gorskih gu¬ 
dura, sve sami pritoci Satawbe. 

Zivotinjstvo i bilinstvo bijahu isto ko i dan prije, 
i ovdje je bilo dosta divljači, da potpunoma zado¬ 
volji svakog lovca. 

»I zbilja bi došao u napast, da uzmem pušku i da 
pozovem Niska, reče gospodin Smith. Ta to je prvi 
put, što ovuda prolazim, a da trčke i zečeve ne 


pozdravljam sačmom i olovom!... Ove dobre ži¬ 
votinjice neće me niti prepoznati!... Ali neću, 
doklegod nam ne uzmanjka na zairi, imamo glavu 
punu i čega drugoga... lova na tajne! 

— I bože daj, dodah, da se s njega ne vratimo- 
praznih ruku!« 

Tečajem prije podneva prolazismo nepreglednom 
jednom ravnicom, gdje čempresi i lepezaste palme 
sačinjavahu još samo male skupine. Još dalje, nego 
li je oko dosizalo, uzdizahu se, bez reda razasuti,, 
mali kupovi zemlje, u kojima življaše čitav svijet 
glodavaca. Ovdje se naganjahu, u čitave čopore 
sjedinjene, mnoge tisuće vjeverica od one vrsti, što 
je u Americi poznata pod imenom »livadnih pasa«. 
Medjutim nisu oni te životinje ovako nazvali, što bi 
vanjštinom svojom u kojem bilo pogledu naličile 
rodu pasa, nego jedino, što često štekću po prilici 
ko mopsi. I zbilja dok se u brzom kasu vozismo* 
ovim krajem, morali smo si radi neprestanog laveža 
začepiti uši. 

U opće u Sjedinjenim državama nije nikaka rijet¬ 
kost naći naselbine četveronožaca sa vanredno- 
brojnim pučanstvom. Medju inima napominju priro¬ 
doslovci jednu, koja punim pravom nosi ime Dog- 
Ville (pasji grad) i koja ima dobrano jedan milijun 
stanovnika. 

Ove su vjeverice, koje se hrane korijenjem, liš¬ 
ćem, a i skakavcima, a baš ove osobito vole, inače 

_ne obazirući se na buku, što je prouzrokuju 

sasvim nedužne životinje. 

Vrijeme je bilo sasvim dobro, a uz to je duvao 
osvježujući povjetarac. U opće se nesmije držati,, 
da ovdje, pod trideset i petim stupnjem širine, u sje¬ 
vernoj i južnoj Karolini vlada možda osobito vruća 
klima. Zime su ovdje više puta vanredno oštre, tako. 
da mnoge naranče propadaju od mrazova, a nije; 
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niti nikakva rijetkost naći korito Satawbe pokrito 
ledenim santama. 

Popodne nam se pokazala kosa Modrih gora na 
prilične daljine, ma da je od nas bila još šest (ame¬ 
ričkih) milja udaljena. Njihovo se bilo jasno izticalo 
na gotovo jasno modrom nebu, po kojem su plovili 
samo pojedini laki oblaci. Na donjem dijelu tako 
gusto ošumljena, da se je granje konifera medju- 
sobno splelo, bila je i dalje gore, po crnkastim ka¬ 
menim masama, obrasla pojedinim vrlo čudnovatim 
drvljem. Ovdje ondje stršili su u vis razni oštri vr¬ 
hovi čudnovatog oblika, a s desna ih je sve nadvi¬ 
sivao 2044 metara visoki Black Dome, čija je moćna 
glavica kadikad zasjala u sunčanim tracima. 

»Jeste li se kad na ovaj Black Dome uspeli, go¬ 
spodine Smith? upitah. 

— Ne, odgovori mi, općenito se veli, da je to i 
vrlo teško. U ostalom neki se turisti i popeše na taj 
vrh, ali govore, da se i odavle ne može ništa pre¬ 
gledati od nutrašnjosti Great Eyry-a. 

— Sasvim je tako, razjasni provodič Harry Hora, 
ja se o tom sam osvjedočili. 

— Moguće da vrijeme nije povoljno bilo, primije¬ 
tili ja. 

— 0 ne, gospodine Strock, naprotiv: vanredno 
Jasno. Ali stijene Great Eyry-a su suviše visoke, pa 
sprečavaju svaki pogled. 

— Pa dobro, vikne gospodin Smith, ne bi se baš 
ljutio, da stavim svoju nogu na mjesto, na koje još 
nije nijedan čovjek stupio!« 

Činilo se, da je Great Eyry danas posve miran, 
bar se iz njega ne dizahu ni pare ni plameni. 

Oko pet sati zaustave se kola pred farmom u 
VVildonu. Ovdje zaposleni ljudi požuriše se, da poz¬ 
drave vlastelina. 

Ovdje smo imali da sprovedemo posljednju noć. 
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Hr- 

Smjesta budu konji ispregnuti i odvedeni u staju, 
gdje ih je dočekala obilna krma; kola odvukoše u 
sušu. 

Kočijaš je imao ostati u Wildonu, da čeka na naš 
povratak. Gospodin Smith nije ni časak dvojio o 
posvemašnjem uspjehu, kojim će biti okrunjeno naše 
poduzeće, kad se budemo opet u Morganton po¬ 
vratili. 

I upravitelj wilđonskog dobra nas uvjeravaše, 
kako se od nekog vremena nije ništa osobitoga pri¬ 
mijetilo na Great Eyry-u. 

Večerasmo zajedno s ljudima farme kod zajed¬ 
ničkog stola, a naš počinak nije čitave noći ništa 
smetalo. 

Sutradan, u samu zoru, imao je početi uspon na 
brdo. Visina Great Eyry-a iznaša samo hiljadu i 
osam stotina stopa (549 metara); po tome baš nije 
znatna, a zaostaje za srednjom visinom Alleghenya. 
Mogli smo dakle predmnijevati, da nas ne čeka ni- 
kakov prekomjerni napor. Ta nekoliko će sati do- 
stajati da se dosegne gornji rub brijega. Naravno, 
ako se namjerimo na ponore, ili ako budemo prisi¬ 
ljeni da mnogo okolišamo pogibeljnim i tegotnim 
stazama, da će nam put moguće i nepredvidivih po¬ 
teškoća pružati. To nismo znali i to je bila na neki 
način druga strana medalje — našeg pothvata. 
Kako je već rečeno, naši nam provodiči nisu mogli 
o tom nikakvih objašnjenja unaprijed dati. Mene je 
prije svega uznemirivala ta okolnost, da su ovdje 
općenito smatrali, da se na gornji pećinasti vijenac 
Great Eyry-a ne može uspeti. Naravno, da to još 
nije bilo nedvoumno ustanovljeno i mi smo pred- 
bježno mogli predmnijevati, da je nedavno uslije- 
djelim odronom nastala u tom vijencu rupa. 

»Bilo kako mu drago, reče mi gospodin Smith, 
zapaliv prvu od ono dvadesetak lula, što ih kroz 
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dan ispuši, mi ćemo ravno k cilju. Što se tiče pita¬ 
nja, hoće li uspon iziskivati više ili manje vremena... 

— Nu, upitah prekinuv ga, ta valjda smo još 
uvijek nakani, da do konca provedemo, što smo 
naumili? 

— Razumije se, gospodine Strock. 

— Moj mi je šef naložio, da na svaki način iznu¬ 
dim ovom vragometnom Great Eyry-u njegovu: 
tajnu. 

— I mi ćemo mu ju iznuditi, htio on to ili nehtio, 
odgovori gospodin Smith, zazivajući za svoje obe¬ 
ćanje i nebo za svjedoka. On ju mora razotkriti, pa 
makar mi morali toga radi prodrijeti i do u samu 
utrobu brijega. 

— Ali kako bi se naš izlet mogao protegnuti I 
preko današnjega dana, dodah, činilo bi mi se uput¬ 
nim, da se opskrbimo hranom. 

— Nemajte brige, gospodine Strock! Provodiči 
imaju hrane za dva dana u svojim naprtnjačama, a 
mi sami taikodjer nećemo krenuti praznih džepova.. 
Ako i ostavih moga valjanog Niska na farmi, ipak 
ponesoh bar pušku. Jamačno nam u gudurama 
ogranaka gorskih i u osamljenim bočinama neće 
ponestati divljači. A onda ćemo naložiti malu va¬ 
tricu, na kojoj ćemo ulovljeno prirediti, ako već tu 
gore ne nadjemo plamteću vatru. 

— Plamteću vatru, gospodin Smith? 

— Jest, pa zašto i ne bi, gospodine Strock? ... 
Sjetite se samo onih plamena, onih divnih plamena,, 
koji zatjeralše našim seljacima onaki smrtni strah u 
kosti. Znade li uopće tkogod, da li je to ognjište 
posve ohladnjelo, ili vatra još uvijek pod pepelom 
tinja? Ako je ovdje u nutrašnjosti krater, onda ima¬ 
mo posla s vulkanom, a jedan vulkan neugasne ni¬ 
kad tako, da se ne bi nigdje ni jedne iskrice našlo. 
Iskreno govoreći, bio bi to žalostan vulkan, koji 
nebi ni toliko vatre uščuvao, da se skuha jaje, ili 
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da se sprži krumpir. U ostalom ... vidjet ćemo do¬ 
skora!« 

Priznajem otvoreno, da si u tom pogledu još ne 
stvorih nikakvog suda. Nalog je glasio, da se ispita 
što li je za pravo Great Eyry... ako je bez oče¬ 
vidne pogibelji moguće. To će se sad dogoditi, 1 
ljudi će znati, na čemu su. U dnu sam duše ali želio 
— nije li to kod čovjeka, opsjednuta demonom 
znatiželje i sasvim razumljivo? — pače, bio bi sre¬ 
tan, a odziv, što bi ga našla moja misija, ispunio bi 
me silnim zadovbljstvom, kad bi taj Great Eyry 
bio središtem i ishodištem pojava, kojima uzroke 
pronaći bi meni uspjelo. 

Naš usponi imao bi uslijediti ovako: kao prednja 
četa oba provodiča, kojima je bila dužnost, da iz- 
biraju prohodne putove; iza ovih Eli'as Smith i ja, 
jedan do drugoga ili jedan iza drugoga; prema to¬ 
mu kakva će biti širina puta. 

Sad s početka zadjoše Harry Horn i James 
Bruck u široku, samo lahko, uzlazeću guduru. Ova 
se je vijugala duž strmih obronaka, koje pokrivaše 
grmlje posuto mnoštvom na češer nalikih boba i 
crnkastog lišća, velike vrsti paprati i grmovi div¬ 
ljeg ribizla ali sve skupa tako jedno u drugo pre¬ 
raslo, da bi bilo posve nemoguće probiti si onuda 
put. 

Mnoštvo ptica oživljavaše ovu masu šuma, medju 
njima, kao najglasnije papige, koje neprestano čavr¬ 
ljahu, a njihovo oštro kreštanje napunjaše sav uz- 
duh. Jedva da se čulo veranje vjeverica kroz 
grmlje, ma da skakutahu na stotine unaokolo. 

Tok gorskog potočića, kojemu je gudura koritom 
bila, vijugaše se mušičavo nuz hrbat gorskog niza. 
Sigurno da se je za vrijeme kiša ili poslije jakog 
pljuska rušio u šumnim slapovima. Ali pošto je oče¬ 
vidno crpao samo od nebeske vlage, nije sad bilo 
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nigfta vidjeti, što bi dokazivalo, da ne bi mogao po¬ 
teći iz kakvog vrela na visini. 

Nakon polsatnog uspinjanja, postade penjanje tako 
tegotno, da smo bili prisiljeni, ,da se sad desno, sad 
opet lijevo maknemo, a često krat dosta znatno 
okolišamo. Gudura je pomalo gotovo neprohodnom 
postajala, a noga gotovo da nije nigdje više nala¬ 
zila sigurnog uporišta. Morali smo sad da se hva¬ 
tamo za busenje, sad da se po koljenima vučemo, 
a uz ovake je prilike svakako bilo nemoguće doći 
na brijeg prije zalaza sunca. 

»No, uistinu, klikne duboko uzdahnuv gospodin 
Smith, sad mi je jasno, zašto se turisti tako rijetko 
usudjuju na Great Eyry, tako rijetko, da zapravo o 
tom ni čuo nisam. 

— Ta naravno, odgovorih, pa je i premalena na¬ 
grada za toliki trud, i da mi nemamo tako osobitih 
razloga, da privedemo naš pokušaj i kraju... 

— Jest, to je istina, reče Harry Horn. Moj drug 
i ja popesmo se na Black Dome već raznim pute- 
vima, ali na ovake poteškoće ne namjerismo se 
nigdje. 

— Poteškoće, koje bi ovdje mogle narasti do ne¬ 
savladivih zaprijeka, doda James Bruck. 

Sad nam se nametne pitanje, na kojoj strani da 
potražimo put, koji bi koso gore vodio. S desne 
i s lijeve strane dizahu se guštare drveća i 
grmlja. Svakako je trebalo da se krene tamo, gdje 
su pećine manje strme bile. Kad bi se proverali 
kroz šumu do njezinog ruba, pošlo bi nam, meni i 
mojim pratiocima, možda za rukom, da nadjemo 
kaki prohodniji put. Medjutim ne bi bilo uputno 
slijepo naprijed ići. Morali smo misliti na to, da se 
na istočne obronke Modrih gora može u opće jedva 
uspeti, pošto ovi u čitavoj protezi gorske kose opa¬ 
daju pod kutom od petdeset stupnjeva. 

Na svaki je način bilo najbolje, da se pouzdamo u 
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posebni instinkt naših p ro vodi ča, a osobito u James 
Brucka. Ja mislim, da bi ovaj vrijedni momak mo¬ 
gao poslužiti kao uzor majmunu, što se njegove 
spretnosti tiče, a što se tiče njegove okretnosti, gu¬ 
šteru. Na žalost, niti Elias Smith, a niti ja se ne bi 
usudili onamo,, kamo se je bez skrbi usudjivao ovai 
smioni mladić. 

Što se mene tiče, nadao sam se, da nikako neću 
zaostati, jer mi je penjanje bilo na neki način priro- 
djeno, a na tjelesne napore se priučih. Gdje bi Ja« 
mes Bruck napredovao, htio sam i ja doći, makar 
me i stojalo nekoliko ogrebina. Dakako, da je sa¬ 
svim drukčije bilo s prvim činovnikom Morgantona,. 
koji je i manje mlad bio, i manje krepak, a kraj toga 
veći i deblji, a koji nije ni tako sigurno stupao. Oče¬ 
vidno je iz svih sila nastojao, da ne zaostane. Više 
put bi stao duvati ko tuljan, i više put ga protiv 
volje zaustavih, da opet jednom do daha dodje. 

U kratko, uvidjali smo više i više, da će uspon 
na Great Eyry iziskivati dulje vremena, nego što* 
smo mi predpostavljali. S početka smo mislili, da 
ćemo oko jedanajst sati dosegnuti gornji vijenac 
pećina, a koliko se je sad moglo unaprijed reći, bit 
ćemo oko podneva još više stotina stopa od njega 
udaljeni. 

Oko deset sati dadne nam jedan od vodja znak 
za odmor nakon što smo kojekako okolišali, te 
uslijed toga morali kadikađ i natrag ići. Mi smo 
dosegli gornji rub šume. Drveće je ovdje više raz- 
daleko bilo i dopuštalo izgled na kršnu gromadur 
Great Eyry-a. 

»Ej, ej! istisnut će gospodin Smith, nasloni v se na 
lepezastu palmu, baš mi nebi bilo neugodno nešto 
malo mira i počinka, pa onda za okrepu jedan mali 
zalogaj. 

— Onako mali odmor? upitah.. 


— Da; neka i želudac jedanput radi, nakon što 
su noge i pluća svoju dužnost učinile!« 

Tome se nije nitko protivio: morali smo misliti 
;na to, da se nadomjeste izgubljene sile. Dakako da 
nas je donekle uznemirivao pogled na strminu do 
^pravoga Great Eyry-a. Nad nama se prijeteći uz¬ 
digla jedna od posve golih partija, što ih ovdje u 
zemlji običavaju »Blads« nazivati. Medju njenim 
rastrganim kamenjem nije se moglo raspoznati ni¬ 
kakvog puta. To je i naše pro vodiče uznemirivalo, 
koliko razabrah iz riječi Hairry Horna, što ih je 
upravio na svog druga. 

»Lako baš neće biti! reče. 

— Možda u opće nemoguće,« odgovori James 
Bruck. 

To me je očitovanje zbilja ozlovoljilo. Vratim li 
se natrag, a da se ne popeh na Great Eyry, značit 
•će to potpuni neuspjeh moje misije, neobazirući se 
na to, da onda neću ni svojoj znatiželji moći udo¬ 
voljiti, a kad se onda opet najavim kod gospodina 
AVarda, nema sumnje, da ću igrati vrlo žalosnu 
ulogu. 

Sad se dakle pristupilo otvaranju torbi i naprt- 
njača; mi se krijepismo hladnim mesom i kruhom, 
dok pićem samo malo>. Nakon ovog frugalnog do¬ 
ručka, koji je trajao samo pol ure, bio je gospodin 
Smith prvi, koji se podigao, da dalje krene, 

James Bruck preuzme kod toga opet vodstvo, a 
mi smo ga imali samo slijediti, i nastojati, da ne 
zaostanemo. 

Samo sporo napredovasmo. Naši provodiei ni ne 
skrivahu svoje neprilike, i opetovano se dogadjalo, 
da je Harfy Horn morao stanoviti komad naprijed, 
da izvidi, kojim smjerom da krenemo. 

Kod toga je izostao sigurno dvadeset minuta. 
Vrativ se konačno, pokaže prema sjevero-istoku i 
nastavi neumorno dalje. U označenom smjeru uz- 
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dizao se Black Dome u udaljenosti od po prilici tri 
do četiri milje. Kako je poznato, bilo bi sasvim su¬ 
višno uspeti se nanj, pošto se s njegovog vrha nije 
moglo ni s jakim dalekozorom ništa vidjeti od nu- 
trašnjosti Great Eyry-a. 

Uspinjanje išlo je samo sporo i tegotno, a osobito 
po glatkim strminama, po kojima je bilo samo mje¬ 
stimice nešto oskudnog grmlja ili pojedinog buse¬ 
nja. Jedva što se popesmo dvije stotine stopa više,, 
zastane James Bruck nenadano pred nekom vrsti 
duboke brazde, koja se na tom mjestu provlačila 
tlom. Ovdje ondje pokazalo se iščupano i otkidano 
korijenje, raskomadano granje i do na prah smrv¬ 
ljeno kamenje, ko da se je s brijega spustila kakva 
lavina. 

»Bit će da je ovuda projurila ona gromada, koja 
se je svojedobno s Great Eyry-a otkinula, primijeti 
James Bruck. 

— Nema sumnje, odgovori Elias Smith, i ja bi mi¬ 
slio, da će najbolje biti, slijedimo li i mi put, što si 
ga je kotrljanjem izdrla.« 

Tako i učinismo, a pokazalo se, da je i pravo 
bilo. Noge su nam nalazile sjegurno uporište u udu¬ 
binama, što ih je pećina iza sebe ostavila. Sad na- 
stavismo uspinjanje uz bolje prilike i gotovo u 
ravnoj crti tako, da smo oko jedanaest i pol dosegli 
gornji rub »Blad-a«. 

Samo jgš sto koračaja pred nama, ali dobrih sto¬ 
tinu stopa više, kočile se litice, koje posvema okru- 
žavahu Great Eyry. 

S ove strane promatran, bio je taj obrub brijega 
sasvim fantastičnog izgleda uz čunjaste šiljke i 
tanke igle pokazivaše uz ostalo jednu liticu, koja je 
sasma naličila na golemog orla, koji će sad na uz- 
letjeti. S istočne strane činilo se je, da je nemo¬ 
guće uspeti se na ovu stijenu. 

»Ajde, da se odmorimo kratko vrijeme, predloži 1 
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sad gospodin Smith, a onda ćemo pogledati, da li je 
moguće da obidjemo Great Eyry. 

— Svakako, primijeti Harry Horn, se je pred ne¬ 
ko vrijeme otkinula pećina na ovoj strani, a ipak 
se u vijencu hrhidina ne vidi nikake rupe.« 

Sjegurno je Horn imao pravo: odron je morao 
uslijediti na ovoj strani »Blad-a«. 

Nakon odmora od deset časaka ustadoše provo- 
diči, i doskora dospjesmo skliskim i strmim putem 
do ruba plateau-a. Sad smo mogli obilaziti po pod¬ 
nožju pećina, koje se u visini od pedeset stopa iz- 
bočiše ko stijene jedne košare, tako, da je nemo¬ 
guće bilo popeti se do gornjeg kraja obruba, sve 
kad bi se mogli i stepenicama služiti. 

U mojoj predodžbi poprimao je Great Eyry sve 
fantastičnije oblike, i kad bi u njemu obitavali zma¬ 
jevi, zli dusi ili himere, koji bi ovdje na straži bili, 
ne bi me to dalje ni začuđjivalo. 

Medjutim hodasmo duž tog nasipa, koji je po 
svojoj pravilnoj izgradnji naličio na djelo ljudske 
ruke. Ali nigdje se nije pokazalo, da bi prekinut bio, 
nigdje nikakve pukotine u kamenju, kojom bi se 
moglo kušati iprovući. Svagdje su stršile hridi... 
svagdje nepristupne. 

Nakon što smo pc rubu plateau-a hodali čitavi 
sat, nadjosmo se opet na ishodištu, gdje se na 
»Bladu« posljednji put zaustavismo. 

Ja nisam mogao da zatomim srčbu zbog ovake 
nedaće, a činilo se, da ni gospodin Smith nije bio 
manje zlovoljan. 

»Do bijesa! klikne, zar da mi dakle ne saznamo, 
'šito krije nutrašnjost tog prokletog Great Eyry-a ... 
da li tvori krater ... 

— Da li je vulkan ili nije, upadnem ja. Svakako 
se sad i ovdje ne čuje nikaki štropot, svakako se 
ne diže nikaki dim, ne ližu plamemi, u opće se ne 
vidi ništa, što bi pokazivalo na predstojeću provalu.« 
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U istinu je i vani i unutra vladala najdublja tišina. 
Ni najmanji oblačić dimom pomiješane pare ne 
prodrije ovamo napolje, niti se je na oblacima, što 
ih je umjereni istočnjak povrh tajinstvenog brijega 
gonio, vidio ilkaki svjetli odsjev. Niti smo primijetili 
kakvu podzemnu tutnjavu ili kakvo drhtanje tla pod 
našim nogama... svud je vladala svečana tišina 
velikih visina. 

Odmah ću ovdje umetnuti, da je opseg Great: 
Eyry-a — kako ga procijenismo uzevši u obzir vri¬ 
jeme, koje utrošismo, da ga obidjemo i poteškoće, 
koje smo morali na tom platea-u svladavati — po 
prilici jedanaest do dvanaest stotina stopa. Kolik 
mu je nutarnji opseg, bilo je nemoguće prosuditi, 
pošto nam je nepoznata bila debljina pećinastog 
vijenca, koji ga je okružavao. 

Okolica je naravno bila pusta i gola, i sasvim 
mi se razumljivo činilo, da se ni živog stvora nije 
vidjelo izuzev nekoliko ogromnih grabilica, koje 
kružahu oko Great Eyry-a. 

Naše ure pokazivahu treći sat popodne. 

»Pa da mi i do noći ovdje ostanemo*, vikne go¬ 
spodin Smith glasom punim srčbe, isto ne bi više 
znali nego sada! Moramo krenuti, gospodine Strock, 
hoćemo li da se prije noći vratimo u Pleasant 
Garden.« 

Kako ne odgovor ih i kako ostadoh, gdje sam bio, 
pristupi k meni. 

»Nu, gospodine Strock, nastavi, ta Vi baš ništa 
ne govorite! Niste li me možda razumjeli?« 

Moram priznati, da me je mnogo muke stajalo 
opet silaziti, a da ne izvrših svog naloga. Ujedno 
osjećah da se sa nesavladivom željom da izdržim 
samo podvostručila moja znatiželja. 

Ali što da činim? Zar je bilo u mojoj moći, da 
probijem ovaj nasip, ili da se popnem na ovo pr¬ 
kosno stijenj e? 
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Hoćeš, nećeš, moradoh se pokoriti i nakon što 
bacih zadnji pogled na Great Eyry, podjoh za mo¬ 
jim pratiocima, koji se već spuštahu niz strminu 
»Blad-a«. 

Povratak je uslijedio bez osobitih poteškoća i bez 
napora. Još prije pet sati predjosmo posljednje iz¬ 
danke gorske gromade, a upravitelj Wildona do¬ 
čeka nas u sobi, u kojoj je bilo već priredjeno obilno 
jela i okrijepe. 

»Dakle niste mogli prodrijeti u unutrašnjost? 
upita nas. 

— Ne, odgovori gospodin Smith; skoro da bi po¬ 
čeo vjerovati, da taj čitavi Great Eyry postoji sa¬ 
mo u mašti naših dobrih seljaka!« 

U osam i pol čekala su nas kola pleasant-gar- 
denskog starješine, gdje smo imali provesti noć. 

Dok sam uzalud pokušao zaspati, pitao sam se, 
ne bi li bilo najbolje, da se za nekoliko dana u 
mjestu nastanim, i da poduzmem ponovni uspon pod 
vještim vodstvom. Na žalost, jedva je za očekivati 
bilo, da bi ovaki uspon bio uspješniji od prvoga. 

Konačno mi se činilo najuputnijim, da se vratim 
u Washington i predam gospodinu Wardu izvješće. 
Pa tako se na večer slijedećeg dana u Morgan- 
tonu oprostih od gospodina Smitha i krenuh na 
kolodvor, gdje je već spreman čekao brzovlak za 
Raleigh. 


IV. 

Utakmica automobilskog kluba. 

Zar da ipak još izadje na svjetlo, hvala nepred- 
vidivim okolnostima, što Great Eyry u svom krilu 
skriva?... To je imala budućnost pokazati. Jedva 
bi se moglo posumnjati, da bi to vrlo poželjno bilo, 
jer moguće da je od toga odviisila sigurnost pu¬ 
čanstva ovog dijela sjeverne Karoline. 
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Medjutim, bilo kako mu drago, već četrnajst da¬ 
na nakon što se povratih u Washington, zaokupi 
javnost jedan đ'ogodjaj sasvim druge vrsti, jedan 
dogadjaj, koji je imao ostali isto tako tajinstven, 
kao i pojave, kojima je pozornicom bio Great Eyry. 

Oko sredine mjeseca svibnja objaviše pennsy- 
lanski dnevnici svojim čitateljima, što se je nedav¬ 
no dogodilo* na različnim mjestima države. 

Od nekog vremena kretalo se cestama, što su 
okolo Filadelfije u svim smjerovima vodile, neko 
vanredm> čudnovato vozilo, komu ali nitko nije mo¬ 
gao da razpozna ni oblika, ni narav, a niti veličinu 
radi brzine, kojom je jurilo. Samo u tom su bili svi 
složni, da je to automobil. Naprotiv, glede motora, 
što mu je služio kao izvor snage, ograničiše se na 
više manje vjerojatna nagadjanja, a kad se fantazija 
tolikog mnoštva domogne jedne takve stvari, onda 
je nemoguće, da ju se drži u pametnim granicama. 

U ono su vrijeme prevalili i najsavršeniji automo¬ 
bili, bez obzira na konstrukciju, i bez obzira da li im 
je pogon bio na paru, petrolej, žestu ili na električnu 
struju, jedva više od sto i šezdeset kilometara — 
četrdeset lieue-a — na sat, t. j. po prilici dvije milje 
na minutu; ali svakako je to brzina, koju na najbo¬ 
ljim prugama Amerike i Evrope dosegoše jedva brzi 
i ekspresni vlakovi. 

Naprotiv je ovaj stroj tu brzinu nadmašio sasvim 
sigurno. 

Suvišno je spomenuti, da je ovo mahnitanje bilo 
nadasve na uštrb sigurnosti zemaljskih cesta koli¬ 
ko za pješake, toliko i za kola svake vrsti. 

Ova kotrljajuća masa dojurila bi poput munje, a 
kod toga bi podizala užasnu buku. Gibala se je toli¬ 
kom brzinom i razdirala zrak tolikom snagom, da 
su se grane drveća po rubovima cesta polomile, da 
su se životinje, pasući po poljima i livadama, pune 
užasa raštrkale, a ptice se usprhale na sve strane* 
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pošto nebi mogle da odole virovima prašine, sto su 
ih svojim jurenjem uzvitlala motorna kola. 

A _ na ovu nuzokolnost upozoravahu novine 

osobito - makadam cesta ne pokazivaše nikakovih 
utisaka od točkova toga vozila, koje ne ostavljaše 
kolotečina poput drugih teških kola, najviše tek laki 
površni žljebić, jednostavnu lahku prugu. Prašinu 
je uzvitlala samo brzina tajinstvenoga vozila. 

»Tako bi došli do mišljenja, primijeti ,New York 
Herald’, da brzina gibanja težu posvema ukida«. 

Naravno da su iz raznih krajeva Pennsylvanije 
dolazile oštre pritužbe na ovaki »nered«. Pa kako bi 
ljudi i mogli da mirno podnose nastavak ovake su¬ 
lude vožnje, vožnje, koja svemu prijeti uništenjem, 
koja svuda, kamogod upravljena bha, prijeti smrviti 
i pješake i kola. Nitko nije znao čija su kola, oda¬ 
kle dolaze ni kud idu. Ali kako da ih se uhvati. 
Nitko nije znao čija su ta paklena kola, niti odakle 
dolaze ni kamo idu. U opće ih se moglo vidjeti je¬ 
dino onda, kad bi na svoj vrtoglavi način projurila, 
poput strahovitog taneta. Neka mi tkogod uhvati 
lopovsko tane, kad Izjuri iz cijevi! 

Opetujem: na narav motora nije upućivalo ništa. 
Jedino je bilo to sigurno, a to gotovo svi potvrdise, 
da nije iza sebe ostavljao ni dima, ni pare,, isto tako 
niti mirisa po petroleju ili kojem drugom mineralnom 
ulju. Stoga zaključiše, da se mora raditi o aparatu, 
kojega goni elektricitet, a akumulatori., sagradjem po 
nepoznatom uzoru, da moraju davati gotovo neis- 

cfpive struje. # ># . . 

Do skrajnosti uzrujano javno mnijenje tražilo je 
u tajinstvenom automobilu naravno još štošta dru¬ 
go: Jedni ga smatrahu nadnaravnim vozilom kak¬ 
vog zloduha, kakvog paklenog šofera, što njime 
upravlja, kakvog bića iz drugog svijeta, nekakve 
nemani, koja je pobjegla iz kakove teratologijske 
menažerije, drugi su pak, skupivši sve u iedno. 


tvrdili, da je to djavo sam glavom, Belzebub, Asta- 
rot, koji će svako ljudsko uplitanje onemogućiti, 
pošto razpolaže nevidljivom i neograničenom sa- 
tanskom moći. 

Ali i sam satana nije imao prava, da juri tako ne¬ 
čuvenom brzinom po cestama Sjedinjenih država 
bez posebne dozvole i bez propisnog broja na koli¬ 
ma. Jamačno da mu nijedna mjestna oblast ne bi do¬ 
zvolila »dvjesto kilometara na sat« i tako je postalo 
u interesu javne sigurnosti sve nužnije, da se misli 
na sredstva, kako da se na ; put stane hiriima ovog 
maskiranog trkača. 

U ostalom nije bila Pennsylvanija jedina, koju si 
je neznanac odabrao kao trkalište svojim ekscen¬ 
tričnim športskim vježbama. Malo zatim spominja- 
hu redarstvene prijave pojavljivanje ovog pogibelj 
nog vozila takodjer iz drugih nekih saveznih drža¬ 
va, tako iz Kentucky-a i okolice Frankforta, iz Ohio 
i okolice Kolumbus-a, iz Tennessee-a kraj Nashvil- 
le-a, iz Missouri-a i okolice okolo Jefferson-a, ko¬ 
načno iz Illinois-a s različitih cesta koje se sastaju 
u Chicagu. 

Sad, gdjeno se s toliko strana stak> na uzbunu 
udarati, nisu se oblasti mogle da uklone dužnosti, 
da se poskrbe za uspješne mjere, kako bi zaštitile 
javnu sigurnost. Izgledalo je najjednostavnije, da se 
ovom vozilu, što tolikom brzinom juri, podignu na 
cestama jake zaprijeke, na koje bi moralo prije ili 
kašnje da naleti i da se na njima razbije. 

»Bah! -rekoše oni, što ne htjedoše vjerovati, u 
svojoj mahnitosti znat će d^ i njih obidje! 

— A kod potrebe bi preskočio takvu zaprijeku, 
mišljahu drugi. 

— Pače: ako je to djavo glavom, onda kao bivši 
angjeo ima i krila, dakle mu ne bi ni najmanje teško 
bilo, da se u zrak vine«. 

Naravno da je to tek babje čeretanje bilo, koje ne 
zasluživaše ozbiljnije pažnje. U ostalom ako je pak- 
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Jedini ga smatrahu! nadnaravnim vozilom. (Str. 43.) 









lani knez imao krila, što si je onda utuvio u glavu, 
da amo tamo po zemlji juri; a uz opasnost, da smrvi 
pasante, umjesto da se uzdigne kao krilati zračni 
stanovnik. 

Stvar se je tako razvila, da ju se vise nije moglo 
dalje podnašati. a savezna policija u Washingtonu 
bavila se je ozbiljno pitanjem, kako da se tomu ne¬ 
redu doskoči. 

U to' se zadnje sedmice mjeseca svibnja dogodi 
nešto, što je urodilo nadom, da će se Sjedinjene dr¬ 
žave u buduće osoloboditi »nemani«, koju je dosad 
nemoguće bilo uhvatiti. Ujedno se je činilo, ko da 
će taj opasni i neproračunivi automobilista stari svi¬ 
jet poštediti svojim posjetom, kad je već novi time 
kaznio. 

U spomenuto vrijeme raširiše novine Unije vijest, 
koju je publika, kao uvijek u ovakim zgodama, po¬ 
pratila najnevjerojatnijim komentarima: 

Automobilski klub priredio je utakmicu i to u 
Wisconsinu, na jednoj od cesta one države, kojoj 
je glavni grad Madison. Spomenuta je cesta van- 
redno zgodno trkalište, dugo dvije stotine milja 
(po prilici 320 km.), a ide od Prairie du Chien, gra¬ 
da na zapadnoj granici, preko Madisona do iza Mil- 
waukee, na obali Michigan-a. Ovu cestu natkriljuje 

_kao trkalište — samo jedna cesta u Japanu, ona 

izmedju Nikko i Namode u toliko, što japanska ce¬ 
sta teče u jednom pravcu sto dvadeset i dva kilo¬ 
metra, a osim toga je s obiju strana obrubljena og¬ 
romnim čempresima. 

Za ovaj match prijavio se je velik broj strojeva 
iz sviju tvornica i razumije se, (najbolje marke. Pre¬ 
ma objavi imali su se pripustiti! u opće motori sva¬ 
ke vrsti. Kako se je predvidjeti moglo, nadjoše se 
kod ove utakmice motorni kotači tvrdke Hurter i 
Dietrich kraj lahkih motornih kola Gobron-Brille-a, 
Braće Renault, Rikarda Brasiera, Decauville-a, Dar- 
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racq-a, Adera, Bayard-a, Clement-a, Chenard & 
Walker-a, zatim kola Gillet-Forest-a, Harward & 
Watson-a, Pipe-a, Wolseley-a, teška Mars-kola, 
kraj kola tvrdke Fiat, Mercedes, Charrow-Girar- 
dot-Voigt, Hoichkisz, Panhard-Levassor, Dion-Bou- 
ton, Gardner Serpollet, Turcat-Mery, Hirscher & 
Lobano i više drugih... u kratko, tvorevine čitavog 
svijeta. Raspisane nagrade bile su vrlo visoke, jer 
niže od pedeset hiljada dolara nije bilo. Po tomu nije 
bilo sumnje, da će utakmica biti vrlo živahna. Tvor- 
ničari automobila odazvaše se spremno pozivu Au¬ 
tomobilskog kluba, te odaslaše svoje najsavršenije 
tipove. Kod utakmice stajalo je kojih četrdeset vo¬ 
zila različite konstrukcije, medju njima takvih, koja 
su bila udešena za pogon s vodenom parom, petro- 
lejem, žestom i elektricitetom, a sve modeli, koji su 
već pokazali izvrsnih sposobnosti. 

Po računu, koji se je temeljio na najvećoj brzini, 
koja je uopće postignuta — u ono vrijeme bila je to 
brzina od stošezdeset kilometara — nije mogla ova 
međjunarodna utakmica, koja se je protezala na da¬ 
ljinu od tri stotine kilometra, trajati dulje od najviše 
tri sata. Da se izbjegne svakoj nesreći, zabranile su 
oblasti Wisconsina na dan 30. svibnja svaki pro¬ 
met izmedju Prairie du Chien i Milwaukee. 

Nesreća se dakle nije trebalo bojati, najviše tako¬ 
vih, koje bi mogle snaći učesnike u njihovoj preve¬ 
likoj žurbi. Ali to se je samo njih ticalo, kako se to 
voli kazati. Za ostala kola i pješake nije bilo pogibe¬ 
lji kraj upotrebljenih mjera opreznosti. 

Jasno je, da se je na dan odluke na različita mje¬ 
sta zgrnulo ogromno mnoštvo ljudi, i to ne samo 
iz Wisconsina. Na tisuće ih je dolazilo još iz susjed¬ 
nih država: iz Illinoisa i Michigana, iz Jowe, Indi- 
ane, pače i iz države New-York. 

Razumije se, da su se medju ljubiteljima športa 
našli i mnogi inozemci, Francuzi, Nijemci, Englezi, 
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Austrijanci, Belgijci i drugi, i, kako je samo po sebi 
jasno, svaki je želio baš šoferu svoje zemlje najbo¬ 
lji uspjeh,. 

Kako se je ovaj match imao riješiti u Sjedinjenim 
Državama, u toj divnoj zemlji najmahnitijih oklada* 
bit će samo po sebi razumljivo, da je došlo do broj¬ 
nih — često i najneobičnijih a i ogromnih — oklada* 
koje su kod posebnih za to agentura najavljene. 
Zadnje sedmice mjeseca svibnja narasle su svote 
oklada tako pretjerano, da su dosegle na stotine ti¬ 
suća dolara. 

Znak odlaska imao se je dati kronometrom u 
osam sati u jutro. Da se spriječi svako moguće gu¬ 
ranje i s tim spojene nesreće, morali su automobili 
odilaziti cestom, koju je mnoštvo s oba kraja gusto 
zaposjelo, u razmacima od tri minute, a prva bi 
nagrada zapala ono vozilo, koje bi za udaljenost 
Prairie du Chien Milwaukee trebalo najmanje vre¬ 
mena. 

Prvih deset kola, odredjenih žrijebom, otišlo je 
izmedju osam i osam i pol. Ne snadje li ih kakva 
nesreća, morala su doći na cilj oko jedanajst sati. 
Ostala su ih kola imala slijediti već prema izvuče¬ 
nom broju. U razmacima od pol milje (804 m) pa¬ 
zili su policisti na sigurnost ceste. Ako su ju već 
posvuda obrubljivali brojni znatiželjnici, još ih je 
kud i kamo više bilo na mjestu odlaska, kao i u 
Mađisonu, središtu čitave pruge; ali najveće sku¬ 
pine gledalaca zgrnuše se u Mihvaukeeu, cilju ovog 
matcha. 

Dva su sata prošla. Telefonskim putem, od pet 
do pet minuta, saznali bi interesenti stanje utakmice 
i poredak, kojim vozila bježe. Na pol puta izmedju 
Madisona i Milwaukeea bila su kola braće Renault 
s Michelinovim pneumaticima prva, tik iza njih ko¬ 
la Harward-Watsona, a iza ovih jedan automobil 
Dion-Boutona. Dogodiše se već i pojedine upadice, 
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gdjeno pojedini motori gotovo zatajiše, ili gdje kola 
u opće zapeše. Valjda je imalo samo tuce šofera da 
dodje do cilja. Ako je i bilo nekoliko ranjenih, ipak 
ne nastradaše baš osobito ozbiljno. Pa da je i gdje- 
koji život stradao, ovake »malenkosti« u čudnova¬ 
toj zemlji Americi nebi bile od velike važnosti. 

Naravno da je napetost gledalaca kao i strast 
najprije postigla vrhunac u blizini Mihvaukep. Na 
zapadnoj obali Michiganskog jezera bio je postavljen 
stup, koji je predstavljao cilj, a urešen je bio sa za¬ 
stavama sviju zemalja, koje su u obzir dolazile. 

Oko deset sati moglo se je već jasno vidjeti, da 
će se o prvu nagradu takmiti samo tri automobila i 
jedan motorni kotač, od kojih su dva vozila bila 
amerikanska, jedno francusko i jedno englesko. Ovi 
su već dobrano naprijed odmakli, dok su ostali na¬ 
tjecatelji uslijed raznih nedaća daleko zaostali. Nije 
si teško predočiti divlju strast, raspirenu samoljub¬ 
ljem, nacionalnim ponosom Vankeea, kojom su zad¬ 
nje oklade zaključene. Agenti jedva da još odolije¬ 
vahu navali. Iznosi su sve više i više rasli upravo 
tjeskobnom brzinom, zastupnici najvažnijih marka, 
koje su, kako je uglavljeno, vodile, gotovo da se 
ne uhvatiše u koštac, pa ako revolver i bowie-nož 
ne dodjoše do riječi, ipak nije mnogo ni manjkalo. 

»Jedan prema tri za Harward-Watsona! 

»Jedan prema dva za Dion-Boutona! 

— Jedan prema jedan za Braću Renault!« 

Ovakovi su se povici čuli, čovjek bi rekao, duž 
čitave ceste, već prema tomu, kakve su telefonske 
vijesti dolazile. 

Medjutim se u devet i pol dogodilo ovo: Dvije 
milje pred gradićem Prairie du Chien začuje se na 
cesti užasna buka, popraćena oštrim zviždanjem, 
koje je naličilo na pomorske sirene. 

Znatiželjni gledaoci jedva dospješe da se ugnu, 
pa da se tako spasu od pogibelji da budu smrvljeni. 

Verne, Gospodar svijeta. — 49 — 


4 


što bi sigurno iziskivalo na stotine žrtava. Gusti 
oblak, što je okruživao vozilo, projuri i jedva je bilo 
moguće, da se pod njim razabere vozilo, koje ie 
bilo takvom bajoslovnom, brzinom snabdjeveno. 

Bez pretjeravanja moglo se tvrditi, da iznosi dvi¬ 
je stotine četrdeset kilometara na sat. 

Za čas je kola nestalo, ostaviv iza sebe dugi trak 
bijele prašine, slično, kako slijedi lokomotivu brzo- 
vlaka dugi trak pare. 

Očevidno se je ovdje radilo o automobilu, kojega 
je gonio sasvim neobični motor. Ako ovu sadanju 
brzinu zadrži samo jedan sat, morat će da dostigne 
ona kola, koja su dosad vozila, a kako je jurio br¬ 
zinom, koja je spram njihove dvostruka, morat ce 
da dodje kao prvi do cilja. v 

Sad zamnije od svih strana uprepaštena vika, 
ma da se gledaoci, koji su na rubu ceste stajali, ni¬ 
su zapravo imali ničesa bojati. 

»Eto, to je onaj stroj, o kome se je pred cetrnajst 

dana toliko govorilo! . 

_ Jest, onaj isti, koji *je preko Ilmoisa, Olna i 

Michigana došao, i kojega policija nije mogla zau¬ 
staviti! . . . 

— I o kojem se — sreća za javnu sigurnost — od 

onda više nije ništa čulo... • 

— Kojega smatrahu razbitim, za uvijek izgublje- 

nim... . t v 

_Da, da, ova vražja kola,... koja se loze pa- 

klenom vatrom, a vodi ih glavom sotona!« 

I zbilja, ako to nije sam nečastivi, tko bi onda 
mogao biti taj tajinstveni šofer, koji isto tako tac 
jinstveni stroj ovako nečuvenom brzinom vodi? 

Jedno je bilo izvan svake sumnje, da su kola, ko¬ 
ja su sad jurila smjerom prema Madisonu, Jnla ona 
ista, koja su i prije javnu pozornost podražitvala, a 
da oblastima nije za rukom pošlo, da ih uhvate. Ako 
je policija mislila, da se o njima nikad više ne će 
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■čuti, onda se je slavna policija prevarila, kako se to 
dogadja isto tako u Americi kakogod i drugdje. 

Kad se od prvog straha oporaviše, pohitaše pa¬ 
metniji medju njima do telefona, da na raznim kon¬ 
trolnim postajama upozore na pogibelj, štono pri¬ 
jeti pojedinim po cesti posutim automobilima, kad 
bi to nepoznato biće — bilo sad ono tko mu drago— 
što tako vanrednim vozilom upravlja, poput lavine 
kakve dojurilo. Druge bi smrvilo, smlavilo, posve¬ 
ma uništilo, dok bi samo možda ostalo zdravo i ne¬ 
oštećeno. Po svemu sudeći, mora dakako da je ovaj 
majstor svih šofera toliko spretan, i svoje vozilo 
mora da upravlja tako sigurnim okom i tako čvrs¬ 
tom rukom, da je i sjeguran da će se ugnuti svakom 
.srazu s bilo kakvom zaprijekom. Medjutim, ako su 
oblasti Wisconsina poduzele mjere, da drže cestu 
za učesnike internacionalnog matcha slobodnom, 
sad to više nije bila. 

Natjecatelji, koji O, telefonom obaviješteni, mo¬ 
rali prekinuti boj o prvu nagradu automobilskog 
kluba, javiše slijedeće vijesti. Prema njihovom pro¬ 
cjenjivanju prevalilo je to prekrasno vozilo najma¬ 
nje sto trideset milja (nešto preko 200 km) na sat. 
.Brzina mu je, kad je projurilo, bila tako velika, da 
mu je jedva moguće bilo raspoznati oblik; izgledalo 
je gotovo ko vreteno od najviše deset metara du¬ 
ljine. Točkovi mu se okretahu takovom strahovi¬ 
tom brzinom, da su im žbice za oko ko ploča bile. 
U ostalom nije ostavljao ni pare ni dima niti ika¬ 
kvog primijetivog mirisa. 

Šofera, koji je u svom automobilu bio sasvim za¬ 
tvoren, nije u opće bilo moguće vidjeti; tako je dakle 
bio sada isto tako nepoznat, kao i onda, kad se je 
prvi put kretao po cestama Unije. 

Telefonske postaje javiše dolazak ovog neočeki¬ 
vanog outsidera u Milwaukee. Lako si je predočiti 
senzaciju, što ju je izazvala ova vijest. Kod toga se 
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s početka pokrenulo pitanje, ne bi li se popreko 
preko ceste podignula zaprijeka, na kojoj bi se taji 
»projektil« razletio na tisuće komada. Jest, ali da li 
je za to bilo još vremena? Zar šofer nije mogao 
svaki čas dojuriti? Ta na koncu će biti prislijen, da 
nolens, volens umanji brzinu, jer na Michiganskom 
jezeru se je utrka svršavala, a preko njega i onako 
nebi mogao dalje, osim da mu se kola prometnu u 
ploveće vozilo. 

Takim su se mislima bavili gledaoci, koji se na- 
kupiše pred Milwaukee-om, ali su ipak bili toliko 
oprezni, da se dovoljno povuku s ceste, kako ne bi 
iz neopreznosti stradali. 

Kako su u Prairie du Chien i Mađisonm isto tako- 
su i ovdje nastale najludje hipoteze. Koji ne htje¬ 
doše priznati, da bi tajinstveni šofer bio sam djavo 
glavom, ipak se ne žacahu da u njemu vide neko 
fantastičnu neman iz apokalptičkih špilja. 

Znatiželjnici, napunjeni užasom, ne čekahu više 
od minute do minute, nego od sekunde do sekunde 
da bi se pojavio taj strašni automobil. 

Još nije bilo jedanajst sati, kad li se sa ceste,^ na 
kojoj se uzdigla prašina u teškim oblacima začuje 
daleka grmljavina. Oštro zviždanje razdiraše zrak, 
a ujedno se vidjelo, kako općinstvo pravi dovoljno- 
mjesta toj nemani, koja ne smanjivaše svoje brzi¬ 
ne. A ipak je Michigansko jezero bilo od gledalaca 
tek pol milje (800 metara) udaljeno, a kola su se 
morala kraj ove mahnite brzine neminovno srušiti u 
vodu. Ili je možda mehaničar izgubio moć nad nji¬ 
hovim mehanizmom? 

Doskora je moralo nestati svake sumnje o tom. 
Vozilo je prispjelo u Milwaukee brzinom munje. 
Zar da ga proguta pučina Michiganskog jezera, sad 
nakon što je gradom projurilo? 

Bilo kako bilo. nakon što je iščezlo na jednom za¬ 
voju ceste, nije mu se mog'o naći više ni traga. 
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Na dogledu obale Nove Engleske. 


U ono vrijeme, kad su američke novine izvješ¬ 
ćivale o tim dogodjajima, bio sam već kojih mjesec 
dana natrag. 

Odmah, kako se povratih, požurih se, da se na¬ 
javim mome šefu. Medjutim ga nijesam našao. Bio 
je otsutan radi nekih obiteljskih prilika. Ali nema 
sumnje da je znao za neuspjeh moje misije. Razli¬ 
čite novine sjeverne Karoline opisahu vrlo istinski 
sve pojedinosti onog uspona na Great Eyry u dru¬ 
štvu s morgantonskim načelnikom. 

Sigurno će biti razumljivo ono bolno razočara¬ 
nje, što ga — neobazirući se na neudovoljenu znati¬ 
želju — osjetih radi onoga beskorisnog pokušaja. Ali 
nikako se ne mogoh sprijateljiti s pomišlju, da se to 
neće kasnije promijeniti... Što? ... Zar da ne ot¬ 
krijem tajne Great Eyry-a? ... Ne, pa da i deset, i 
dvadeset puta tamo krenem pa makar i uz pogibelj, 
da kod toga stradam. 

Očevidno ne bi to nadilazilo čovječju snagu, da 
se iznudi pristup u nutrašnjost onog pećinastog gni¬ 
jezda. Ne bi bilo baš nemoguće, da se podignu skele 
do gornjeg ruba onih stijena ili da se zid kamenog 
nasipa tunelom probije. Naši se itogenieuri dnevice 
odvažuju na daleko teže zadaće: Dakako u ^ogledu 
Great Eyry-a trebalo je računati i s troškovima, 
koji bi ovdje jedva u skladu bili sa koristi, koju bi 
se time postiglo. Svakako bi dosegli više tisuća do¬ 
lara ... a, na koncu, koja korist od tako skupocje¬ 
nog posla? Ako je na ovom mjestu Modrih gora bio 
vulkan, svejedno bi bilo nemoguće da ga se ugasi 
ili zabrtvi, a ako je okolici zaprijetila provala, ipak 
ju se ne bi moglo spriječiti. Čitav bi dakle posao bio 
uzalud, ili bi pako služio samo tome, da se udovolji 
znatiželji pučanstva. 
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Kakogod se ja i zanimao živo za tu stvar, kolika 
me god i morila želja, da stanem Great Eyry-u za 
vrat, ipak uz osobna svoja sredstva ne mogoh ni 
misliti na to, da izvedem taki podhvat, a u sebi si 
rekoh: To bi nešto bilo za naše američke milijar¬ 
dere! Svakako bi ovaki pokušaj morali izvesti ljudi 
kao primjerice Gould, Astor, Vanderbilt, Roquefel- 
ler, Makay, Pierpont-Morgan i slični. Ali na žalost* 
ovaki jaki trusteri imaju sasvim druge misli. 

Da, kad bi to gnijezdo u svojoj nutrašnjosti sadr¬ 
žavalo bogate žile zlata ili srebra, tad bi se moguće 
ti smioni financijeri dali sklonuti. A1 jedva da je 
opravdana takova predmnijeva: ta apalačka kosa ne 
leži niti u Kaliforniji, niti na Klondyke-u, niti u Au¬ 
straliji niti u Transvaalu, niti u kojoj zemlji, koja bi 
neiscrpivih »placer-a« krila. 

Tek 15. lipnja mogao me je gospodin Warđ u- 
svom uredu primiti. Ma da mu je bilo poznato, kako 
se je izjalovio pokušaj, što ga poduzeh na njegov 
nalog, ipak me je primio s običajnom Ijubežljivošću.. 

»Ah, tu je dakle taj siromašni Strock, klikne, kad 
sam ušao, onaj siromašni Strock, koji nije postigaa 
nikakvog uspjeha... 

— Na žalost ne većega, nego da ste mi povjerili 
da istražim glavni grad na mjescu, gospodine direk¬ 
tore, odgovorih. Mi dododuše naidjosmo' na čisto 
materijalne zaprijeke, ali te su bile uz prilike, pod' 
kojima napredovasmo, za nas nesavladive. 

— To Vam vjerujem Strock, vjerujem Vam rado. 
Ali to stoji, da od onoga, što se zbiva u nutrašnjosti- 
Great Eyry-a, niste saznali ništa... 

— Ništa, gospodine Ward. 

— Ni plamene niste mogli razabrati? 

— Niti jedan jedini. 

— I niste razabrali nikaki štropot iz nutra? 

— Ni najmanji. 

— Dakle još uvijek nezna nitko, da li je tama 
vulkan? 
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_Dosad ne, gospodine direktore, ali ako je tamo 

vulkan, moglo bi se predmnijevati, da se u čvrstom 
snu nalazi... 

_ Oho! odgovori gospodin Ward, ipak ne može 
nitko jamčiti, da se ne će jednoga dana probuditi!... 
Razmislite, Strock: nije dovoljno da jedan vulkan 
drijema... ne, on mora da je pače sasvim ugasnut. 
A ako to, što se je pripovijedalo, nije bilo samo plod 
mašte naših Karolinaca... 

— To ne vjerujem, gospodine Ward, upadnem. 
Gospodin Smith, načelnik Morgantona i njegov pri¬ 
jatelj, općinski starješina Pleasant-Gardena tvrde to 
sasvim pouzdano. Nad Great Eyry-em su se sasvim 
sigurno pokazali plameni, a i neshvatljivi štropoti 
dopriješe iz brijega. Na nikoji način nema dvojbe u 
istinitost ovih pojava! 

— Da, da, reče gospodin Ward. Priznajem rado, 
da ni načelnik ni stanovnici nisu u bludnji. Ipak, bi¬ 
lo kako mu drago, Great Eyry još nije razotkrio 
svoje tajne... 

— Ako Vam je do toga, da ju saznate, gospodine 
Ward, onda se samo o tom radi, da se namaknu 
neminovni troškovi... kuka i dinamit će onda već 
svladati stijenje. 

— Sigurno, odgovori gospodin Ward, ali taj posao 
nije tako prešan, a izgleda uputnije, da se s time po¬ 
čeka. Uostalom razotkrit će nam na koncu sama 
priroda tajnu Great Eyry-a. 

— Vjerujte mi, gospodine Ward, da neizmjerno 
žalim, što nisam doveo do željenog cilja pothvat, 
kojega mi povjeriste ... 

— No, za to se ne trebate starati, Strock, snašaj- 
te Vašu nedaću filozofskim mirom. Nijesmo uvijek 
u našim namjerama sretni, a ni nastojanja policije 
nijesu uvijek uspjehom okrunjena. Pomislite, koliki 
su nam krivci u kriminalnim slučajevima pobjegli, 
pače ja mislim, da ne bi ni jednoga mogli bili uhva- 
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tili, kad bi ti momci nešto lukaviji bili... a osobito 
nešto manje nerazboriti, tako da u svojoj gluposti 
skreću na sebe sumnju. Tako se svojim nepromiš¬ 
ljenim brbljanjem najčešće sami nama izručuju. Po 
mnom mnijenju ne može to niti tako teško biti, da 
se pripravi koji zločin, umorstvo ili kradja i da se 
to izvede, a da se ne pobudi sumnje i time svaki 
progon spriječi. Vi ćete pojmiti, Strock, da ne mis¬ 
lim davati tom zločinačkom klatežu poduku u po¬ 
trebitoj spretnosti i opreznosti, ali opetujem, da ih 
ima mnogo tih besavjesnih momaka, koje policija 
nije mogla nikada da uhvati«. 

U tom dadoh sasvim pravo mom pretpostavljeno¬ 
mu; baš medju zločincima bilo je najvećih glupana! 

Ali svatko će bez sumnje priznati, da nije bilo 
ništa manje čudnovato, što ni gradske ni druge ob¬ 
lasti nisu bile u stanju da razjasne dogodjaje, koji¬ 
ma su pozornicom bile neke od saveznih država. 
Kad je gospodin Ward samnom o tom razgovarao, 
nisam mogao pritajiti svoga začudjenja nad sta¬ 
njem stvari. 

Ticalo se nedostiživog vozila, koje se je vozilo 
cestama uz veliku pogibelj za pješake, kola i konje. 
Ta čitatelj već zna, kako je u pogledu svoje brzine 
potuklo sve rekorde automobilizma. Već prvih da¬ 
na naložiše oblasti, koje za to saznaše, da se stane 
na put pogibeljnim mušicama toga šofera. Ovaj se 
je pojavljivao, a nije se znalo odakle, došao je i ne¬ 
stajalo ga poput munje. Ma da su protiv njega iza- 
slani brojni i revni policisti, ipak nije ni jednom po¬ 
šlo za rukom, da delinkventa uhvati. Ta tek je ne¬ 
davno kod utrke, što ju je priredio American Auto¬ 
mobil Club izmedju Prairie du Chien i Milwaukee-a 
prevalio onih dvije stotine milja u bijesnom trku 
za manje od poldrug sata! 

Isto nije bilo poznato, što se je s tim vozilom do¬ 
godilo. Da li je propalo u Michiganskom jezeru na¬ 
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kon što je došlo do kraja, a zaustaviti ga se nije 
moglo radi njegove brzine? Da li se je imalo pred¬ 
mnijevati da je i vodja i njegov stroj propao, da se 
ni o jednom ni o drugom više neće čuti? Najveći 
dio općinstva ustručavao se da vjeruje u takvo ri- 
ješenje, najbolje od svakog, nego očekivaše, da će 
prije ili kašnje opet obojicu vidjeti. 

Po mnijenju gospodina Warda spadala je ova pu¬ 
stolovna zgoda u područje sasma neobičnih dogo- 
djaja, i tu sam bio njegovih nazora. Ne pojavi li se 
više ova vragometna osoba, tad ju se može ubro¬ 
jiti u onakve tajne, koje je čovjeku nemoguće da 
ih raskrije. 

Moj šef i ja razgovarasmo o toj stvari i već sam 
mislio, da je rasprava o tom predmetu svršena, kad 
li.se gospodin Ward, prošavši nekoliko koračaja 
svojim uredom, opet na nju povrati. 

»Da, sasma je neobična ta pojava za interna- 
cijonalne utrke na cesti u Milwaukee a, prijnajem 
iskreno, za mene takodjer ne manje«. 

Gospodin Ward pruži mi jedan izvještaj, što mu 
ga je poslala policija u Bostonu, a ticao se dogodja- 
ja, koje još istu večer doniješe novine svojim čita¬ 
teljima. 

Dok sam čitao spis, sjedne gospodin Ward k svom 
pisaćem stolu i dovršavaše korespondenciju, koju 
je započeo prije mog dolaska. Ja se smjestih do 
prozora proučavajući izvještaj najvećom pomnjom. 

Od nekoliko dana uznemirivaše pučinu pred No¬ 
vom Engleskom a na dogledu obala Maine, Conecti- 
cut-a i Massachusetts-a neka pojava, čija narav ni¬ 
je bila nikome jasna. 

Neka pokretna masa, koja bi se pojavila dvije do 
tri milje od obale, plovila bi onuda u najbržem tem¬ 
pu. zatim bi se isto tako udaljila i nakon kratkog 
vremena iščezla na debelom moru. 

Kretnje ove mase bile su tako hrže, da je jedva 
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bila mioguće da se ovu pojavu prati i najboljim da¬ 
lekozorima. Duljina joj je mogla biti najviše tride¬ 
set do četrdeset stopa. Oblika je bila vretenastog 
a boje zelenkaste, dakle se je prilično slagala s bo¬ 
jom morske vode i tako je točnije razlikovanje 
bilo znatno oteščano. Onaj dio američke obale, gdje- 
se je najčešće vidjevala, ležao je medju Kap Nord u 
državi Conecticut i Kap Sable na zapadnom kraju 
Nove Škotske. Više je parnjača iz Providence, iz 
Bostona, Portsmouth-a i Portlanda već više puti 
pokušalo da* se približe toj pokretnoj masi i da ju 
love; ali nikad im nije pošlo za rukom, da ju dostig¬ 
nu. Svaka potjera pokazala se smjesta bezuspješ¬ 
nom. U malo časaka nestalo bi te čudnovate mase. 

Razumljivo je samo po sebi, da su se doskora 
stvorili najraznoličniji nazori o naravi te pojave. Ali 
ni jedno mnijenje nije imalo sigurnog temelja pa i 
mornari nisu u tom bili! više na čistu, nego li svi 
ostali. 

S početka su mislili mornari i ribari, da se tu radi 
o morskom sisavcu iz roda cetacaea (kitova). Ka¬ 
ko je poznato, rone ove životinje sa stanovitom re- 
dovitošću, onda nakon nekoliko časaka, što su pod 
vodom, dolaze opet na površinu i bacaju kroz otvore 
čitave stupove vode izmiješane sa zračnim mjehu¬ 
rićima. Ali do sada još nije ta životinja — ako je to 
naime bila — nikada »sondirala«, kako to lovci na 
kitove vele, još nikad se nije pokušala da spasi ro¬ 
njenjem i još nikad se nije čulo nešto ko glasno di¬ 
sanje. 

Ako prema tomu nije spadala u razred morskih 
sisavaca, morala se je smatrati nekom nepoznatom 
morskom nemani, koja je potekla možda iz dubina 
oceanskih, kao one, što ih poznamo iz hajka prijaš¬ 
njih vremena. Ima li da se ubroji medju kalmare,. 
krake, leviathane ili medju zloglasne morske zrni- 






























je, pred kojima je bilo temeljitog razloga da ih se 
čuva kad bi napadale. 

Otkad se je ova neman, bila sad ona, koja mu 
drago, pojavila u vodama Nove Engleske, naravno 
manje se ribarske barke već nisu usudile daleko na 
more! Čim bi se začulo, da se je pojavila, požurile 
bi se, da dodju do prve luke. To je iziskivao bezu¬ 
vjetno već najobičniji razum, jer u slučaju da bi ta 
životinja bila take naravi, da rado napada, ipak je 
bilo bolje da, se ne izlažu napadaju. 

Velike jedrenjače duge plovidbe i veliki paro¬ 
brodi nisu se naravno trebali bojati ove nemani, 
ovoga kita ili inih stanovnika morskih. A momčad 
njihova ju je takodjer iz udaljenosti od nekoliko mi¬ 
lja već više puta vidjela. Ali jedva što nastojahu, 
da joj se primaknu, pobjegla je tako brzo, da je ne¬ 
moguće bilo dostići ju. Pače jednog dana isplovi i 
jedan mali krstaš države Boston, ne da proganja 
nepoznatu masu, nego da za njom ispali nekoliko 
metaka. Ali za nekoliko časaka se je ta navodna — 
životinja nalazila izvan dohvata topova, pa tako se 
pokazalo, da je i taj pokušaj bio uzaludan. 

Sad prekinuli čitanje i obrativ se gospodinu War- 
du, rekoh: »Ako se sve u jedno skupi, dosad se još 
nitko nije mogao potužiti na tu neman. Velike bro¬ 
dove izbjegava, a male pušta na miru. Onda ne može 
biti da medju obalnim pučanstvom vlada tolika uz- 
rujanost. 

— Pa ipak je tako, Strock; to Vam posvjedočava 
ovaj izvještaj. 

— Čini se tako, gospodine Ward; ali izgleda da 
ta životinja nije nikako opasna. U ostalom dogodit 
će se jedno ili drugo; ili će je nestati jednoga dana 
iz navedenih krajeva, ili će ju konačno uhvatiti, pa 
će se onda kočiti u Washingtonskom naravoslovnom 
muzeju. 
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— A kad to ipak ne bi bila morska neman... upa¬ 
dne gospodin Ward. 

_A šta bi imalo inače da bude? odgovorih iz— 

nenadjen s te primjedbe. 

— Čitajte samo dalje!« reče gospodin Ward. 

To i učinih i proučih i drugu polovicu izvještaja,, 
u kojoj je šef neka mjesta crvenom olovkom pod¬ 
crtao. 

Jedno vrijeme nije nitko sumnjao, da se ovuda 
skiće jedna morska neman, pa kad bi ju tvrdokorno 
proganjali, moralo bi konačno poći za rukom, da se 
obala nje i riješi. Ali se doskora promijenilo^ dosa¬ 
dašnje shvaćanje. Pojedinci, koji su malo više raz¬ 
mišljali, pitahu nije li to možda vozilo sa strojevi¬ 
ma, što po vodama Nove Engleske krstari, a ne 
životinja. 

Naravno da bi ti strojevi morali doseći vrlo vi¬ 
sok stepen savršenstva. Moguće da je bila namjera 
izumitelja, da pobudi javnu pozornost, a možda da 
i zaplaši malo mornare prije, nego li će svoj izum 
na javu iznijeti. A ta sigurnost u upravljanju, ta br¬ 
zina gibanja i lakoća, kojom je izmakao svakoj po¬ 
tjeri ... to je sigurno bilo podesno, da podjari zna¬ 
tiželju. 

U ono se je vrijeme polučio već zamjerni napre¬ 
dak u mehaničkom pogonu ladja. Transatlantski pa¬ 
robrodi razvijahu već toliku brzinu, da je već pet 
dana dostajalo, da se prevali daljina od starog u 
novi svijet. 

A inženjeri još ne rekoše svoju posljednju. Ni 
ratna mornarica nije zaostala. Krstaši, torpednjaČe, 
torpedni lovci mogli su se takmiti s najbržim poš¬ 
tanskim parobrodima i Atlantskog, i Indijskog i Ti¬ 
hog oceana. 

Ako se je ovdje radilo o ladji sasvim novog ob¬ 
lika, onda na žalost još nije bilo moguće, da se ra- 
zazna njen vanjski oblik. Ali što se motora tiče^. 
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kojim se je služila, morao je razvijati snagu, koju 
ne dostigoše ni dosada najsavršeniji. Nije bilo mo¬ 
guće odrediti da li ta ladja zahvaljuje svoju izvan¬ 
rednu dinamičku vrijednost pari ili elektriciteti. Je¬ 
dino je bilo stalno, da se ne služi vjetrom, pošto ni¬ 
je bilo nikakovih jadra, pa kako nije ni dimnjaka 
imala, nije mogla niti obični parni stroj sadržavati. 

Na tom mjestu prekinuli čitanje još jednoć i raz- 
mišljavah o tom, što sam pročitao. 

— »Na što mislite, Strock, upitat će moj predpo- 
stavljeni. 

— Na to, gospodine direktore, da je motor nepo¬ 
znate ladje isto tako jak i nepoznat kao i onaj na 
onom fantastičnom automobilu, o kojem se od mat- 
cha American Cluba nije ništa više čulo. 

— Ah, to li Vam je palo na pamet, Strock? 

— Jest, gospodine Ward!« 

Na to nam se sama od sebe nametnuše slijedeća 
razmatranja: 

Ako je tajinstvenoga šofera nestalo i njegov stroj 
s njim zajedno propao u Michiganskom jezeru, tad 
je ipak trebalo, pa makar uz koju cijenu, da se na¬ 
stoji otkriti tajnu isto tako tajinstvenog pomorca i 
želiti, da ga, prije nego li se raskrinka, ne nestane u 
dubinama mora. Zar nije u interesu izumitelja da 
svoj izum iznese na javu? Zar mu ne bi Amerika 
ili svaka druga država platila svaku cijenu, koju bi 
tražio? 

Na žalost je izumitelj motornih kola uvijek strogo 
sačuvao svoj inkognito, a trebalo se bojati, da će i 
izumitelj ladje isto učiniti. Ako se i uzme, da prvi 
još živi, ipak se od onda nije o njemu više ništa ču¬ 
lo. A što se drugoga tiče, bit će i s njim, koliko se 
unaprijed reći može, isto, kad ga jednoć, nakon 
njegovih vožnja u blizini Bostona, Portsmoutha i 
Portlanda nestane, a da za sobom ne ostavi vidlji¬ 
vih tragova. 
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Ovu je predmnjevu potkrepljivala ta okolnost, 
■da semafori na obali više nisu najavili ovaj neobič¬ 
ni stroj odkako je u Washington stigao izvještaj t. j. 
od dvadeset i četiri sata. 

Dodajem ovdje odmah, da ni u drugim krajevima 
nisu tog vozila vidjevali. Dakako da bi nešto preu¬ 
ranjeno bilo, kad bi se iz toga zaključilo, da ga je 
konačno nestalo. 

Konačno je važno, da se istakne, kako se je sad 
već posve napustila pomisao na kita, kraku, kal- 
metra, ili uopće koju morsku životinju. Naravno da 
se novine Unije dočepaše svih iskaza i opažanja, 
koja su se odnosila na ovo pitanje, da su ih raspre¬ 
dale i došle do zaključka, da može biti govora sa¬ 
mo o ladji sa sasvim neobičnim svojstvima u po¬ 
gledu pomičnosti i brzine. Sve su bile u tom slož- 
ne, da mora da posjeduje električni motor; ali nitko 
si nije mogao predstaviti iz kojeg li vrela taj mo¬ 
tor crpe svoju za pogon potrebnu struju. 

Jedno ali ne iznesoše dosad novine pred javnost 
_svakako se je to skoro moralo dogoditi nai¬ 
me, kako se čudnovato, a za pažljivog motrioca na¬ 
padno sastadoše okolnosti, što smo istodobno spo¬ 
znali i gospodin Ward i ja. 

A te su okolnosti bile, da se je zloglasni brod 
pojavio tek onda, kad je isto tako zloglasnog auto¬ 
mobila nestalo. Oba raspolagahu začudnom snagom 
za svoje kretanje. A pojave li se opet oba, jedan 
na kopnu, drugi na vodi, onda je zaprijetila ista 
pogibelj ladjama, pješacima i kolima. Onda je 
od prijeke potrebe, da se policija pobrine svakim 
iole mogućim sredstvom za sigurnost cesta i mora. 

Tako mi je rekao policajni direktor, a bila je jas¬ 
na dužnost oblasti kao na dlanu; ali kako da joj se 
s uspjehom udovolji? 

Nakon ovog razgovora, koji je u ostalom još neko 
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vrijeme potrajao, htjedoh baš da se udaljim, kad 
me gospodin Ward još jednoć zadrži. 

»Nije li Vam upalo u oči, Strock, reče mi, da po¬ 
stoji neka čudnovata sličnost u načinu kretanja obi¬ 
ju aparata — ladje i automobila? 

— Bez dvojbe, gospodine direktore? 

— Dakle: ko zrna, nisu Ji na koncu oba aparata 
jedan te isti!« 

VI. 

Prvo pismo. 

Nakon što odoh od gospodina Warda, zaputih se 
u svoj stan u Long-Street br. 34. 

Tu sam na pretek vremena imao, da nesmeta¬ 
no — bio sam bez žene i bez djece — razmišljam o 
toj stvari. Mojim čednim kućanstvom upravljaše 
samo stara jedna služavka, koja je prije kod moje 
majke bila, a sad je već od petnajst godina kod me¬ 
ne ostala. 

Pred mjesec dana dobio sam jednoć dopust, koji 
je sad još imao trajati četrnajst dana, ne skrate lr 
ga nepredvidjeni slučajevi kakovom neodgodivom 
misijom. 

Tako se je već — kako čitatelj zna — jednom 
dogodilo kroz tri dana, kad me poslaše da iztra- 
žim pojave, koje su opažene na Great Eyry-u. 

Ne ću li i sad dobiti nalog, da unesem svjetla u 
jednu ruku u dogodjaje na cesti u Milwaukee, a u 
drugu u dogodjaje na vodama Bostonskim?... Ta 
to bi se imalo doskora riješiti. Ali kako da opet na¬ 
djeni trag onog automobiliste i onog iščezlog čam¬ 
ca ili ladje?... Naravno da interes javnosti i po¬ 
trebita sigurnost na cestama ii' na vodi iziskivahu, 
da se odrede mjere, koje bi ju i zajamčile. Ali što se 
i dade u toj stvari načiniti, dok se ni s jedne strane 
ne javlja o pojavljivanju šofera ili šofera, a i kad 
bi se to dogodilo, kako da ih se uhvati? 
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Vrativši se u svoj stan, zapalim nakon doručka 
lulu i uzmem novine. Ipak moram priznati, da me je 
politika vrlo malo interesirala, a isto tako ni vječno 
svadjanje republikanaca i demokrata. Stoga odmah 
otvoriti stupac s mješotitim vijestima. 

Nikoga neće začuditi, da sam tu najprije potražio 
vijesti iz sjeverne Karoline, koje bi se odnosile na 
stvar Great Eyry-a. Moguće da bi našao medju 
njima koju iz Morgantona ili Pleasant-Gardena pri- 
poslanu vijest. U ostalom gospodin Smith mi je na¬ 
ročito obećao, da će me o svemu obavješćivati. Za. 
slučaj da iz kamenog gnijezda provale opet platneni, 
imao me je prema dogovoru smjesta depešom oba¬ 
vijestiti. Ta rado sam vjerovao, da je morgantonski 
načelnik isto tako želio kao i ja, da iznudi prilaz u 
opkope gorskog vrha, i da je želio, da opetuje naš 
pokušaj, čim mu se za to pruži prilika. Ali otkako se 
povratili iz sjeverne Karoline, još nisam dobio ni 
jedan brzojav. 

I iz novinah ne doznadoh ništa novoga. Novine 
mi padoše iz ruku, a da to ni primijetio nisam, i os¬ 
tadoh sjedeći zadubljen u misli. 

Sad mi se je prije svega vrtila mozgom izjava 
gospodina Warda, da bi šofer automobila i ladje 
mogli biti moguće jedna te ista osoba. A i činilo se 
vrlo vjerojatno, da je oba vozila konstruirala jedna 
ruka. A bez sumnje su imala istu vrst motora, ko¬ 
jom postizavahu tako ogromnu brzinu i na kopnu 
i na vodi, koja je nadilazila sve dosadanje rekorde. 

»Dakle za oba isti obretnik?« mrmljah preda se. 

Ta se predmnjeva sigurno nije kosila s vjerojat¬ 
nošću. Pa i okolnost, što nitko nije oba stroja vidio 
istodobno, potkrepljivala je zapravo ovo mnijenje 
još i više. 

Za to i rekoh sam sebi: 

»Da. da: prije je bila tajna Great Eyry-a, a na to 
tajna bostonskog zatona! Hoću li kod druge biti 
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isto talkove sreće, kao kod prve?... Hoće li isto 
tako nemoguće biti dokučiti jednu kao i drugu?« 

Tu moram primijetiti, da je novi dogodjaj, vec 
obzirom na javnu sigurnost, uzrujao vec vrlo širo¬ 
ke krugove. Provali li koji vulkan ili nastane 1 
Modrim gorama potres, onda je to bilo pogibeljno 
samo za stanovništvo okolnog područja, ali pojavi 
li se na kojoj cesti Sjedinjenih država opet automo- 
bii ili u amerikanskim vodama ona ladja, bila bi ti¬ 
me uvijek jako ugrožena cjelokupnost gradjana 
Ko groma iz vedrog neba morao se je svatko bo¬ 
jati da će ga prevoziti. Ako koji gradjamn ode iz 
kuće bio Je » pogibelji, da ga iznenadi pojava 50- 
fera kome se nitko nije mogao da dosta brzo ugne 
Neka se tkogod usudi na cestu, bilo u St® d 11 « 
ni preko koje bi svaki čas mogla proletiti taneta.... 
To i isticahu tisuće dnevnih i tjednih novina, a oso¬ 
bito one, koje se najviše čitahu. 

Pa nije me ni čudilo, što su ovake rasprave ljudi¬ 
ma usijale glave, a osobito onakima, kakva je bila 
moja stara služavka, koja je čvrsto vjerovala u nad- 

naravne stvari. . , 

Danas, kad je Grad — tako se zvala moja gazda¬ 
rica _ iza objeda pospremala, i u jednoj ruci drža¬ 
la bocu, a u drugoj zdjelu i tanjure, nije odmah otiš¬ 
la, nego me neprestano gledala u lice. 

»Nu, gospodine Strock, reče, jos uvijek msta 

n °Z_ Baš ništa, odgovoriti, razumjevši dobro, na 

što smjera. . 

_Još uvijek se nisu dala vidjeti ona kola. 

— Ne, Grad. 

— Niti ladja ne? ... . . 

_Niti ladja. Pa ni najupućeniji listovi ne znaju o 

tom ništa. . , 

_ Ali službenim putem mogli bi lpaK... 

_ Pa i službeno smo bez ikakih vijesti. 
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_ Onda mi ipak, molim Vas, gospodine Strock, 

recite, čemu je uopće policija? 

— To je pitanje, koje si i sam imah dosta prilike 

da stavim. . 

_Ta to je vrlo umirljivo, moj gospodine Strock! 

Tu će se onda jednoga jutra pojaviti taj prokleti šo- 
ier, a da se prije ni ne najavi, pa ćemo ga vidjeti u 
Washingtonu gdje juri kroz Long-Street uz pogi¬ 
belj, da povozi prolaznike ... 

_ Oho, Grad, onda bi bilo izgleda, da ga se u- 

hvati! 

_ To neće nikad uspjeti, gospodine ... 

— A zašto ne? 

— Jer je taj šofer vrag glavom, a taj se neda ni 
od koga uhvatiti«. 

Naravski, pomislih, vragu se može svašta napr- 
titi, i ja mislim, da su ga u opće samo zato izumili, 
kako bi si mnoštvo dobročina moglo utvarati, da 
tumači ono, što je neprotumačivo. On je — po nji¬ 
hovom mnijenju — zapalio vatru na Great Eyry-u, 
on je potukao rekord na wisconsinskoj cesti, on sad 
ko lud plovi po vodama Connecticuta i Masachu- 
setts-a! 

Ali manimo se šale ... nećemo uzeti, ko da se tu 
upleo nečisti duh, što, kako sasvim dobro razumi¬ 
jem. posvema odgovara shvaćanju manje kultivira¬ 
nog mozga. Ali svakako nije bilo sumnje, da tu je¬ 
dno ljudsko biće raspolaže dviina vozilima, koja 
daleko natkriljuju i najsavršenija dosad poznata. 

Na to bi se nadovezalo drugo pitanje: 

»Zašto se ne čuje više ništa od tog neznanca? Ili 
se boji, da bi ga mogli uhvatiti i otkriti njegovu taj¬ 
nu, koju je očevidno nastojao sačuvati? Da nije sa¬ 
mo, svojom voljom ili bez nje — na ovakovo rije- 
šenje pitanja povraćahu se uvijek — postao žrtvom 
nezgode, pa tako svoju tajnu ponio na drugi svijet. 
Ali ako je poginuo u Michiganskom jezeru ili u vo- 
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dama Nove Engleske, kako da se onda ikada dodje 
na njegov trag? Onda bi bio baš samo proletio ka 
meteor, ko asteroid, štono svemirom juri, a za hi¬ 
ljadu godina postala bi njegova pustolovina — pre¬ 
ma ukusu sviju Grada tridesetog stoljeća — pukom 
legendom. 

Jedno vrijeme bavile su se novine Amerike, a. 
skoro zatim i europejske tim tamnim dogodjajem 
i o tom predmetu izadjoše čitave gomile članaka... 
Krive vijesti slijedile su jedna za drugom, a stvar 
je konačno narasla do prave brbljarije. Općinstvo 
obaju dijelova svijeta zanimalo se, kako je razumlji¬ 
vo, neobično za to. Pače, tko bi znao, neosjetiše li 
ostale države nešto ko zavist, što je obretnik oda¬ 
brao Ameriku kao mjesto za svoje pokuse i što će 
moguće, ako je Američanin, svoju domovinu usie- 
ćiti tim svojim genijalnim izumom? Zar nije posjed 
ovakovog aparata, bio on sad stečen kao' dar ili uz 
koju god drugu cijenu, morao pribaviti Uniji neospo¬ 
rivu premoć? 

Na 10. ovog mjeseca izadje najprije u »New- 
Yorku« jedna senzacijonalna rasprava u tom^ smis¬ 
lu. Isporedjujući brzine najbržih krstaša države i 
ovog novog aparata, izašlo je, da bi Amerika, kad 
bi ga jedina posjedovala, trebala za vožnju u Ev¬ 
ropu samo još tri dana, dok bi se naprotiv iz Europe 
u njaboljem slučaju isti put prevalilo tek u pet dana.. 

Kako je policija kratko pred tim nastojala da ot¬ 
krije tajnu Great Eyry-a, tako ju je i sad isto tako 
snašla živa želja, da razbistri sve, što se odnosi na 
šofera, za kojega se činilo, da je nestao. Na tu se 
je stvar gospodin Ward uvijek rado povraćao. Kod 
toga je moj predpostavljeni — sasvim sigurno 
znam, da me time nije mislio ražaliti — uvijek šibao- 
na moju misiju u sjevernu Karolinu te na neuspjeh 
iste, jer je uvijek dao jasno razumjeti, kako njen ne¬ 
uspjeh ne pripisuje kakvoj pogriješci s moje stra¬ 
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ne. Ako su već zidovi tako visoki, da se na njih ne 
može bez ljestava, a ovakvih nema, onda je jasno, 
da se prćko zidova ne može, osim da ih se možda 
uzmogne probiti. To ali nije smetalo gospodina 
Warda, da se opetovano na ovaj način izrazi. 

»Da, da, siromašni moj Strock, to Vam nije uspje¬ 
lo; zar ne?« 

_ Svakako, gospodine Ward, kako bi se u osta¬ 
lom i svakomu drugomu dogodilo. Kod te se stvari 
radi samo o novčanim sredstvima. Hoćete li ih u 
tu svrhu upotrijebiti? 

_ No da, dobro, Strock, dobro. Nadam se, da će 
se našom valjanom nadinšpektoru već pružiti pri¬ 
lika, da ovu malenkost izravna. Pomislite samo 
na zgodu s automobilom i s ladjotn: uspije li Vam, 
da to razjasnite, bila bi to za Vas zadovoljština, a 
»čast za nas sve. 

_ Sigurno, gospodine direktore, a kad bi dobio 

.nalog, da je se prihvatim .. . 

— Tko zna, Strock? ... Samo se strpite ... još se 
malo strpite!« 

Takovo je bilo stanje stvari, kad li mi Grad pre¬ 
da u jutro 15. lipnja pismo, koje je čas prije donio 
listonoša . . . preporučeno pismo, kojega primitak 
moradoh potpisati. 

Promatrah adresu, pisanu meni nepoznatim ru¬ 
kopisom. Datirano od prekjučer, bio je na omotu 
žig poštanskog ureda u Morgantonu. 

Iz Morgantona? Onda je to pismo moglo biti je¬ 
dino od gospodina Elias Smitha. 

»Aha, protumačili mojoj dobroj starici, evo mi 
konačno piše gospodin Smith; drugi tkogod ne može 
da bude. Nepoznam u Morgantonu nikoga do li 
njega. Ako mi piše, kako se dogovorismo, bit će da 
mi ima štogod važna da priopći. 

— Morganton? opetova Grad. Nije li to bilo u 
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njegovoj blizini, gdje su ono nečisti dusi svoju pak¬ 
lensku vatru zapalili? 

— Jest, Grad. 

— No, ja se nadam, da tamo više nikad nećete 
ići. 

— A zašto ne? 

— Jer bi konačno ostali u onom paklenom kotlu 
Great Eyry-a, a to ne želim nikako. 

— Umirite se samo, Grad. Najprije ćemo pogle¬ 
dati, o čem li se radi u tom listu«. 

Time raskinem pečat na omotu, koji je bio iz vr¬ 
lo čvrstoga i gustoga papira. Na pečatima od crve¬ 
nog voska vidjela se neka vrst grba s tri zvijezde u 
njemu. 

Sad izvadili pismo iz omota. Bilo je to pismo sa¬ 
mo jednostruk list papira dvaput previnut, a pisano 
je takodjer bilo samo na jednoj strani. 

Najprije pogledah potpis. 

Ali potpisa nije bilo... tek dva velika slova pod 
zadnjim retkom. 

»Ovaj list ne dolazi dakle od morgantonskog na¬ 
čelnika, rekoh. 

— A od koga onda?« upita Grad, već kao žena, 
a kao stara žena dvostruko znatiželjna. 

Dok sam pobliže promatrao slova, koja su umje¬ 
sto potpisa bila, mrmljah za sebe: 

»Ta niti znam koga u Morgantonu niti gdje drug¬ 
dje, kome bi pripadala«. 

Pismo je bilo pisano prilično čvrstom rukom, tan¬ 
ki i debeli potezi oštro razlikovani, a u svemu je 
bilg kojih dvadesetak redaka. 

Evo ovdje prepis toga pisma, a original sam pom¬ 
no spravio, već zato, što je bilo, na moje veliko za- 
čudjenje, datirano sa Great Eyry-a: 
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Great Eyry, Modre gore, 
Sjeverna Karolina 13. lipnja. 

»Gospodinu Strocku, nadinšpektoru policije. 

Washington, Long-Street, 34 . 

»Gospodine! 

»Vi se podvrgoste nalogu, da prodrete u Great 
Eyry. Toga radi krenuste 28. travnja s načelnikom 
Morgantona i s dva provodiiča. . 

Onda ste doprli do gornjeg obkopa brijega, i obi¬ 
šli ste kamenu stijenu, koja Vam je previsoka bila, 
a da se na nju uspnete. 

Tražili ste u stijenju rupu, ali niste ništa našli. 

Pamtite: U Great Eyry neće nitko prodrijeti, ali 
onaj, kome bi to uspjelo, više neće izaći. 

Netrudite sc, da ponovite Vaš pokušaj, koji Varn 
drugi put neće bolje uspjeti, nego li je prvi put, ali 
koji bi mogao imati za Vas ozbiljnih posljedica, 
nesreća dogoditi 1 . 

G. S.« 
VII. 

Sad pače tri. 

Priznajem, da sam čitajući to pismo bio s počet¬ 
ka silno začudjen, i da sam nehotice izustio mnogi 
taj ohol i ah! Moja stara gazdarica promatrala me 
je uporno, očevidno je bila u neizvjestnosti, što da 
o tom misli. 

»Zar ste primili neugodnih vijesti?« 

Na ovakovo njeno pitanje — ta pred njom jedva 
da sam i imao tajna — odgovorih jednostavno tako, 
da joj od prvog pa do posljednjeg retka pročitah 
pismo. 

Grad je napeto slušala promatrajući me ozbiljno 
uznemirena. 
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»Bez dvojbe je to nekaki šaljivdžija, rekoh trg- 
nuv ramenima. 

— Ako nije sam djavo, budući ta stvar iz djavol- 
ske zemlje dolazi!« reče Grad, koja sad već nepre¬ 
stano sanjaše o uplitanju vragova. 

Ostavši na samu, preletih još jednoć ovo tako 
neočekivano pismo, .ali nakon duljeg promišljanja 
dodjoh opet samo na prijašnju misao, da mora da 
potiče od nekoga, koji si je dozvolio neuspjelu šalu. 
Jodva moguće, da sam se prevario. Ta za moju pu¬ 
stolovinu se je znalo. Sve su novine raspravljale 
našu misiju u sjevernu Karolinu isto tako iscrpivo, 
kao i pokus, da se, s čitavom svijetu poznatih raz¬ 
loga popnemo na Great Eyry. Na to se je sad jedan 
šaljivdžija, kakvih posvuda ima, pače i u Americi, 
latio pera i napisao to prijeteće pisom, kako bi nam 
se narugao. 

Uzme li se, da ono kameno gnijezdo služi kao 
zaklonište jednoj četi zločinaca, besavjesnim ljudi¬ 
ma, koji su se bojati morali, da bi im policija otkri¬ 
la skrovište, sigurno ne bi ni jedan od njih bio ta¬ 
ko nerazborit, da ga, makar i anonimnim listam, sam 
otkrije. Pače moralo bi mu daleko više do toga biti, 
da to skrovište ostane nepoznato. To je pismo goto¬ 
vo izgledalo kao da se pozivlje policiju, da onu oko¬ 
linu Modrih gora podvrgne ponovnoj pretrazi. Kad 
bi se radilo o tom, da se pohvata družba zločinaca, 
već bi bilo moguće do njih prodrijeti. Onaj vijenac 
pećina sigurno ne bi odolio melinitu ili dinamitu. Do¬ 
duše, kako bi bili zločinci dolazili u nutrašnjost, kad 
tamo ne bi prolaza bilo, kojega mi nismo otkrili? 
Ipak, bilo kako bilo, pače ako se i ova posljednja 
predmnjeva prihvati... nebi nijednome od njih 
pala na pamet ovaka i više nego bezumna pomisao, 
da mi šalje ovakovo pismo. 

Prema tome ie preostalo samo jedno razjašnje¬ 
nje, da to pismo potiče od ruke jednog šaljivdžije ili 
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jednog... ludjaka, pa se stoga ne bi trebao dalje 
uznemirivati ili uopće s tom stvari dalje baviti. 

Ako sam i pomislio jedan čas na to, da to saop¬ 
ćim gospodinu Wardu, ipak se odlučih da toga ne 
činim. Svakako ne bi ni on tome listu pripisivao 
kakvo ozbiljnije značenje. Ipak ga ne razderah, ne¬ 
go za svaki slučaj spremih u mom pisaćem stolu. 
Ako bi još daljnih sličnih pisama dobio, možda čak i 
s istim početnm slovima, odlučio sam ih metnuti 
k prvome, ma da bi njihov sadržaj držao isto tako 
neozbiljnim. 

Prošlo je više dana, gdje se, ko obično uputih na 
policiju. Tu sam imao da svršavam neke izvještaje 
i za sada nije bilo nikakvog znaka, da bi već za 
kratko vrijeme morao ostaviti Washington. Narav¬ 
no, da ljudi našeg zvanja nisu nikada niti za slije¬ 
deći dan sigurni. Vrlo se lahko može dogoditi ovo 
ili ono, što čovjeka tjera, da prevali Sjedinjene dr¬ 
žave od Oregona do Floride, od Maine do Texasa. 

A — s ovom se mišlju uvijek nanovo bavih — 
povjere li mi opet novu misiju, a ne riješim je 
sretnije, nego li onu u pogledu Great Eyry-a, onda 
mi ne preostaje drugo, do li da zatražim svoj otpust 
i da se povučem u privatni život. 

U stvari šofera nije se više ništa čulo. Znao sam, 
da je vlada odredila, da se nadziru ceste, rijeke, je¬ 
zera i u opće sve američke vode. Ali jeli je moguć 
djelatan nadzor u zemlji, koja se proteže od šestde- 
setog stupnja duljine do stodvadesetipetog i od tri¬ 
desetog stupnja širine do četrdeset i petog? Ne ima 
li to vozilo, koje se ne može pronaći, jedno neiz¬ 
mjerno polje za svoje vožnje u Atlantskom oceanu 
s jedne strane, a u Tihom oceanu s druge strane, i 
u prostranom meksičkom zatonu, koji njezine obale 
s juga oplakuje, gdje ga se tako reći u opće ne može 
zadržati? 

Ipak, kako je rečeno, dosada nije više opažen niti 
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jedan niti drugi aparat, A od njegovog posljednjeg 
pojavljivanja je bilo poznato, da mu obretnik nije 
baš potražio slabo prometne krajeve; da se potsjeti 
samo na veliku cestu u Wisoonsinu na dan utrke i 
na obalne vode Bostona, gdje neprestano krstari na 

tisuće ladja. . „ 

Ako dakle obretnik nije nastradao — sto jos uvi¬ 
jek nije isključeno bilo — ili ako se, daleko od Ame¬ 
rike, nalazi negdje na morima staroga svijeta, gdje 
se krije u samo njemu poznatom skrovištu, onda .... 
jest, kad ne bi slučajno ... 

»Ah, šta, opetovah često, jedno tako skriveno i 
nepristupačno skrovište, kao Great Eyry, ne bi ipak 
nigdje našao! Doduše ladjom ne bi mogao onamo- 
doći, a isto tako ni automobilom! Samo orijaške pti¬ 
ce. orlovi i jastrijebi mogu se onamo uteći!« 

Ovdje treba da još spomenem, da od mog povrat¬ 
ka u Washington nije pučanstvo onoga kraja uzne¬ 
mirilo nikakvo novo lizanje plamena. Kako mi gos¬ 
podin Elias Smith nije ništa o tom javio, zakljucih 
s pravom, da se tamo nije ništa osobitoga dogodilo. 
Sve je upućivalo na to, da će oba slučaja, koja u 
tako obilnoj mjeri izazvaše u mnoštvu ne samo 
znatiželju, nego pače i nemir, pasti posvema u za¬ 
borav. 

Dne 16. podjoh oko devet sati u ured; kod prvog 
koraka, što ga van kuće učinili, opazih, gdje se dva 
čovjeka dosta napadno za mnom ogledavahu. Ali 
kako ih nisam poznavao, nisam se baš mnogo na to- 
obazirao. Da sam ipak obratio pozornost ovoj ne¬ 
znatnoj upadici, bilo je to samo za to, što ju je Grad 
spomenula, kad se povratih. 

Moja je gazdarica tvrdila, da je opazila, kako su 
dva čovjeka na mene na cesti vrebala, kako se je 
činilo. Ova dvojica da su pred mojim stanom šetala 
uvijek sto koraka gore i dolje, a onda, kad sam niz 
Long-Street pošao na policiju, da su me slijedila. 
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»Znate li Vi to> sigurno?« upitam ju. 

i — Sasvim sigurno, gospodine Strock, pa i jučer,, 
kad ste kući došli, otišla su ta dvojica tek onda, kad 
ste vrata za sobom zatvorili. 

— Još jednoć, Grad, ne varate li se možda? ... 

— Ne,-gospodine Strock. 

_ A bili Vi te ljude prepoznali, kad bi još jednoć 
došli? 

— Bez svake sumnje ... 

— Ej, ej, draga Grad, odgovoriih smijući se, evo 
vidim, da ste pravo pravcato policajno njuškalo. 
Sigurno ću se morati pobrinuti, da Vas smjestim u 
sigurnosnu brigadu! 

— Samo se šalite, gospodine Strock. Još su mi 
oči dobre i ne treba mi nančara da ljude dobro ras¬ 
poznavam. Uhadjaju Vas, o tom nema sumnje, a Vi 
bi svakako dobro učinili, da pošaljete nekoliko poli- 
cista na trag ovih uhoda. 

— Dobro, obećajem Vam to, Grad, rekoh samo 
da zadovoljim staricu, .a pomoću kojeg detektiva 
znat ću doskora na čemu sam s tim sumnjivim mom¬ 
cima«. 

Zapravo ne smatrah priopćenje moje gazdarice 
ozbiljnim. 

Ali ipak dodah mojim riječima: 

»No, kad izadjem, uzet ću sve prolaznike malo- 
oštrije na oko. 

— Dobro ćete učiniti, gospodine Strock«. 

Ta Grad se je lahko uzrujala za koješta; u osta¬ 
lom neznam, zašto da njena izjava bude bez važ¬ 
nosti. 

»Ako te ljude opet vidim, nastavi, kazat ću Vam,, 
gospodine Strock, prije nego li koraknete iz kuće... 

— Lijepo ... pristajem!« 

Ja prekinuh razgovor, jer sam unaprijed znao, da 
će me Grad, nastavimo li ga, još uvjeravati, da su- 
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mi se za pete prilijepili sam Belzebub i jedan od 
njegovih Akoluta. 

Oba slijedeća dana smo se mogli uvjeriti, da me 
kod -odlaska ili dolaska nitko ne uhadja... Iz toga 
zaključiti, da se je Grad ipak morala prevariti. 

Ali u jutro 19. provali Grad, koja je svom brzinom 
uz stube došla, sva bez daha na vrata moje sobe. 

»Gospodine Strock, gospodine Strock! vikne sva 
usopljena. 

— Ta šta je, Grad? 

— Opet su tu! 

— A tko? upitah, pošto sam baš na sasvim druge 
stvari mislio, nego li na one pokušaje uhodarenja, 
koji bi imali biti protiv mene upereni. 

— Obadva ona špijuna, naravski! 

— Aha, cm šaljivdžije špijunski... 

— Dakako ... eno stoje tamo ... na ulici... na¬ 
suprot Vašem prozoru. Promatraju kuću čekajuće, 
da izadjete!« 

Približim se desnom prozoru moje sobe i odgr- 
nem sasvim malo* zastor na njemu, da se ne bi opa¬ 
zilo. Zbilja... tu preko na pločniku stajala su dva 
čovjeka. 

Obadva su bila srednje veličine, čvrsti, širokih 
ramena, ljudi od oko tridesetpet' do četrdeset ^go¬ 
dina, obučeni u običajna odijela, s pustenim šeširi¬ 
ma, štono im glave zasjenjivahu, debelim vunenim 
hlačama, čvrstim čizmama i palicom u rukama. 

Očevidno su čvrsto i neprestano imali^na oku 
vrata i prozore mogai stana. Katkada biii načinili par 
koraka, pošli pločnikom koja tri koračala, a onda bi 
se opet na svoje mjesto povratili. 

»Jesu li to ti individuji, Grad, k-oji Vam; u oči pa¬ 
doše? upitah. 

— Jest, to su, gospodine Strock«. 

Sad već nisam mogao vjerovati, da bi se moja 
stara gazdarica bila prevarila, i stoga odlučih, da 
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iznesem tu stvar na svjetlo. Da ovu dvojicu sam 
slijedim, činilo se isključenim, jer bi me smjesta pre¬ 
poznali, a koja mi korist, da se moguće neposredno 
obratim na te neznance. Još ću danas odrediti jed¬ 
nog tajnog redarstvenika pred moju kuću, pa ako 
bi večeras ili sutra opet došli, imao bi ih slijediti u 
primjerenoj udaljenosti. On će poći za njitrna, pa ma¬ 
kar kud oni krenuli, a onda bi se valjda dalo konač¬ 
no ustanoviti tko su i šta su. 

Da li me sad možda očekuju, da me nenapadno 
prate sve do policije?... To se je imalo doskora po¬ 
kazati, pa ako bi to učinili, možda će mi se odmah 
pružiti zgoda da ih gostoljubivo primim, za što će 
mi dakako jedva biti zahvalni. 

Uzeh dakle šešir i podjoh dolje, dok je Grad os¬ 
tala kod prozora, otvorih mirno vrata i izadjoh na 
ulicu. 

Ona dvojica već nisu tu bila. 

Ali slika njihove vanjštine, koju si dobro upiljih, 
neće sigurno izblijediti. 

Kraj sveg traženja, nemogoh ih nigdje naći. 

Od toga dana ne vidjesmo ih više pred mojom 
kućom ni Grad ni ja, a niti ih na svom običajnom 
putu ikada sretoh. 

Uzmem li, da sam zbilja ja bio predmetom uho- 
darenja, tad su valjda za me saznali, što su sa¬ 
znati htjeli, pošto su me vlastitim očima vidjeli. Ko¬ 
načno je čitava stvar izgubila u mojim očma svako 
značenje, kakogod i ono pismo s početnim slovima. 

Doskora je naime iznovice probudjena opća zna¬ 
tiželja i to uz zaista neobične okolnosti. 

Mislim, da mi je prije svega dužnost, da upozo¬ 
rim na to, kako novine ne zabavljahu više svoje 
čitatelje s pojavama na Great Eyry-u, koje se više 
nisu bile ponovile. Isto su tako šutile o automobilu 
i ladji, kojima ni naši najbolji detektivi nsu mogli 
ni traga naći. Sve bi se to po svoj prilici zaboravilo* 
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•da nije jedna nova činjenica na novo osvježila us¬ 
pomenu na one dogodjaje. 

U »Evening Star-u« od 22. lipnja mogle su tisuće 
čitatelja naći članak, kojega već slijedeći dan opeto¬ 
vahu svi listovi Unije: v- 

»Za Kirdalsko jezero koje lezi u Kansasu, osam¬ 
deset milja na zapad od glavnoga grada, Topeke, 
općenito se malo zna. Ali zaslužuje, da ga se upo¬ 
zna, a nema sumnje, da će se to doskora i dogoditi, 
jer u najnovije je doba svraćena na nj pozornost na 
sasvim osebujan način. 

»Čini se, da ovo bregovima okruženo jezero nije 
ni u kakvom savezu s hidrografskom mrežom dr¬ 
žave. Što isparivanjem gubi, nadoknadjuju mu, u 
ovom dijelu Kansasa, bogate kiše. 

»Površinu Kirdalskog jezera cijene na sedamde- 
set i pet četvornih milja (= nešto preko 1949 km 
a čini se, da mu je nuveau nešto nad prosječnom 
visinom morske obale. Gotovo stisnuto u svom 
orografskom okvirni, vrlo je teško pristupačno, tek 
kroz uske gudure. Svejednako nastade na njegovoj 
obali nekoliko sela. Vrlo jei bogato ribom, a bez¬ 
brojne ribarske brodice plove po njemu u svim 

smjerovima. . ,, , 

»Dubljina Kirdalskog jezera vrlo je različita. Vec 
u blizini obale nije nigdje izpod pedeset stopa. Uo- 
tovo okomite stijene sačinjavaju rub ove široke 
kotline. Digne li se jak vjetar, pjene se valovi 
kadikad bijesno preko pećinastog ruba, a vodena 
prašina poprska ljude, što u njegovoj blizini stanu¬ 
ju, ko jakom kišom za oluje. 

»Dubljina vode, koja je već na početku znatna, 
biva prema sredini sve veća, a na nekim mjestima 
nadjoše sondiranjem da dosiže i tri stotine stopa. 

»Jezero ispunja neobično bistra slatka voda. Da 
kle se naravno nikada ne nalazi u njemu pravih je¬ 
zerskih riba, ali sadržaje štuka, šarana, pastrva. 
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ostriža, brkača, jegulja i t. d. u upravo začudnoj 
količini i vrlo velikih. 

»Prema tome je i jasno, da je ribarstvo u Kirdal- 
skom jezeru vrlo unosno i da se njime živo bave. 
Više tisuća ribara, koji se kod toga s nekoliko sto¬ 
tina brodica služe, nalaze tu svoju zaslužbu. K ovoj 
flotili pridolaze još meko dvadesetak malih goeleta 
i parnjača, koje podržavaju vezu medju pojedinim 
selima na jezeru. Iza gorskog nasipa razastrla se 
mreža cesta, koja olakšava raspačavanje lovine u 
Kansas i susjedne države. 

»Taj je opis Kirdalskog jezera bio potreban, da 
se uzmognu razumjeti dogodjaji, o kojima ćemo iz¬ 
vijestiti«. 

U jednom senzacionalnom članku izvijestio je 
sad »Evening Star« kako slijedi: 

»Od nekog vremena opaziše ribari, kako se na 
površini jezera pokazuje sasvim neprotumačivo gi¬ 
banje i kako kadikad uzavrije ko uslijed odraza 
vala, nastalog na dnu. I kad nema vjetra, pače i za 
potpune tišine i sasvim vedrog neba opaža se pro¬ 
mjena vodene površine, koju popraćuje jako pje- 
njenje. Brodice su mogle jedva da u pravcu ostanu 
tako ih, silno amo tamo bacalo. Često su u opasno¬ 
sti, da se izvrnu, kako se sudaraju, a mnogo puta 
budu i jako oštećene. 

»U tom su svi ribari složni, da ova uznemirenost 
vode dolazi iz dubine Kirdalskog jezera. Za ovu se 
pojavu tražilo već najrazličnijih razjašnjavanja. 

»S početka se mislilo, da bi to gibanje vode mo¬ 
glo biti posljedicom seizmičkih procesa, kod kojih bi 
se dno jezera, uslijed plutoničkih sila, znatnije pro¬ 
mijenilo. Ta se predmnjeva morala napustiti, kad 
se opazilo, da ovo poremećenje nije ostalo prostor¬ 
no ograničeno, nego se pokazivalo po čitavoj po¬ 
vršini Kirdalskog jezera, na istoku isto tako, kao i 
na zapadu, na sjeveru, kakogod i na jugu, isto ta- 
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ko u sredini, kakogod i blizu obala. A pokazivala 
se je jedno za drugim, gotovo bi se moglo reci ne¬ 
kom pravilnošću, tako, te je isključivalo sasvim 
pomisao na potres ili vulkanske uzroke. 

»Tako se je doskora došlo do druge hipoteze. 
Ne radi li se možda ovdje o jednoj vodenoj nema¬ 
ni, koja ovako strašno uznemiruje vodu Kirdalskog 
jezera. Ako ta neman nije u samom jezeru lodjena,. 
i ako se nije tu razvila do tako ogromne veličine, 
što bi jedva vjerojatno bilo, onda je morala doci iz 
vana i nekako u Kirdalsko jezero dospjeti. Ali ovo 
nema nikakve veze s okolinom s onu stranu brego¬ 
va A što se tiče egzistencije podzemnih kanala, Ko¬ 
je bi rijeke Kansasa snabdijevale vodom, to ova- 
kovo razjašnjavanje nije izdržalo strozije kritike. 
Da kad bi Kansas barem ležao na obali Atlantskog 
oceana, ili Tihog ili možda na obali Meksičkog za¬ 
tona. Ali ne, on je baš u sred kopna, vrlo udaljen 
od američkih mora. 

»U kratko, pitanje se ne da tako lako riješiti, i 
čini se. da je mnogo laglje obarati očito krivo shva¬ 
ćanje, nego naći pravu istinu. 

»Ali ako je to utvrdjeno. da je nemoguće, da bi se 
u Kirdalskom jezeru nalazila kakva vodena neman, 
zar ne bi onda došla u obzir možda kakova podvod- 
nica, koja u dubini jezera amo tamo plovi? . • • Nije 
li dosada poznata sva sila sličnih vozila? ... Nije li 
pred nekoliko godina pušten u Bridgeportu u Um- 
ecticutu u more .Protector’ koji se je mogao gibati 
po vodi, pod njom i po kopnu? Njegov obretnik. 
Lake, sagradio ga je s dva stroja, jednim električ¬ 
nim od sedamdeset i pet konjskih sila, koji je tieiao 
dva dvostruka vijka i jednim petrolejskim motorom 
od dvijestopedeset konjskih sila. Prema različitoj 
upotrebljivosti imao 1 je nadme kovne tookove od 
jednog metra promjera, uslijed Čega mu je bilo mo- 
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guče, da se kreće po cestama, kakogod i po mor¬ 
skom dnu. 

»Lijepo! Ali ako se uzme, da su zapažene pro¬ 
mjene uzrokovane podvodnicom tipa Lake — sve 
da je i na najvišem stupnju savršenstva — preo- 
staje još uvijek pitanje kako je mogla uući u r\ir- 
dalsko jezero, kojim je podzemnim putem došla? 
Upozoravamo ponovno nato, da je to jezero, oda¬ 
svud bregovima okruženo, niti za kakvu ladju, niti 
za kakvu vodenu neman pristupno. 

»Čini se, da je ovaki prigovor neoboriv, a ipak je 
jedina prihvativa hipoteza, da se pod površinom 
Kirdalskog jezera kreće jedan taki aparat, koji se 
u ostalom nikad nije pokazao na površini. Po sve¬ 
mu, što se je prošlog 20. lipnja dogodilo, ne može 
o tom više nikakve sumnje biti. 

»Toga se je dana naime goeleta ,Marke!’, koja je 
punim jedrima plovila sjeveroiztočnim smjerom, 
sukobila poslije podne s nekim tijelom, koje je plo¬ 
vilo u neznatnoj dubini. Ali na onoj strani niti ima 
grebena niti hridina, naprotiv pokazuje sonda na 
tom mjestu osamdeset do devedeset stopa. 

»Goeleta, pogodjena na lijevom boku u blizini ra¬ 
zine vode, bila je u pogibelji, da primi vodu i da 
potone. Ali na sreću je uspjelo, da se rupa bar za 
nuždu zabrtvi i da se brodicu spremi u najbližu, tri 
milje udaljenu luku. 

»Kad su istovarili goeletu i izvukli na obalu, is- 
traži&e točno štetu i iz vana i iz nutra. Kod toga se 
pokazalo, da je na trupini probita ko od oštrog 
šiljka ratne ladje. 

»Sad se već dalje nije moglo poricati da se u 
Kirdalskom jezeru nalazi podvođnica, koja se za- 
travliujućom brzinom kreće. 

»Ali tu se je nametnulo opet drugo pitanje: Uzmi¬ 
mo, da je aparat ovake vrsti dospio u jezero, ali što 
se misli s njime ovdje početi? Zar je možda ovdje 
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tako osobito zgodno polje za pokusne vožnje? ... 
Zašto to vozilo ne dolazi nikad na površinu i sto 
ima od toga, da ostane nepoznato?« 

Članak u »Evening Staru« skupiv sve u jedno, 

svršio je ovako: . . .... 

»Iza tajnovitog automobila, dolazi tajnovita ladja. 
»Iza tajnovite Ladje, tajnovita podvodnica. _ 
»Dozvoljava li to zaključak, da sve troje o azi 
od jednog obretnika ili da sve troje sačinjava tek 
jedan jedini aparat?« 

VIII. 

Pošto poto. 

To je neizmjerno djelovalo, ko kakvo objavljenje 
i svi to prihvatiše tako reći jednodušno. Kako ljud¬ 
ski duh naginje izvanrednome, često pače nemo¬ 
gućemu, nije nikome ni na pamet došlo da dvoji 
to razjašnjenje. Nema sumnje ... ovdje se je u sva 
tri slučaja radilo ne samo o istom obretmku, nego i 
o istom aparatu. 

A ipak: kako se je moglo u zbilji provesti mije¬ 
njanje automobila u ladju, a ove opet u podvod- 
nicu?... Stroj, koji se je mogao samovoljno kre¬ 
tati kopnom a i na vodi i pod njom? U istinu, sa je 
samo još manjkalo, da može i zrakom ploviti. 

Medjutim je prosudjivanje bilo ograničeno samo 
na to, što je bilo poznato, što je bilo neprijeporno 
potvrdjeno, na dogodjaje, koje je bezbroj svjedoka 
moglo sasvim sigurno potvrditi, a to je bilo nešto 
neobično. Ma da je mnoštvo bilo uslijed zadnji o- 
godjaja prema sličnome već nešto otupilo, ipak su 
bar zadnji reci u članku ponovno probudili njegovu 

znatiželju. TT 

Najprije primijetiše listovi zgodno ovako: Uzmi¬ 
mo, da se tu radi o tri različita aparata, onda ih je 
gonio motor, koji je nadkrilio sve, što je u tom po¬ 
gledu dosad poznato. Pa to je motor i dokazao, i 
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te kako dokazao, kad je omogućio brzinu od podrug 
milje u minuti. 

Od graditelja ovog stroja moralo bi se sad otkupiti 
njegovu tajnu pošto poto. Sasvim je sporedno bilo 
da li se je said moglo taj motor jednako upo¬ 
trijebiti za tri aparata, ili samo za jedan, koji bi se 
mogao uz tako različite okolnosti kretati. Na svaki 
je način moglo biti govora samo o tom, da se na¬ 
bavi motor, koji pokazivaše ovake rezultate, i da 
se osjegura njegovu upotrebu za sve shodne slučaje. 

Koliko se je predvidjeti moglo, neće ni druge dr¬ 
žave ništa propustiti, da bi došle u posjed ovog 
stroja, koji bi morao biti od velike koristi i za voj¬ 
sku i za mornaricu. Koliku bi prednost od toga imao 
svaki narod i na kopnu i na vodi! Kako da se za¬ 
priječi njegovo uništavajuće djelovanje, kad ga se 
nije moglo uhvatiti. Bilo je dakle bezuvjetno po¬ 
trebno, da ga se — pa makar i za još toliko milijuna 
— nabavi, a sigurno nebi mogla Amerika svoje 
bogatstvo bolje upotrijebiti. 

Tako je mislio i govorio službeni svijet, a mno¬ 
štvo takodjer sasvim tako. Časopisi svake vrsti 
natjecahu se u člancima o toj uzbudjujućoj temi. 
Jamačno ne će Europa uz ovake uvjete zaostati za 
Amerikom. 

Dakako, da je prije svega bilo potrebno naći 
obretnika, ako se je htjelo kupiti njegov izum, a u 
tom je bila očevidno ozbiljna poteškoća. Uzalud su 
u tu svrhu pretražili Kirdalsko jezero, pače i nje¬ 
govu vodu sve do dna. Kod toga je sigurno zaklju¬ 
čeno, da se podvodnica tamo više ne nalazi. Ali 
kako je odanle otišla? .., Kako je u opće već prije 
toga onamo dospjela? .. . Nerazriješiva pitanja!... 
U ostalom, niti gdje drugdje se ne pokazivaše, isto 
tako, kako ni automobil po cestama Unije ili ladja 
po američkim morima. 
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Kad sam u ono vrijeme bivao kod gospodina 
Warda, često bi ovorili o toj stvari, koju moj pred- 
postavljeni nije nikad iz vida puštao. Treba li da 
vješti policiste nastave potraživanje, koja su dosad 
bez uspjeha bila., ili ne? 

U jutro, 27. lipnja pozove me gospodin Warđ 
k sebi, na generalni ured policije. 

»Ne bi li to, dragi Strock, nagovori me jedva 
što udjoh, bila za Vas krasna prigoda, da izgla¬ 
dite jednu malu... nedaću? 

— Ah,.... Vi mislite onu, što se odnosi na Great 
Eyry? 

— Tako je. 

— Jest, ali koja prigoda? upitah, pošto nisam sa¬ 
svim sigurno znao, govorili li moj šef ozbiljno. 

— Nu, nastavi, zar Vam nebi ugodno bilo, da 
pronadjete obretnika onog aparata, što se na tro¬ 
jaki način može upotrebljavati? 

— I te kako, gospodine direktore! odgovorih. Iz- 
dajte mi samo nalog, da toga radi krenem, a ja ću 
pokušati i ono što je nemoguće, samo da uspijem. 
Doduše ne tajim, da će biti tegotno... 

— U istinu tegotno, Strock, a moguće i teže* 
nego li prodrijeti u Great Eyry.« 

Očevidno me je gospodin Ward rado malo dra¬ 
škao zbog moje zadnje neuspjele misije. Ali uvijek 
je to činio na dobroćudan način i više za to, da me 
potakne na daljnu djelatnost. Ta poznavao me je 
dosta dobro, da zna, kako bi sve na svijetu dao da 
opetujem onaj onda 'neuspjeli pokušaj. Zato očeki¬ 
vah samo nove instrukcije. 

»O, dragi Strock, ta ja znam, nastavi gospodin 
Ward prijateljskim načinom, da ste Vi onda sve 
učinili, što je u Vašoj moći bilo, i zaista nemam što 
da Vam spočitavam. Ali sad se ne radi o Great 
Eyryu. Kad bude vlada mislila, da je hora, da se 
njegov opkop silom prodre, bit će joj dostatno, da 
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se ne osvrće na moguće troškove, pa će s par tisuća 
dolara već svoj cilj postignuti. 

— To i ja mislim. 

— Ja medjutim vjerujem, nastavi gospodin Ward, 
da ću se dočepati one fantastične osobe, koja je 
uvijek umjela da nam izmakne: to je stvar policije, 
i to dobre policije. 

— Sigurno nisu stigli o toj stvari nikakvi noviji 
izvještaji? 

— Ne. Ma da je bilo mnogo razloga vjerovanju, 
da se nepoznanac zadržava u vodama Khiadskog 
jezera, ipak je bilo nemoguće, da mu se na trag 
dodje. Skoro bi čovjek pomislio nije li kadar, da se 
i nevidljivim učini taj... taj mehanički Protej. 

— Ako mu i fali taj dar, odgovorih,* vrlo je vjero¬ 
jatno. da se pokazuje samo onda, kad mu se to 
svidi. 

— Sasviim tako, Strock, ai po mom, mišljenju ima 
samo jedno sredstvo, da se s ovakim originalom 
na kraj izadje: i to, da mu se za aparat ponudi to¬ 
lika. svota, da ne uzmogne uskratiti prodaje.« 

Tu je imao gospodin Ward pravo. A i vlada se je 
odlučila, da pokuša stupiti u pregovore s tom tajin- 
stvenom osobom s tim »junakom dana«, a tu je 
oznaku zaslužio više, nego ikoji pred njim. S po¬ 
moću štampe morao je ipak dosta skoro dočuti, što 
li se traži od njega. Tako će saznati za neobične 
uvjete, koje mu nudjaju za odstup njegove tajne. 

»Pa konačno, završi gospodin Ward, kakvoj se 
osobnoj koristi može nadati od svojeg izuma? Zar 
ne bi bilo daleko pametnije, da joj udari što višu 
cijenu? A takodjer nema nikakvog razloga pomisli, 
da bi nepoznanac kaki zločinac bio i da bi mu do 
toga bilo, da se svakom progonu smije.« 

Ali po svemu, što mi je moj predpostavljeni me- 
dju inim pripovijedao 1 , bili su na mjerodavnom mje¬ 
stu odlučili, da najprije poduzmu druge mjere, kako 
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bi postigli željeni cilj. Dosad se je pokazalo, da je i 
najstroži nadzor s pomoću brojnih tajnih redarstve¬ 
nika nad cestama, rijekama, jezerima i primorjem 
sasvim bez koristi. Ako se obretnika nije nigdje vi- 
djevalo, onda je jamačno htio, da ga se ne vidi, osim 
da je nastao uvijek još mogući slučaj, da je kod jed¬ 
nog pogibeljnog manevra nastradao zajedno sa svo¬ 
jim strojem. Od one nezgode s goeletom »Markel« 
nije na generalni policajni ured stiglo (nikakvo novo 
izvješće, a čitava stvar nije se ni za korak dalje po¬ 
makla. To mi je gospodin Ward razložio, a kod 
toga nije ni nastojao, da sakrije svoje razočaranje. 

Jest, bolno razočaranje, a kraj toga su sve više, 
rasle poteškoće, da se zajamči javna sigurnost. 
Neka mi tkogod proganja zločince, kad ih se ni na 
kopnu ni na vodi ne može šćepati!... A kad budu 
jednom upravljivi zrakoplovi došli do željenog sa¬ 
vršenstva, neka onda netko leti za banditom kroz 
zračnu pučinu! Sve više mi se namatalo pitanje, 
ne ćemo li mi, moji drugovi i ja, jednog lijepog 
dana biti nemoćni i na nerad odsudjeni, i kad onda 
svi policisti postanu u opće suvišni, ne će li nas ko¬ 
načno otpustiti. 

Sad se sjetih lista, što ga primih prije deset dana, 
onog, što je datiran bio sa Great Eyry-a i koji mi 
je prijetio gubitkom slobode, pače i života, budem 
li se usudio da ponovim svoj prijašnji pokus. A i na 
to pomislih, kako su me pred kratko vrijeme uha- 
djali. Ali od tog dana nije više stigao nijedan list, 
a i onih dviju sumnjivih osoba više nisam susreo. 
Pa niti Grad, koja je uvijek na straži bila, nije ih 
više u Long-Streetu vidjela. 

Bili bilo uputnije, da to sad gospodinu Wardu 
povjerim? Ali kad malo promislih, rekoh sam sebi, 
da stvar s Great Eyry-em nije momentano od oso¬ 
bite važnosti. »Onaj drugi« izbrisao je uspomenu 
na to. Vrlo vjerojatno nisu ni seljaci one okolice 
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mnogo na to mislili, pošto se one čudnovate pojave, 
što je i povod njihovom strahu bio, više nisu ope¬ 
tovale, pa se tako po svoj prilici opet bezbrižno 
bave svojim običajnim poslovima. 

Tako odlučih, da ne spomenem svom predpo- 
stavljenom o tom listu dotle, dok to ne budu okol¬ 
nosti kasnije možda iziskivale. Sad bi u tome i 
onako nazrijevao samo psinu jednog šaljivdžije. 

Nakon što smo nekoliko časaka šutili, nasta- 
vismo opet razgovor. 

»Nastojat ćemo, da dodjemo u dodir s obretni- 
kom, kako bi s njime pregovarali, reče gospodin 
Ward. Sad ga je nestalo, to stoji, medjutirfi to- ne 
opravdava zaključak, da se nikad više neće poja¬ 
viti i da nam .nebi mogli s kojegod točke američkog 
područja ponovno javiti da je uskrsao. Medjutim, 
dragi Strock, mi smo Vas izabrali; budite spremni, 
da krenete na prvi mig ne gubeći časa. Ne izlazite 
iz kuće, osim ako dodjete na policajni ured, da sa¬ 
znate naše posljednje naputke, pa ako bi se onda 
potrebnim pokazalo... 

— Ja ću se u svakom pogledu posvema prilago¬ 
diti Vašim propisima, gospodine Ward, odgovoriti, 
i bit ću spreman, da na prvi mig ostavim Washing- 
ton, pa bilo to kud mu drago. Samo sam tako slo¬ 
bodan da upravim na Vas još jedno pitanje: Da ra¬ 
dim sasvim sam, ili bi uputno bilo, da mi se dodijele 
pratioci? 

— Baš to sam htio prije da kažem, prekine me 
gospodin Ward. Izaberite si sami dvojicu policista, 
u koje se pouzđajete. 

— To će biti dosta lahko, gospodine direktore, a 
ako se prije ili kašnje sastanem s onim čovjekom 
— djavlom, rekoh sam za se — što da radim onda? 

— Prije svega, ne puštajte ga s očiju, a, bude li 
uputno, zgrabite ga, jer Vi ćete morati sa sobom 
ponijeti uhidbeni nalog .. . 
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— Po svoj prilici sasvim suvišna mjera opreza, 
gospođine Ward. Skoči li on na svoj automobil i 
odjuri brzinom, koja Vam je poznata... onda neka 
tkogod pokuša, da uhvati ovakvo momče, koje u 
satu dvije stotine četrdeset kilometara prevaljuje! 

— Jest, ali prije svega ne smije do toga doći, da 
ih prevaliti može, Strock, a iza kako ste ga uapsili, 
javite se odmah; ostalo bit će naša stvar. 

— Pouzdajte se u me, gospodine direktore. U 
svako ću doba dana ili noći biti s mojim pratiocima 
spreman na odlazak. Zahvaljujem Vani najljepše, 
što mi povjeriste izvršenje ove stvari. Podje li mi 
za rukom, bit će mi svakako na čast... 

— I na korisit!« upadne mi šef u riječ, otpustiv 
me time. 

Vrativ se kući, spremah sve za put potrebno, 
koji je mogao i dulje potrajati. Moguće da je Grad 
mislila, da se radi o ponovnom putu na Great Eyry, 
a čitatelj zna, kaki je ona pojam imala o tom pred¬ 
vorju pakla. Uza sve to suspregla se ipak da o tom 
išta spomene, a ja sam držao boljim, da joj ništa 
ne povjerim, kolikogod sam bio uvjeren o njenoj 
šutljivosti. 

S izborom onih dvaju policista, koje sam htio sa 
sobom uzeti bio sam brzo gotov. Oba su bila u 
odjelu za diskretna potraživanja, jednome od njih 
bilo je trideset, drugome trideset i dvije godine. 
Već u kojoj toj zgodi pružiše oba pod mojim vod¬ 
stvom 1 dokaze svoje smjelosti, oštroumlja i energije. 
Jedan, John liart, bio je iz Iltinoisa, drugi Nab Wal- 
ker iz Massachussettsa. Sretnije ruke u izboru ne bi 
mogao biti. 

Opet je nekoliko dana prošlo. Još se uvijek nije 
ništa čulo o automobilu, ni o ladji ili o podvodnici. 
Ako su i stigle pojedine vijesti na policajni ured, 
doskora se ispostavilo, da su lažne, tako, te nije 
vrijedilo, da se na njih dalje obazire. Brbljanje — 
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ne nalazim za to druge riječi — u novinama je tek 
bez vrijednosti bilo; pa je i poznato, kako se i u 
najbolje uredjivanim listovima ne može izbjeći naj- 
različnijim bludnjama. 

Ali dva puta je sigurno bilo nedvojbeno, da se je 
»junak dana« opet pokazao, jedan put na cestama 
Arkansasa u okolini Little Rocka, a drugi put u 
okolici na jugu Gornjeg jezera. 

Samo je jedno bilo kod toga neprotumačivo, i 
to,’ da se je pi'vi put pojavio na 26. po podne, a 
drugi put na večer istoga dana, a udaljenost obiju 
točaka, koje ovdje u obzir dolažahu, nije bila ispod 
osam stotina milja (1280 kilometara). A ako je auto¬ 
mobil kod svoje zastrašujuće brzine mogao ovu 
udaljenost u tako kratkom vremenu svladati, mo¬ 
ralo ga se ipak bar jedan put vidjeti na njegovoj 
vožnji kroz Arkansas, Missouri, Jowa i Wisconsin. 
A ipak nije njegov prolaz ni od koje strane javljen, 
ma da šofer taj put nije mogao inače prevaliti ne¬ 
go li kopnom. 

Svatko će priznati, da se to jedva može razu¬ 
mjeti, pa u istinu nije to nitko ni razumio. 

U ostalom ga nije, nakon što se je pokazao na 
cesti Little Rocka i blizu obale Gornjeg jezera inače 
gdjegod nitko živ ni opazio. Prema tome nismo još 
ni moji policiste, ni ja, imali povoda da otputujemo. 

Kako znamo, htjela je vlada, da dodje u dodir 
s tom tajinstvenom osobom. Ali je trebalo napustiti 
svaku nadu, da bi se uhvatilo neznanca, nego na¬ 
stojati da se cilj postigne drugim sredstvima. Oso¬ 
bito je važno bilo — a to je i izražavalo mnoštvo 
sasvim jasno u svojim izjavama — da Unija po¬ 
stane jedini posjednik aparata, koji bi joj prije 
svega osjegurao neosporivu nadmoć nad svim osta¬ 
lim zemljama. U ostalom moglo se je jamačno pred¬ 
mnijevati, da će obretnik biti porijeklom Američa- 




nin, pošto se pokazivaše samo na američkom tlu, 
pa da će tako voljeti pregovarati s Amerikom. 

Dne 3. srpnja osvane u novinama Sjedinjenih 
država oglas s ovim jasnim i odrješitim sadržajem: 

»U travnju tekuće godine opazilo se na cestama 
Pennsylvanije, Kentucky-a, Ohio, Tcnnessee, Mis- 
sourii-a i Illinoisa automobil, koji se je pokazao i na 
27. svibnja prigodom utakmice, što ju je priredio 
American Club na cestama VVisconsina, ali je od 
onda isčezao. 

»Nadalje se je u prvom tjednu mjeseca lipnja po¬ 
javila ladja, koja je vanrednom brzinom plovila vo¬ 
dama Nove Englezke Izniedju rtova Nord i Sable, 
a pretežno u blizini Bostona, a onda je isto tako 
iščezla. 

»Nadalje je u drugom tjednu istoga mjeseca više- 
put jedna podvodnića manevrirala u vodama Kir- 
dalskog jezera, a onda je takodjer iščezla. 

»Po svemu se može zaključivati, da sva tri apa¬ 
rata potiču od jednoga te istoga obretnika, a po 
svoj su prilici samo jedan jedini, takih svojstava, 
da se može isto tako kretati kopnom, kao i na vodi 
ili pod njom. 

»Stoga se ovime predlaže obretniku, bio on tko 
mu drago, da spomenuti aparat proda. 

»Pokraj toga, što bi poželjno bilo upoznati ga, 
umoljava se ujedno, da naznači cijenu, uz koju bi 
voljan bio, da sa saveznom vladom stupi u prego¬ 
vore. Što moguće brži odgovor iščekuje se na ge¬ 
neralnom policajnom uredu u Washingtonu, distrikt 
Columbia, Sjedinjene države.« 

Tako je glasio poziv, koji je krupno štampan 
osvanuo u novinama. Svakako je tai, na koga je 
upravljen bio,"morao dosta brzo za nj doznati, pa 
zadržavao se on, gdje mu drago. On će ga čitati, 
i ne će moći na ino, nego da ovako ili onako odgo¬ 


vori. Kako bi u opće mogao da ovakovu ponudu- 
odbije? 

Sad je samo trebalo čekati na odgovor. 

Lako će biti, da si sad predstavimo u kojoj je 
trzavici živjelo općinstvo uz ovakovo stanje stvari. 
Od jutra do mraka guralo se znatiželjno općinstvo 
pred policajnim uredom amo tamo, požudno 
iščekivajući da bi stiglo pismo ili kaki brzojav. Re¬ 
porteri nisu u opće više ni odilazili. Koja bi to čast 
bila i kolika prednost za one novine, koje bi. tu gla¬ 
sovitu novost najprije donijele. Konačno bi se na 
ovakav način saznalo za ime i zanimanje ovog ta- 
jinstvenog muža, i ujedno pristaje li da dodje u do¬ 
ticaj sa saveznom vladom. Sasma naravno da se 
neće Amerika kod toga pokazati sitničavom. Ta 
ne manjkaju joj milijuni, a u slučaju nužde sigurno 
će joj njeni milijarderi staviti svoje neiscrpivo bla¬ 
go na raspolaganje. 

Tako je jedan dan prošao. Mnogim .nervoznim i 
nestrpljivim ljudima činilo se, da ima daleko više 
nego dvadeset i četiri sata, a svaki sat više od šez¬ 
deset minuta. 

Nema odgovora, nema pisma, nema brzojava! 
Nastade i noć ... nikakve vijesti. I tako je to išlo 
još tri dana. 

Tad se je dogodilo, što se je i predvidjeti moglo. 
Putem kabela saznala je Evropa, što je Amerika 
ponudila. Sigurno ne će propustiti različite države 
staroga svijeta da poduzmu slične korake. Pa 
zašto da joj i ne osporavaju posjed ovakvog apa¬ 
rata, koji bi svakoj državi pružao ovaku neizmjernu 
prednost? Zašto da ne sudjeluju u dvoboju s mili¬ 
junima? 

I zbilja se već spremahu velevlasti, Njemačka,. 
Francuska, Austrija, Engleska, Rusija i Italija, da se 
na taj način umiješaju u stvar. Samo države dru¬ 
goga reda nisu pokušale, da sudjeluju kod te utak- 


— 91 — 





jnice, koja bi njihove financije posvema uništila. 
Evropska je štampa objelodanila više oglasa, koji 
su po smislu bili s američkim suglasni. Svakako je 
uz ovake uvjete samo još na šoferu bilo, da po¬ 
stane takmac Gulda, Morgana, Astora, Vander- 
bilta ili pak Rothschilda francezkih, englezkih i 
austrijskih. 

Pošto se pomenuta osoba nije javila, učestaše 
sad odredjene ponude, kako bi ju sklonule, da ot¬ 
krije do sada sačuvanu tajnu. Čitav je svijet po¬ 
stao jednim javnim tržištem, jednom jedinom bur¬ 
zom, sa upravo nevjerojatnim ponudama. Novine 
donašahu dva put na dan stanje »tečaja« a taj je 
rastao uvijek za milijune i opet daljne milijune. 

Nakon jedne za sve vijeke znamenite sjednice 
kongresa staviše Sjedinjene države svoju zadnju 
ponudu: dvadeset milijuna dolara (100 milijuna 
kruna). 

A ipak nije bilo ni jednoga američkog gradjanina, 
bio on kojeg mu drago društvenog sloja, koji bi tu 
svotu označio pretjeranom, tolika se važnost pripi¬ 
sivala posjedu ovog divnog pokretnog aparata. A 
ja... uvijek prije ostalih, ja opetovah neprestano 
mojoj dobroj Grad, kako »ta stvar još daleko više 
vrijedi!«. 

Činilo se dakako, da ostali narodi nisu istoga mni¬ 
jenja, jer njihove ponude zaostajahu za onom svo¬ 
tom. Natjecatelji, koji podlegoše, stavljahu sad. da 
se utješe, različite primjedbe... Da se obretnik 
neće htjeti javiti... Da tog čovjeka u opće ni ne¬ 
ma... Da ga nikad ni bilo nije ... ili: da samo u ve¬ 
likom stilu svijet zaludjuje... Da li se u ostalom 
zna, nije li se zajedno sa svojim strojem stropo- 
štao u koji ponor ili nije li nastradao u dubinama 
mora? Na ovaki način odgovarahu novine staroga 
svijeta ironično na ponudjenu golemu cijenu. 

Na žalost je sve više vremena prolazilo, a od 
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našeg čovjeka nema niti kakve vijesti niti odgo¬ 
vora. Odnikale ne stigoše vijesti, da bi se pojavio. 
Od njegovog krstarenja na Gornjem jezeru nitko 
ga više nije vidio. 

Ja već doskora nisam bio na čistu što da mislim 
o toj stvari, i već sam počeo gubiti nadu, da bi se 
ta stvar sretno dokrajčila. 

U to nadjoše u jutro, dne 15. srpnja u listovnoj ^ 
škrabici glavnog policajnog ureda pismo bez po¬ 
štanske marke i bez poštanskog žiga. 

Odmah iza kako su oblasti do znanja primile sa¬ 
držaj toga pisma, prepustiše ga washingtonskim 
novinama, koje ga u posebnim izdanjima u faksi¬ 
milu objelodaniše. 

IX. 

Drugo pismo. 

Pismo je bilo ovako sastavljeno: 

»Na ,Epouvente’ 

15. srpnja. 

Starome i novome svijetu: 

Na ponude, što ih staviše različite evropejske 
države, isto tako na one, što ih je na koncu stavila 
Amerika, ne može se odgovoriti drugačije, nego li 
ovako: 

Otklanjam bezuvjetno i konačno ponudjenu ci¬ 
jenu za nabavu mog aparata. 

Taj izum neće nikad preći u posjed Francuske, 
Njemačke, Austrije, Rusije, Engleske ili Amerike. 

Taj će aparat ostati mojim vlasništvom i ja ću ga 
upotrebljavati, kako se bude meni svidjelo. 

Pomoću njega vladam cijelom zemljom, i te ljud¬ 
ske sile nema, koja biil u stanju bila, da mu se uz ma 
kakve okolnosti opre. 
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Neka nitko ne pokuša, da ga se dočepa... To 
neće nikada uspjeti. Svako zlo, meni namijenjeno, 
vratit ću stostruko. 

Cijenu, koja mi je ponudjena, prezirem... ja no¬ 
vaca ne trebam. Kud bi ikada išao za tim, da 
steknem milijune ili milijarde, trebao bi tek da ruku 
za njima pružim. 

Neka si zapamti i stari i novi svijet: Oni ne mogu 
ništa protiv mene, ali ja mogu sve protiv njih. 

Potpisujem se kao 

,G. S/« 


X. 

Bespravan. 

Tako je glasilo pismo, upravljeno na vladu Sa¬ 
veznih država, a predano na generalni policajni 
ured bez posredovanja pošte. Onoga, koji je to 
pismo u noći od 14. na 15. srpnja donio, nije nitko 
vidio. 

A ipak se je pred poticajnim uredom amo tamo 
kretalo mnoštvo znatiželjnika od zalaza sunca pa 
sve do izlaza. Ali kako bi mogao tkogod i vidjeti 
donosioca — možda pače i pisca — pisma, ako je 
u posve tamnoj noći i za mlađja, po pločniku guran 
zajedno s drugima turio pismo u škrabicu, do koje 
se je moglo doći iz vana? Ta jedva da se je moglo 
tri koraka daleko vidjeti. 

Već sam rekao, da je to pismo izašlo kao faksi¬ 
mile u novinama, kojima ga oblasti smjesta preda- 
doše. Ali neka se ne misli, da je time polučeni 
utisak izazvao moguće dojaim, ko daj bi taj list 
potekao od nekoga, koji se je samo našaliti htio. 

Ne, naprotiv odgovarao je sasvim onomu, kojega 
sam i ja primio-, kad sam ono prije pet tjedana do¬ 
bio pismo s Great Eyry-a. Doduše sam ovaj put 
manje na to mislio nego prije, a ipak se je moje 
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Ali kad -bi mogao tkogod i vidjeti donosioca. (Str. 94.) 


















































































mišljenje o toj stvari pomalo mijenjalo, u kratko, 
ja već gotovo nisam znao, što da mislim o toj stvari. 

Ta se stvar nije na laku ruku uzela — što je u 
ostalom i sasvim naravno — ni u Washingtonu, a 
niti inače u kojem dijelu Unije; a da je koji poje¬ 
dinac ustvrdio, da, to pismo ne valja ozbiljno uzeti, 
odgovorila bi jamačno velika većina: »Ne, to pismo 
ne potiče od kakvog šaljivdžije. Onaj, koji ga je 
pisao, nesumnjivo je obretnik aparata.« 

Radi razumljive znatiželje, koja je svima obla¬ 
dala, nije se to pitanje u opće više prikazivalo 
dvojbenim: za mnoge neobične činjenice, za koje je 
dosada svako razumijevanje manjkalo, nadjeno je 
sad sigurno razjašnjenje. 

To je razjašnjenje bilo ovo: 

Ako je obretnika i nestalo za jedno vrijeme, ipak 
je sada ovim novim činom, postigao to, da ga se 
sjetiše. O tom, da bi bio kod jedne nezgode nastra¬ 
dao, nije moglo biti govora, naprotiv, povukao se 
je na jedno mjesto, gdje ga policija nije mogla naći. 
Na tom je mjestu sastavio odgovor na vladine 
predloge. Ali umjesto da bi ga gdjegod predao, 
odakle bi došao adresatu, došao je glavom u glavni 
grad Sjedinjenih država, da ga preda osobno i na 
samom policajnom uredu, kako to proizlazi iz služ¬ 
benog saopćenja. 

Ako je taj čovjek računao time, da će ovaj novi 
dokaz njegove egzistencije u obim svjetovima neku 
senzaciju izazvati, onda se nije prevario. Onoga 
dana »ne htjedoše« milijuni čitatelja, štono pažljivo 
svoje novine proučavahu »da svojim očima vje¬ 
ruju« — kako to već glasi uobičajeni izraz. 

Pismo, koje opetovano proučavah, bilo je sastav¬ 
ljeno od riječi, pisanih donekle teškom rukom. 
Svaki grafolog prepoznao bi u tim recima neobuz¬ 
dan temperamenat i zatvoren karakter. 
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U to nehotice kriknuh, ali me na sreću nije mo¬ 
gao nitko čuti. Kako to, da već davno prije ne opa¬ 
zili veliku sličnost u rukopisu ovog pisma i onog, 
kojega dobih iz Morgantona? 

A onda nisu li početna slova, kojima se je pisac 
potpisao, bila početna riječima »Gospodar svijeta?« 
A gdje je pisano to pismo? ... Na »Epouvante«-i... 
to je očevidno bilo ime onom trojakom aparatu, 
kojim je upravljao onaj zagonetni kapetan. 

I pismo je pisao on, kakogod i prvo, u kojem 
mi se je zaprijetio za slučaj, da bi se usudio da po¬ 
novim svoj pothvat u pogledu Great Eyry-a. 

Sad se digoh, uzeh iz pisaćeg stola onaj list od 
13. lipnja, pa ga isporedjivah s faksimilom u novi¬ 
nama. Sad nije više sumnje bilo: sasma iste ne¬ 
obične crte od jedne te iste ruke! 

Mozak mi je počeo raditi sve u šestnajst; nasto¬ 
jali da proniknem značenje ovog samo meni pozna¬ 
tog suglasja u pismu obaju listova, kojih je pisac 
mogao biti samo zapovjednik one »Epouvante« — 
i suviše dolično ime — (znači: strava). 

Onda si stavih pitanje, ne bi li bilo moguće, da 
se, oslanjajući se na ovu suglasnost, poduzmu novi 
izvidjaji pod manje nesigurnim okolnostima, i ne 
t)i li mi našim policistima mogli pružiti jasniji trag, 
kojim bi konačno možda ipak do cilja došli. Ali 
kakva je veza bila izmedju »Epouvante« i Great 
Eyry-a? Koji je snošaj postojao medju pojavama u 
Modrim gorama i medju ne manje čudnovatom po¬ 
javom ovog fantastičnog aparata. 

Sad učinih, što mi nalagaše uvidjavnost i duž¬ 
nost te krenuh s listom u džepu na policajni ured. 

Kad mi na pitanje, da li je gospodin Warđ u 
svom uredu, jestno odgovoriše, pojurili tamo, po¬ 
kucali na vrata sigurno nešto jače, nego li je inače 
običaj bio i na poziv »napred« provalih gotovo bez 
daha u sobu. 
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Pred gospodinom Wardom je baš ležao u novi¬ 
nama otisnuti list, ali ne u faksimilu, nego izvorna 
pismo, kako su ga u škrabici policajnog ureda našli. 

»Nu, ima li štogod novoga da mi javite, Strock? 

— Sudite sami, gospodine direktore!« 

Ja sam izvadio iz džepa pismo s potpisom u po¬ 
četnim pismenima. 

Gospodin Ward ga uzme, i baciv jedan pogled 
na prednju siranu reče još i prije nego li je počeo 
čitati: 

»Šta je s tim pismom? 

— To je pismo nekog G. S. kako se i sami mo¬ 
žete uvjeriti. 

— Gdje je predano na poštu? 

— Na poštanskom uredu morgantonskom u sje¬ 
vernoj Karolini. 

— Kad ste ga primili? 

— Prošlog 13. lipnja... po prilici pred mjesec 
dana. 

— A što ste najprije o tom mislili? 

— Da ga je napisao netko, tko se je htio ne¬ 
umjesno našaliti. 

— Ali danas ... Strock? ... 

— Danas mislim o tom isto, što bi svaikako i Vi, 
gospodine direktore, kad bi saznali za njegov sa¬ 
držaj.« 

Moj šef uzme pismo i pročita ga do posljednjeg 
retka. 

»Potpis je samo od dva slova složen, reče. 

— Jest, gospodine Ward; to su početna slova 
dviju riječi ,Gospodar svijeta« kao i na faksimilu. 

— Ovdje je original, reče gospodin Ward usta- 
jući. 

— Da oba pisma, primijetih, potiču od jedne te 
iste osobe je bjelodano. 

— Od jedne te iste, Strock... 

— Eto vidite, gospodine direktore, čime mi se 
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prijeti, kad bi ponovno pokušao da prodrem u 
Great Eyry. 

_ jest, prijete Vam smrću!... Nego recite mi,. 

Strock, ovo ste pismo primili pred mjesec dana; 
zašto mi ga nijeste prije pokazali? 

_ Jer mu nisam pripisivao nikake važnosti. Da¬ 
kako sad, gdje je došao drugi s »Epouvante« treba 
naravno, da ga osbiljno shvatim. 

— To i ja mislim, Strock. Stvar mi se pričinja 
dapače vrlo ozbiljnom, i ja zbilja neznam, nije li 
naša dužnost, da udjemo u trag toj čudnovatoj: 
osobi. 

— To je sasvim i moje mnijenje, gospodine di¬ 
rektore. 

— Ali kakva veza može da bude izmedju »Epou¬ 
vante« i Great Eyry-a? 

— To dakako neznam ... nemam ni pojma ... 

— Svakako je tu moguće samo jedno riješenje. 
nastavi gospodin Ward, ali riješenje, koje bi se 
jedva moglo prihvatiti, da ne kažem da je ne¬ 
moguće. 

— A koje? 

— Da je Great Eyry mjesto, koje si je obretnik 
odabrao u svoje svrhe i gdje mu je nagomilan po¬ 
trebiti materijal. 

— Do bijesa! kliknuh nehotice. Ali na koji bi na¬ 
čin on tu dolazio i opet odilazio? Po svemu, što 
tamo vidjeh, gospodine Ward, ne može se prihva¬ 
titi Vaše riješenje. 

— Moguće Strock, osim ako ... 

— Osim ako? opetovah. 

— Ako aparat tog »gospodara svijeta’ ima i krila, 
koja mu omogućuju da u Great Eyry-u tako reći 
gnijezdi!« 

Ova pomisao, da bi »Epouvante« bila podesna, 
da se u letenju pače s jastrebima i orlovima na¬ 
tječe, činila mi se vanredno nevjerojatnom, a sva- 
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kako neće ni moj predpostavljeni ostati koti ovake 
smjele pomisli. 

Medjutim je opet prihvatio oba pisma, ponovno 
ih isporedjivao, proučavao crte pomoću male lupe, 
a konačno je izjavio, da su sasvim iste vrsti. Ne 
samo da potiču od jedne te iste osobe, nego su 
pače pisana i istim perom. Pa onda ova suglasnost 
izmedju »0. S.« jednoga i »0. S.« drugog pisma. 

Nakon kratkog razmišljanja reče mi gospodin 
Ward: 

»Zadržat ću Vaše pismo ovdje, dragi Strock, i 
mislim pod izvjesno, da ćete Vi biti odabrani, da u 
ovoj stvari ili bolje u ovim stvarima igrati važnu 
ulogu. Kakva je veza medju njima, nemogu pogo¬ 
diti, ali svakako jedna takva veza postoji. U prvoj' 
ste stvari imali službeno posla, dakle ne bi bilo 
čudnovato, kad bi Vam bilo povjereno i istraživa¬ 
nje druge. ,. J . , . 

— To mi je najvrućija želja, gospodine direktore, 
koja... no da, koja Vas neće začuditi kod jednog 
izvjedljivca... 

— Kaki ste Vi, Strock!... Da, da, tako je! Mogu 
Vam samo opetovati: budite spremni, da na prvi 
poziv otputujete!« 

Kad sam otišao iz policajnog ureda, imao sam 
osjećaj, da će me doskora pozvati, da razbistrim 
ovu stvar. Onda bi sa svoja dva pomoćnika otpu¬ 
tovao u roku od jedne ure, na to se je gospodin 
Ward mogao zanijeti. 

Otkad je kapetan »Epouvante« onako kratko od¬ 
bio ponudu američke vlade, rasla je uzbudjenost u 
općinstvu samo sve više i više. I u bijeloj kući i u 
ministarstvu osjećahu, da glas naroda zahtijeva, da 
se nešto učini. Svakako, ali na koji način? Kako da 
se nadje »gospodar svijeta«, a ako bi se gdjegod 
pojavio, kako da ga se uhvati? Kod njega se je ne¬ 
prestano moglo računati sa sasvim neprotumačivim 
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stvarima. Da mu stro! razvija brzinu, koja već 
s vanrednim graniči, o tom nije nitko sumnjao. Ali 
kako je mogao da dospije u Kirdalsko jezero, koje 
ie bez ikakve sveze s vanjskim svijetom, kako je 
mogao opet da izadje? ... Nadalje ga u zadnje vri¬ 
jeme javiše jednoć s Gornjeg jezera, a da ga nisu 
_ to opetujem - na čitavoj daljini ođ osam sto¬ 
tina milja, koja dijeli jedno jezero od drugoga, 
makar gdjegod vidjeli. U istinu, to je bio slučaj, 
kakvog više nema ... same neprotumacive stva . 
Ali to ie bio samo jedan poticaj više, da se stvar 
kraju dotjera. Kad se s milijunima dolara ruje ništa 
postiglo, trebalo je sad silu upotrijebiti. Za novac 
se nije moglo dobiti obretnika i njegov izum. pa mi 
znamo u kake je obole i prijeteće izraze zavio svoj 
odgovor. Pa dobro, sad ga se počelo smatrati zlo¬ 
čincem, naprama kojemu su sva sredstva dozvo¬ 
ljena, koja mu neće dati, da prouzroči nesreću, lo 
je iziskivala skrb za sigurnost ne samo Amerike, 
nego i čitavog svijeta. Ona predmnijeva, da je koa 
jedne nezgode zaglavio, morala je pasti nakon onog 
njegovog glasovitog pisma od 15. srpnja. On je ži¬ 
vio, živio ko i prije, a njegov je život bio sveopća, 
neprestano prijeteća opasnost. 

Potaknuta ovakim mislima izdala je vlada ovaki 

oglas: , v 

»Pošto se zapovjednik »Epouvante« ustručava, 
da u svrhu prepuštanja svoje tajne saveznoj vladi 
stupi u pregovore, pa ni za cijenu obećanih mu mi¬ 
lijuna, pošto je nadalje način, kojim se svojim stro¬ 
jem služi, pogibelj, protiv koje je svaka odbrana 
nemoguća, proglašuje' se ovime pomenuti zapo¬ 
vjednik bespravnim. Sve mjere, koje bi mogle do¬ 
vesti do toga, da se njegov aparat i on sam učini 
neškodljivim, ovime se unaprijed odobravaju.« 

To je bio rat, rat do istrage protiv toga »gospo¬ 
dara svijeta«, koji si je umišljao, da posjeduje moć 
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da prkosi čitavom jednom narodu, američkom na¬ 
rodu. 

Od tog su dana i raspisane velike nagrade sva¬ 
komu, koji bi od njega zemlju oslobodio. 

Takovo je bilo stanje stvari u drugoj polovici 
srpnja. Kod točnijeg razmišljanja nije se dakako 
moglo doći do drugog zaključka, nego da bi u tom 
mogla nastupiti promjena jedino sretnim slučajem. 
Ipak je za to bilo prije svega potrebno, da se taj 
»izvan zakona stojeći« opet negdje pojavi, da ga 
opaze i prijave i da bi okolnosti bile takove, da 
njegovo uapšenje bude moguće. Kao automobil na 
kopnu, kao ladju na vodi ili pače kao podvodnicu 
bilo je nemoguće, da ga se zaustavi. Ne, bilo je po¬ 
trebno, da ga se zaskoči prije, nego što bi našao 
prilike, da — hvala njegovoj nedostiživoj brzini — 
pobjegne. 

Očekujući zapovijed gospodina Warda, bio sam 
uvijek spreman za odlazak. Ali zapovijed nije stigla, 
i to s razlogom, jer onaj, na kog bi se odnosila, 
ostao je nevidljiv. 

Tako se primakao konac mjeseca. Novine nisu 
prestajale, da u toj stvari drže svoje čitatelje u ne¬ 
prestanoj napetosti. Katkada bi stigle nove vijesti, 
koje su samo još više podraživale znatiželju mno¬ 
štva, takodjer se je s više strana pokazivalo na 
različite tragove... ali sve se je pokazalo bespred¬ 
metnim. Brzojavke su se križale i jedna drugoj 
protuslovile po čitavom području Saveznih država. 
Ta to je i razumljivo bilo uslijed velikih nagrada, 
koje, ako i u dobroj namjeri, ipak podraživahu na 
krive vijesti. Jedan put se govorilo o kolima, koja 
su poput vjetra projurila, drugi put o ladji, koja da 
se je pokazala na jednom od bezbrojnih američkih 
jezera, onda je opet netko htio da vidi podvodnicu, 
gdje pod vodom amo tamo juri. Konačno se je sve 
to pokazalo plodom mašte uzrujanih i bojažljivih 
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ljudi, koji su možda slične pojave promatrali pove¬ 
ćalom visokih nagrada. Konačno, bio je 29. srpanj* 
dobih od moga pretpostavljenoga poziv, da smjesta, 
dodjem u njegov ured. 

Dvadeset časaka iza toga bio sam pred njim. 

»Za jedan sat treba, da ste otputovali, reče mi. 

— U?... 

— U Toledo. 

— Zar su ga u lolinu upalni? 

— Jest, i tamo ćete saznati sve ostalo. 

— Za jedan sat bit ćemo, moji pratioci i ja, na: 
putu. 

— Dobro, Strock, ali Vam nalažem nešto iz¬ 
vjesnoga . .. 

— Što gospodine direktore? 

— Da uspijete... da ovaj put uspijete!« 


XI. 

U potrazi. 

Kapetan, koga se nije moglo pronaći, pojavio se¬ 
je dakle opet na jednom mjestu Sjedinjenih država. 
Niti se je pokazivao na cestama niti u vodama 
Evrope. Atlantski ocean nije preplovio, a jedva bi 
za to četiri dana trebao. Zar je dakle samo Ame¬ 
riku odabrao pozorištem svojih pokušaja, i je li se 
iz toga smjelo zaključivati, da je Američanin? ... 

Neka se čitatelj ne čudi, kad naglašujem, da bi 
podvodnica mogla bila preploviti daleko more, što 
dijeli stari i novi svijet. Ne obazirući se na njenu 
brzinu, koja bi joj, usporediv ju s najbržim nje¬ 
mačkim, francuskim, i engleskim parobrodima osje- 
gurala kratku vožnju, ona se ne bi trebala baš ništa 
bojati nevremena, što često znade na toj vodenoj 
pustinji bijesniti, trebala bi samo da zaroni, pa bi 
već u dubini od dvadeset stopa našla posvemašnji, 
mir. 
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Medjutim ona nije poduzela put preko atlantskog, 
oceana, pa ako bi uspjelo, da ju se uhvati, onda će 
se to po svoj prilici dogoditi u Ohio-u, jer je grad 
Toledo u ovoj saveznoj državi. 

Ova se je tajna u ostalom čuvala na glavnom 
policajnom uredu isto tako strogo, kako ju je ču¬ 
vao i policista, od kog je potekla zadnja vijest i 
s kojim sam se imao da sporazumim. O tom nisu 
mogle nijedne novine — a svaka bi zato sigurno 
rado platila i visoku cijenu — da nešto kao prve 
izbrbljaju. Ta bilo je od najveće važnosti, da od te 
tajne ništa ne prodre u javnost prije, dok se ne 
provede naumljena potraga do kraja. Ni moji po¬ 
moćnici ni ja ne bi počinili kakvu indiskreciju. 
Onaj policista, na kojega me je gospodin \Vard 
sa svojom punomoći uputio, zvao se je Artur Weis, 
a očekivao me je u Toledu. 

Kako je već spomenuto, bili smo već od nekog 
vremena za taj put spremni. Prtljaga sastojala nam 
se je od triju neznatnih torbaka, za slučaj, da bi se 
naš boravak tamo oduljio. John Hart i Nab Walker 
opskrbiše se revolverima, a ja isto tako- Tko zna, 
ne ćemo li ih nužno trebati kod jednog napadaja 
ili za našu obranu. 

Grad Toledo leži na skrajnjem jugozapadnom 
šiljku jezera Erie, čije vođe oplakuju sjeverne obale 
Ohio-a. Brzovlak na kojem uzesmo tri mjesta, ju¬ 
rio je noću istočnom Virginijom i Ohiom, bez ika¬ 
kvog zakašnjenja, a u jutro u osam sati stigne na 
toledski kolodvor. 

Na peronu nas je čekao već Artur We!s. Oba¬ 
viješten o dolasku nadinspektora Strocka, tjeralo 
ga je, kako mi je rekao, da dodje u dodir sa mnom. 
a i ja osjećah istu potrebu. 

Jedva izadjoh iz kola, već se ogledah za njim* 
dok je on izlazeće putnike promatrao. 

Podjoh prema njemu. 
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»Gospodin Wels? upitah. 

— Gospodin Strock? odgovori on. 

— Glavom. 

— Evo, raspolažite samnom, reče Wels. 

— Hoćemo li ostati par sati u Toledu? pitah dalje. 

— Oprostite... nećemo, gospodine Strock. Pred 
kolodvorom čeka nas break s dva valjana konja, a 
mi treba da s mjesta krenemo, hoćemo li da. bu¬ 
demo na licu mjesta prije večeri. 

— Mi Vas pratimo, odvratih naznačiv mojim po- 
licistima, da nas slijede. Imamo li daleko? 

— Tako, oko dvadesetak milja. 

— A mjesto se zove? ... 

— Black-Rock-ski zaton.« 

Kolikogod smo imali razloga, da što prije stig¬ 
nemo do tog zatona, ipak smo najprije morali po¬ 
tražiti jedan hotel, da ondje ostavimo svoju prtlja¬ 
gu. U gradu od trideset hiljada stanovnika nije mi 
to uz pripomoć Welsovu činilo osobitih poteškoća. 

Kola nas dovezoše do White-Hotela, a nakon 
kratkog doručka bili smo već u deset sati na putu. 

U breaku bilo je osim kočijaševog još četiri mje¬ 
sta. U ormarićima pod sjedalima bilo je zaire za 
više dana. U posve pustom Black-Rock-skom za¬ 
tonu, kamo nisu dolazili ni seljaci ni ribari, ne bi 
mogli baš ništa dobiti. Niti je tamo bilo gostione, 
gdje bi jesti mogli, niti sobe, gdje bi spavati mogli. 
Bilo je sad toplo godišnje doba, mjesec srpanj, kad 
sunce pošteno žeže. Temperature se dakle nismo 
trebali bojati, ako bi i morali jedanput ili dvaput 
nresnavati nod vedrim nebom. 

A ako naše poduzeće po sreći podje, moglo se je 
onda raditi samo o nekoliko sati. Ili ćemo zaskočiti 
kapetana »Epouvante« prije, nego li nacije zgodu, 
da utekne, ili će već prije pobjeći, a onda bi morali 
pustiti svaku nadu, da ćemo ga uhvatiti. 
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Artur Wels, muž od četrdeset godina, bio je je¬ 
dan od najboljih ljudi savezne policije, čvrst, 
smion, poduzetan i hladnokrvan kao rijetko koji, 
podao je već u više navrata najjasnije dokaze svoje 
sposobnosti, pače i u najopasnijim prilikama, a kod 
svojih pretpostavljenih, koji su ga vrlo cijenili, uži¬ 
vaše neograničeno povjerenje. Baš sad se je zadr¬ 
žavao u Toledu radi neke sasvim druge stvari, i 
samo pukim slučajem je naišao na tiag »Epou¬ 
vante«. 

Uz pripomoć kočijaševog biča jurio je break brzo 
duž obale Erie-jezera i okrenuo prema njegovom 
jugozapadnom kraju. Ta se je velika vodena ploha 
prostirala izmedju kanadijskog područja na sjeveru 
i država Ohio, Pennsylvanija i New York na jugu. 
Ako sad ovdje ističem geografski položaj ovog jezera 
i upućujem na njegovu protegu, na pritoke, od kojih 
vodu dobiva i na kanale kojima odvodi svoj pre- 
tičak, pokazat će se to u daljnjem tečaju ove pri¬ 
povijesti sasvim opravdanim. 

Površina Erie-jezera mjeri ništa manje nego 
četrdesetosam hiljada sedam sto sedamdeset i osam 
kvadratnih kilometara, a kod toga leži gotovo šest 
stotina stopa nad morskom razinom. Na sjevero¬ 
zapadu je u vezi s Huronskim, Saint-Claire jeze¬ 
rom i sa Detroit rijekom; od svih ovih prima vodu, 
a osim toga prima još i neke manje važne pritoke, 
kao Rocky. Guayahoga i Black. Odtiče prema 
sjevero-istoku u Ontario jezero Niagara rijekom sa 
njenim po čitavom svijetu znamenitim vodopadima. 

Najveća dubljina, koju su u Erie-jezeru sondom 
našli, iznaša sto trideset i pet stopa (nešto preko 
41 m). To pokazuje kako je ogromna njegova masa 
vode. Ovdje se nalazi područje prekrasnih jezera, 
što slijede jedno drugo izmedju Kanade i američkih 
Sjedinjenih država. 

U ovom kraju, koji leži po prilici pod četrdesetim 
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stupnjem širine, vlada zimi vrlo velika studen* 
pošto onda vjetrovi iz arktičkih krajeva, ne zau¬ 
stavljani nikakvom zaprijekom, briju često upravo 
nečuvenom snagom. Radi toga i jest Erie-jezero 
svake godine od studenog do travnja čvrsto smrz¬ 
nuto. 

Najvažniji gradovi, koji leže na obali ovog gole¬ 
mog jezera jesu: Buffalo, koji pripada državi New- 
York, i Toledo, prvi na istočnoj strani, a ovaj po¬ 
tonji na zapadnoj. Nadalje Cleveland i Sanđusky, 
koji pripadaju državi Ohio, a obadva leže na južnoj 
strani. Osim ovih leže još po obali razasuta manja 
mjestanca i jednostavna sela. Trgovina na Erie- 
jezeru je znatna, a godišnji promet robom ne cijene 
(manjim od dva milijuna i dvije stotine tisuća do¬ 
lara (oko jedanajst milijuna kruna). 

Naš brik išao je vrlo vijugastom cestom, koja se 
je sasvim prilagodila mnogim uvalama i kukovima 
obale. 

Dok je kočijaš svoje konje nagonio na brži ko¬ 
rak, dotle razgovarah s Arturom Welsom, i kod' 
toga saznah što ga je ponukalo, da brzojavi na ge¬ 
neralni policajni ured u Washington. 

Četrdeset osam sati prije toga, 27. srpnja poslije 
podne, zaputio se je Wels na konju u malo mje¬ 
stance Hearly. Pet milja pred tim mjestom, opazi 
jašući kroz malu šumicu, kako se jedna podvodnica 
diže na površinu jezera. On zaustavi konja, sidje te 
se prikrade rubu šumice. Ovdje — zaštićen grm- 
ljem — opazi, a da se njega nije moglo opaziti, 
kako se je podvodnica zaustavila u dnu uvale 
Black-Rock-ske. Je li sad to, što je ovdje izronilo i 
uz kopno pristalo, bio onaj aparat, kojega nije bilo 
moguće uhvatiti... onaj isti, kojega se je vidjelo 
pred Bostonom i u Kirdalskom jezeru? 

Kad je podvodnica pristala pokraj hridi, koja je 
tik obale bila, skoče dva čovjeka na obalu. 
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Da li je sad jedan od te dvojice bio onaj »gospo¬ 
dar svijeta«, o kojemu se, od kako se je pokazao 
na gornjem jezeru, nije više ništa čulo? A je li to, 
što je iz dubina Erie-jezera izronilo, bila ona tajin- 
stvena »Epouvante«? 

»Bio sam sam, reče Wels, posve sam, blizu dna 
ovog zatona. Da ste Vi, zajedno s Vašim pratioci¬ 
ma ovdje bili, jamačno bi bili mogli četvorica spram 
dvojice, izvesti napadaj i uhvatiti onu dvojicu prije, 
no što bi mogli skočiti opet na ladju i pobjeći. 

— Sigurno, odgovorih. Ali nije li na brodu bilo i 
drugih? U ostalom... nakon što bi onu dvojicu 
svladali, lahko bi saznali, tko su ... 

— A u prvom redu, upadne Wels, da li je jedan 
od one dvojice bio kapetan »Epouvante«. 

— Jednoga se samo bojim Wels: da je podvod- 
mca. bila ona sad. kola mu draeo. otišla već iz 73 - 
tona odkako ste odavle otišli. 

— To ćemo za malo sati vidjeti, i bože daj, da to 
vozilo nadjemo. Onda ... kad se smrkne ... 

— Ali recite mi, Vi sigurno niste do večera ostali 
u šumici? 

— Nisam, oko pet sati odjaših, a na večer stigoh 
u Toledo, gdje sam predao brzojav za Washigton. 

— Jeste li se jučer opet povratili u Black-Rock- 
ski zaton? 

— Jesam. 

— Je li podvodnica bila još uvijek pri kraju? 

— Sasvim na istom mjestu. 

— A ona dvojica? ... 

— I ti su tu bili. Po mom mnijenju prisilila ih je 
jedna nezgoda da pristanu uz kraj i da ju tu, u sa¬ 
motnom kraju, poprave. 

— To je moguće, rekoh, da je oštećena, i uslijed 
toga nije u stanju bila, da se po običaju skriva pod 
površinom. Kad bi samo to bilo! 

— Imam temeljitog razloga, da tako mislim, jer 
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dovukoše na obalu različiti materijal, a koliko sam 
mogao razabrati, a da svoju prisutnost ne odam, 
radilo se na ladji. 

— Zar samo ova dvojica? 

— Samo njih dvoje. 

— Zar da nema više ljudi, primijetili, za poslugu 
i upravljanje ovakovog aparata, bio on sad auto¬ 
mobil ili podvodnica? 

— Ne vjerujem, gospodine Strock. Ali svakako 
sam ponovno vidio ovu dvojicu, kao i dan prije. 
Više puta su se približili šumici, gdje se skrivah, 
porezali svežanj granja i zapalili na obali vatru. Ta 
ovaj je zaton pust i nenastanjen tako te se nijesu 
trebali bojati — a to su, čini se, znali — da će ih 
tkogod zateći. 

— Ali Vi bi ih opet prepoznali? 

— Nesumnjivo! Jedan od njih, srednje veličine,, 
čvrst, imao je strogi izraz lica i nosio je punu bra¬ 
du, drugi je bio manji i više krupan. Onda sam, kao 
i dan prije, krenuo tek opet oko pet sati. U Toledu 
primih još kasno na večer brzojavku gospodina 
Warda, kojom mi javlja Vaš dolazak, a na to Vas 
dočekah danas na kolodvoru.« 

Ovo je dakle bila činjenica: Kroz trideset i šest 
sati nalazila se je podvodnica u Black-Rock-skoI 
dragi, po svoj prilici da izvede neke potrebite po¬ 
pravke, a ako nas posluži sreća, još ćemo ju tama 
naći. U tom, kako da se tumači boravak »Epou- 
vante« u Erie jezeru, bili smo Artur Wels i ja sa¬ 
svim složni, a dalo se je tumačiti na sasvim pri¬ 
rodni način. Posljednji put opažen je aparat na 
Gornjem jezeru. Razmak izmedju ovoga i Erie je¬ 
zera mogao je prevaliti ili kopnom, po cestama Mi- 
chigana sve do zapadne obale Erie jezera, ili pak 
na vodi a možda i pod vodom po rijeci Detroit. Ali 
na svaki način nije policija odn-ikuda javila njegov 
prolaz, ma da je ovu državu policija isto tako 
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pomno nadzirala kao i svaki drugi dio američkog 
područja. Jedino je još preostalo, da se prihvati 
mnienje, da se je automobil prometnuo u ladju ili 
podvodnicu, jer samo su na taj način mogli da do¬ 
spiju kapetan i njegovi pratioci u vode Erie jezera,, 
a da ne svrate na se pozornosti. 

Ali ako je sad »Epouvante« izašla iz drage, ili 
ako nam ipak umakne, kad bi pokušali da ju zadr¬ 
žimo, da li bi time bila onda naša stvar izgubljena? 
...Ne znam; ali time bi svakako postao uspjeh 
vrlo dvojben. 

Poznato mi je bilo, da su na protivnoj strani Erie 
jezera, u luci Buffala ležala dva torpedna lovca. 
Prije nego li odoh iz Washingtona govorio mi je o 
tom gospodin Ward. Dovoljno bi bilo, da se u slu¬ 
čaju potrebe brzojavi njihovim zapovjednicima, i 
da ih se potakne na proganjanje »Epouvante«. Ali 
kako da ju dostignu, ili kako da ju napadnu, ako se 
prometne u podvodnicu, pa ju tako površina Erie 
jezera zaštićuje? I Artur Wels je priznao, da kod 
ovako nejednakog boja neće biti sreća na strani tor- 
pednih lovaca. Ako dakle buduće noći ne postig¬ 
nemo svoga cilja, mogli bi našu stvar smatrati iz¬ 
gubljenom. 

\Vels mi je rekao, da se Black-Rock-sku dragu 
vrlo malo posjećuje. Cesta, koja iz Toleda vodi u 
par milja udaljeno mjestance iiearly, vodi dobar 
komad daleko od obale. Kad bi naš brik stigao po 
prilici na visinu drage, ne bi ga se od obale moglo 
na. nikoji način opaziti. A kad bi tek dospio do 
početka već više puti spomenute šumice, mogao se 
je lako sakriti medju njenim drvećem. Od tuda 
odlučismo moji pratioci i ja, da ( se, čim nastane 
mrak, krenemo prema njenom rubu, koji je prema 
jezeru okrenut, odakle smo lako mogli promatrati 
sve, što se dogadja u pozadini drage. 

U ostalom je Wels ovu dragu dobro poznavao.. 


— 111 — 




Za svog boravka u Toledu bio je češće tamo. Okru¬ 
žena je bila gotovo okomitim stijenama, po kojima 
su udarali valovi jezera, a u čitavoj svojoj protezi 
bila je trideset stopa duboka. Tako se je dakle 
»Epouvante« mogla približiti pozadini drage ili plo- 
veći na vodi ili roneći pod njom. Na dva ili na tri 
mjesta bila je uslijed rupa u pećini obala u vezi 
s jednom pjeskovitom prugom, koja se je u širini 
od dvijesto do tristo koračaja protezala do ruba 
■šumice. 

Bilo je oko sedam sati, kad je naš brik, nakon 
kratkog odmora na pol puta, stigao do šumice. Ali 
još je suviše svjetlo bilo, a da bi se mogli makar i 
pod zaštitom drveća privući do obale drage. Time 
bi se izvrgli pogibelji, da nas opaze, pa ako bi apa¬ 
rat bio još na starom mjestu, smjesta bi se izvezao 
na pučiimu, predpostaviv, da bi popravci bili do¬ 
vršeni. 

»Da stanemo ovdje? upitah, pošto se je naš brik 
zaustavio na rubu šumice. 

— Ne gospodine Strock, odvrati Wels. Bolje će 
biti, da za sad ostanemo dalje unutra, gdje smo si¬ 
gurniji, da nas neće nanjušiti 

— Mogu li se kola kretati medju drvećem? 

— Mogu, uvjeravao je Wels. Ja sam već u svim 
smjerovima prošlao ovim lugom. Pet do šest sto¬ 
tina koračaja odavle nalazi se čistina, gdje naši 
konji mogu pasti. Cim bude onda tama dozvolja¬ 
vala, poć ćemo oprezno dolje do pećina, štono za¬ 
tvaraju pozadinu drage.« 

Razumljivo’ je, da smo se pokorili Welsovu sa¬ 
vjetu. Vodeći konje na uzdi podjosmo moji pratioci 
i ja pješke pod drveće. Bilo je tu nepravilno jedno 
do drugoga i na gusto borova, zimzelenog hrašća, 
čempresa. Tlo je bilo pokriveno debelim ćilimom 
različitih trava i poodpadalog lišća. Visoki vršci 
drveća bili su tako nagusto pokriti lišćem, da ih 


traci baš zalazećeg sunca nisu bili u stanju da 
prodru. Putevima ili makar i stazama nije bilo ni 
traga. Ipak je nakon deset minuta — dakako da nije 
prošlo bez nekoliko čvrstih udaraca — stigao brik 
na čistinu. 

Okružena visokim drvećem i jajolikog oblika bila 
je pokrivena sočnom travom. Ovdje je još svjetlo 
bilo; jedva da će se prije jedne ure smrknuti. Imali 
smo dakle dosta vremena da si uredimo logor i da 
se odmorimo od dugotrajne vožnje po prilično lošoj 
cesti. 

Jasno je, da smo čeznuli za tim, kako bi .čim 
prije kod drage bili, da se osvjedočimo je li »Epou¬ 
vante« još ovdje. Ali opreznost iziskivaše, da pri¬ 
čekamo. Malo strpljenja... a onda će nam tama 
dopustiti, da joj se primaknemo bez pogibelji, da 
nas opaze. To je bilo Welsovo mnijenje, a činilo mi 
se uputnim, da se na to obazremo. 

Za naše odsutnosti imao je kočijaš da pazi na 
konje, koji su ispregnuti bili i slobodno po čistini 
trčali. Sad otvorismo ormariće ispod sjedala brika, 
a John Hart i Nab Walker izvadiše zairu, koju so¬ 
bom ponijesmo, pa ju lijepo porazmjestiše podno 
jednog prekrasnog čempresa, koji me je živo pot- 
sjećao na šume kod Morgantona i Pleasant-Gar- 
dena. Bili smo gladni a naravno da ni žedja nije 
izostala. Ali i jela i pila, je bilo u izobilju. Na to za- 
palismo lule i čekasmo na vrijeme kad bi krenuti 
mogli. 

Svud naokolo u šumi vladala je duboka tišina. 
Kako se je večer približavala, smirivao se je i 
vjetar sve više i više tako, te je lišće jedva na naj¬ 
višim vršcima podrhtavalo. Iza kako je sunce 
zašlo, počelo je nebo pomalo tamnjeti: svedjer ra¬ 
stuća tama nadvlada sumrak. 

Pocdedah na uru; bilo je osam i pol. 

»Bit će da je vrijeme Wels... 
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_ja sam spreman, gospodin Strock. 

_ Dakle napred!« * 

Kočijašu ioš naročito naio^smo da za 
otsutnosti pripazi, kako nebi konji zalutal • 

Wels pod je prvi, tik iza njega podjoh ja, a za 

niie Wels bio vodjom. v iirrl . p rpc \ 

lTlo B.ac«oc«e 

dr |f: le bUo mirno i samotno. Mogli smo se sa- 

=:br; s«; ;?="~ 

jekova stvar puna uzruiavan.a imala da rnesi, srce 

V Wefs"namTdao te podiemo dalle. PUesA 

obi škripao le pod. ^ 

štono 

v< ?J e do ° b „ a «tai eMr Miesto, na kom ie Wels pred 
četrdeset i osam iati vidio »EPteVame.^e praano ; 
»Gospodara svijeta* nema vise u drag 
skoj. 

XII. 

Black-Rock-ska draga. 

Svatko će znati, kako lako utječu iluzije na ljud- 

irh 


— 114 - 


čin nekako oštećen bio, te zapriječen da vode¬ 
nim ili kopnenim putem potraži svoje običajno 
^krovište, i tako bio prisiljen da pristane u Black- 
Rock-sku dragu... što smo onda mogli misliti kad 
ga više nije bilo? Jedino, da je nakon obavljenih 
popravaka opet otplovio, da je moguće već otišao 
iz Erie jezera... 

Ipak, što se je dan više približavao koncu, nismo 
htjeli da vjerujemo na ovaku vjerojatnu moguć¬ 
nost. Ne, mi nismo posumnjali ni u to, da se je ra¬ 
dilo o »Epouvanti«, a niti u to, da je još uvijek 
.usidrena na podnožju pećine, gdje se je Weis uvje¬ 
rio o njenoj prisutnosti. 

A sad: kolikog razočaranja, gotovo bi volio ka¬ 
zati, kolikog očajavanja!... Ako je »Epouvante« 
još i plovila po jezeru, ipak nije bilo u našoj moći 
— da, zašto da se u tom pogledu podajemo obma¬ 
ni? — niti u opće u ljudskoj moći, da ju opet otkri¬ 
jemo, da ju dostignemo i zaustavimo. 

Wels i ja ostadosmo, ko da nas je tkogod maljem 
po glavi udario, a John Hart i Nab Walker, oba 
isto tako začudjeni, ozirahu se tražeći na razne 
točke drage. 

A ipak smo naše mjere tako dobro promozgali i 
.zapravo su toliko izgleda imale za uspjeh. Ako bi 
ona dvojica, što ih je Weiils promatrao, kod našeg 
dolaska bili na obali, mogli bi se bili njima puzajući 
približiti, mogli bi ih bili zateći! i uhvatiti još prije, 
neg što bi im moguće bilo, da se povrate na 
ladju. Ali ako bi se baš nalazili na ladji, koja je iza 
pećina ležala, htjeli smo pričekati, dok bi opet na 
kopno došli, a onda bi nam lahko bilo, da im zapri¬ 
ječimo povratak. Kako je \Vels i prvoga dana i dru¬ 
goga vidio samo dvojicu, bilo je vjerojatno, da 
»Epouvante« ne drži brojnog osoblja. 

To su bile naše misli, a da postignemo cilj, po¬ 
stupali smo, kako je već opisano. Ali, koje li ne- 
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sreće, »Epouvante« nije više bila na starome mje¬ 
stu! 

Stojeći na kraju puta, koji je u nutrašnjost vodio,, 
izmijenih nekoliko riječi s Welsom. Ta jedva, da je i 
potrebno bilo govoriti, da se razumijemo. Nakon, 
prvog razočaranja, uspali se u nama gnijev, gnijev 
zbog toga, što smo vidjeli, kako nam je pothvat 
osujećen i što smo si priznati morali, da nijesino u 
stanju, da naumljeni progon nastavimo ili da njime 
još jedanput počnemo. 

Tako je prošao gotovo čitavi sat, a da ni ne po~ 
mislismo, da bi otišli. Tražeći revno upiljismo po¬ 
gled u tamu. Kadikad bi poput morskog svjetlu¬ 
cala bljesnuo sjaj na površini jezera, kojega bi ali 
doskora nestalo i tako nam uništio svaku brzo 
opeta probudjenu nadu. Kadkada smo mislili da 
usprkos tame, raspoznajemo nejasni obris ladje, 
koja nam se primiče. Onda bi se opet u vodi stvo¬ 
rio mali vir, ko da se u dubini drage nešto amo- 
tamo pomiče. Ali svi bi ti nejasni znakovi gotovo- 
za čas opet iščezli. Svakako ih je trebalo svesti 
sarno na obmanu sjetila, na našu usijanu maštu. 

Baš se sad povratiše naši pratioci. 

»No ... nema ništa novoga? bilo je moje prvo* 
pitanje. 

— Ništa, baš ništa, odvrati John Hart. 

— Jeste li obašli .svu dragu? 

— Jesmo, reče Nab Walker, a nismo našli ni. 
traga materijalu, što ga je gospodin Wels vidio. 

— Svejedno ćemo ovdje još i dalje čekati, rekoh, 
pošto se ne mogoh odlučiti, da se povratim u 
šumicu. 

Baš u tom trenu probudi našu pozornost neka 
izvjesno gibanje vode, što dopiraše do podnožja 
pećine. 

»To zvuči ko udaranje valova primijeti Wels. 

— Zbilja, odgovorih instinktivno prigušenim gla¬ 


som, Što je tome razlog? ... Ta vjetar se je sasvim 
smirio. Da li je to kakvo mjestimično poremećenje 
jezerske površine? 

— Ili možda ispod nje?« primetne Wels, prig- 
nuvši se istodobno, kako bi bolje čuo. 

Zbilja je nastalo pitanje, ne plovi li tu jedna ladja 
prama pozadini drage čiji bi motor ovakovo gibanje 
izazvao. 

Šuteći i nepomični nastojasmo, kako bi kod ove 
duboke tmine mogli još štogod razabrati, dok je 
medjutim lahko udaranje valova na pećine bivalo 
sve jasnije. 

Medjutim popeše se John Hart i Nab Walker na 
njihov vrh desno od nas. Sam pak promatrah, go¬ 
tovo do vode prignut, neobično gibanje, koje dosad 
nije oslabilo. Naprotiv, bivalo je sve jače, a ko¬ 
načno začuh sasvim pravilne udarce, kao one, što 
ih proizvodi vijak na brodovima, kad se vrti. 

»Nema sumnje, šaptaše mi Wels, prignuvši se 
k meni, to je ladja, koja se primiče. 

— Za stalno, odgovorih, osim da u Erie jezeru 
živu kake cetacee ili morski psi. 

— Ne, ne, ladja je! ponovi Welis. Ali smjera li 
ona prema pozadini drage ili se kani usidriti dalje 
gore? 

— Ali ovdje ste dvaput vidjeli ladju, koja nas 
zanima? 

— Ovdje, na ovom mjestu, gospodine Strock. 

— Dakle, ako je ovo vani ona istai — a jedva da 
će koja druga biti — onda nema nikakvog razloga, 
da se ne povrati na isto mjesto. 

— Evo ... gledajte!« Tđikne sad Wels pokazujući 
rukom na ulaz u dragu. 

Naši pratioci vratiše se odozgo opet k nama. Sva 
četvorica gotovo ispruženi u zaledju drage zurismo 
puni iščekivanja u naznačenom smjeru. 

Tu se je mogla sasvim nejasno razabrati neka 
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crnkasta masa, koja se je u tami micala. Samo se 
je sporo primicala, a od nas je mogla biti udaljena 
jedan uzao prema sjeveroistoku. Sad je jedva bilo 
štogod čuti od kretanja njienog stroja. Mioguće, 
da je iii zaustavila, a ladja se je saimo uslijed zakona 
tromosti dalje pomicala. 

Aparat je dakle imao, ko i dan prije, da sprovede 
noć u pozadini drage. Ali zašto je ostavio prista¬ 
nište, na koje se je sad povratio? ... Zar da je u 
novije vrijeme opet zadobio šteta, koje su mu prije¬ 
čile, da ostane na pučini? ... Ili je bio prisiljen, da 
već jedanput isplovi prije nego je s popravcima 
svršio?... Što ga je nagnalo, da ovo mjesto opet 
potraži? ... U kratko, zar je možda postojao kaki 
razlog, s kojega ne bi mogao uteći cestama države 
Ohio nakon što bi se u automobil prometnuo? 

Sva mi se ta pitanja sama od sebe namitahu, a 
bilo je jasno, da mi je odgovor na njih ipak nemo¬ 
guć bio. 

U ostalom Wels i ja bili smo kao i prije u tom 
složni, da je ovaj stroj bio onaj, onog tako zvanog 
»gospodara svijeta«, ona »Epouvante«, s koje je 
datirao svoj list, kojim odbija ponude države. 

Dakako da ovo uvjerenje nije još nikako moglo 
da vrijedi kao prava sigurnost, ma da nam se je 
ovakim činilo. 

Ali bilo kako mu drago: ladja se je svakako sve 
više približavala, a njezin kapetan je očevidno van-, 
redno točno poznavao pličine u Black-Rocku, pošto 
se j ; e u potpunoj tami usudjivao ovamo. Na brodu 
nije gorila ni svjetiljka kakova, niti je iz nutarnjosti 
probijalo kakvo svjetlo na okrugle prozorčiće po 
strani. Kadikad bi se čuo štropot stroja, koji je jedva 
s pol snage radio. Udaranje valova bivalo je jasnije, 
i još prije nego će nekoliko časaka proći morala se 
je tajinstvena ladja prisloniti uz kai. 

Ako se služim ovim nazivom, koji je u svim lu¬ 
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kama običajan, ne činim to bez razloga Stijena na 
obali tvorila je na tom mjestu neku vrst mo a, koji 
je kakvih pet do šest stopa virio iz vode, te vrlo 

prikladan bio za pristajanje. 

»Ne ćemo ostati.ovdje, reče Wels, pograbiv me 

za ruku. , 

_ Ne, odgovoriti, ta bili bi u opasnosti, da nas 

otkriju. Dakle dalje na kopno, tamo ćemo se sakriti 
na zgodnom mjestu, i sačekati daljne. 

— Mi ćemo za Vama.« 

Već se nije smjelo gubiti časa. Tamna masa se je 
pomalo približavala, i već se je moglo razabrati na 
njenoj palubi, koja je samo malo iz vode virila, 
obrise dvaju čovjeka. 

Da li su zbilja bila samo ta dva na brodu? 

Mi, Welis i ja, John Hart i Nab Walker, povu¬ 
kosmo se kroz prolaz pa onda duž pećina, koje su 
bile više straga. Ovdje ondje bilo je u njima malih 
izdubina. Tu se sakrismo, Wels i ja u jednoj, a oba 
policista u drugoj. 

Podju li ljudi s »Epouvante« na kopno, neće nas 
moći opaziti, dok ćemo ih mi moći promatrati, a 
onda ćemo raditi već prema prilikama. 

Štropot, štono je dolazilo od strane jezera, i ne¬ 
koliko riječi izmijenjenih u engleskom jeziku, ođa- 
doše, da je brod pristao. Gotovo' u isto vrijeme ba¬ 
čeno je prema prolazu, kojim smo baš prošli, uže. 

Wels se prikrade malo naprijed i mogaše vidjeti, 
kako je jedan od njih, koji izadjoše na kopno, pri¬ 
vukao uže, a i mi smo doskora čuli, kako se je 
sidro škripajući žarilo u pijesak. 

Malo časaka iza toga čuli smo sasvim jasno, kako 
netko po pijesku hoda. 

Dva čovjeka, dolazeći rupom u pećini, krenuše 
jedan iza drugoga, noseći sa sobom zapaljenu svje¬ 
tiljku, prema rubu šumice. 





Šta li su htjeli tamo? ... Ili je možda bila draga 
Black-Rock-ska na neki način postojbina »Epou- 
•’vante«, a njezin kapetan ovdje imao skladište zaire • 
i materijala? Zar je ovaj kraj tako samotnim sma¬ 
trao, i tako slabo posjećenim, da se ni bojao nije, 
da bi ga tkogod otkrio? 

»Što sad? upita Wels. 

— Pustite samo neka se obojica najprije povrate, 
onda...?« 

U* to mi u istinu zape u grlu riječ, kakio se pre- 
nerazih. 

Ona dva čovjeka bila su jedva trideset koračaja 
od nas daleko, kad se jedan od njih nenadano okre¬ 
ne, a sjaj svjetiljke, što ju je sa sobom nosio, ra¬ 
svijetli mu sasvim lice. 

Ovo liice... nema sumnje, da je bilo lice jednog 
od onih individua, koji se vrebali na me pred mo¬ 
jim stanom u Long-Streetu. Ne, nisam se mogao 
prevariti... prepoznati toga čovjeka isto tako si¬ 
gurno, kako bi to i moja stara gazdarica učinila. 
On je to bio, sasvim sigurno on, jedan od špijuna, 
kojima više nisam mogao ni traga naći. Sad više 
nije moglo biti sumnje: Onaj list, što ga primih, 
poslao je on, list, koji se je s obzirom na rukopis 
posvema slagao s onim drugim, s onim »gospo¬ 
dara svijeta«. Kako drugi, tako je dakle i moj pisan 
na »Epouvanti«. Dakako, da su se prijetnje u njemu 
odnosile na Great Eyry, i sad mi ponovno dodje na 
um pitanje, kakova li je veza medju Great Eyry-em 
i »Epouvante«-om. 

U malo riječi objasnih Welsa o tom dogodjaju i 
o tom, što se je prije toga zbilo. 

»Sve je to jednom riječi neshvatljivo!« odgovori. 

Medjutim podjoše ona dvojica dalje prema šu¬ 
mici i doskora ih je pod drvećem nestalo. 

»Samo da nam ne nadju kola!« mrmljaše Wels. 
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— Jedva da se treba toga bojati, ako ne zadju 
dublje u šumu. 

— Ali ako ih ipak nadju? 

— 0, svakako će se htjeti opet ukrcati, a onda 
ima još uvijek vremena, da im se put zakrči.« 

Od mjesta, gdje je brod privezan ležao, nije se 
više ništa čulo. Ja izadjoh iz svoje udubine, pobr- 
zah oprezno putem dolje i podjoh na mjesto gdje 
se je sidro u pijesak žarilo. 

Tu je eto ležao »aparat« — neznani kako bi taj 
automobil, brod ili podvodnicu inače nazvao — 
mirno na izbačenom užetu. Svjetla na brodu nije 
bilo, a niti na palubi niti na hridi nigdje ni žive duše. 
Nije li to bila upravo prilika, da skočim na palubu i 
tu pričekam povratak one dvojice? 

»Gospodine Strock!... Gospodine Strock!« 

Wels me je zvao. 

Pobrzah natrag i sakrijem se kraj njega. 

Moguće da bi već prekasno bilo, da se domog- 
nemo broda, a moguće da bi se takov pokušaj i 
izjalovio, da slučajno bude na brodu i druge mom¬ 
čadi. 

Bilo kako mu drago, svakako se je onaj, što je 
svjetiljku nosio, opet sa svojim drugom pojavio na 
rubu šumice i obojica krenuše prema obali. Oče¬ 
vidno je bilo, da nisu ništa sumnjivoga otkrili. Obo¬ 
jica natovareni, svaki sa po jednim svežnjem, pro- 
djoše rupom u stijenju a onda zastadoše na obali. 

U to najednoć zamnije glas jednoga. 

»Gospodine kapetane? ... 

— Ovdje!« odgovori drugi glas. 

Wels se prigne do mojega uha i reče: 

»To su trojica! 

— Možda četiri, odgovorih, moguće pače peto¬ 
rica ili šestorica!« 

Stvar se donekle na našu štetu promijenila. Što 
bi mogli početi naprama suviše brojnoj momčadi? 
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Svakako bi i najmanju neopreznost skupo platili. 
Hoće li sad ova dvojica, nakon što se povratiše, 
poći sa svojim tovarom na brod, i hoće li brod, na¬ 
kon što uvuče uže isploviti iz drage, ili će ovdje 
ostati do svanuća? Ali ako otplovi, nije li onda za 
nas izgubljen? ... Gdje da ga opet nadjemo? ... 

Ako napusti vode Erie jezera, onda su mu otvo¬ 
rene ceste svih susjednih država, ili takodjer tok 
Detroiit-Rivera, kojim može doći u Huronsko je¬ 
zero. Hoće li se onda ikada još dogoditi, te nam 
jave da se je opet pojavio u pozadini BlackRock- 
s ke drusc? 

»Sad napred!... Na brod! šapnuh Welsu. Hart, 
Walker, Vi i ja, ini smo četvorica. Oni se ne nadaju 
napadaju. Možemo ih iznenaditi... pa zbilo se, što 
mu drago.« 

Baš htjedoh da dozovem svoje pratioce, kad U 
me Wels opet za ruku pograbi. 

»Pozor! Slušajte!« reče. 

Jedan od one dvojice baš je potezao brod još 
bliže ovamo. 

Sad se je izmedju kapetana i one dvojice zapo- 
djeo ovaj razgovor: 

»Ondje na polju sve u redu?« 

»Sve, gospodine kapetane.« 

»Onda mora da su još dvije bale.« 

»Jest, dvije bale.« 

»Te ćete dakle moći na jedanput donijeti na 
„Epouvantu”?« 

»Epouvante«!... Dakle je zbilja pred nama bio- 
aparat »gospodara svijeta«! 

»Lahko na jedanput,« odgovori jedan od njih. 

»Dobro. Sutra sa suncem opet putujemo.« 

Dakle je zbilja bilo na brodu samo troje ljudi, 
samo tri, kapetan i oboje njegovih ljudi? 

Ovo dvoje poći će sada, koliko se je dalo predvi¬ 
djeti, još jednoć u šiimu, da ponesu posljednje bale. 
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Kad se povrate, krenut će opet na brod, potražiti: 
svoje mjesto za spavanje i legnuti. Ne bi li to bio 
najzgodniji čas, da ih se napadne još prije nego ce 
i pomisliti na obranu? 

Pošto smo čuli iz ustiju samog kapetana, da neće 
otploviti prije izlaza sunca, složismo se Wels i ja, 
računajuć s time, i da ćemo onu dvojicu pustiti da 
se nesmetano vrate, a »Epouvante« ćemo se do¬ 
moći tekar, kad će se svi nalaziti u dubokom snu. 

Ali nikako ne mogoh naći razjašnjenja tomu, 
zašto je kapetan dan prije ostavio svoje pristanište, 
a da ne dovrši pretovarivanje čitavog materijala, 
što ga je ipak prisililo, da se povrati u dragu. Sva¬ 
kako je to za nas bila zgodna prilika, koju ćemo 

znati i da izrabimo. „ 

Sad je već bilo deset i pol. Baš se opet zacuse 
koraci na pijesku i odmah se pojavi čovjek sa svje¬ 
tiljkom i njegov pratioc, krećući prema šumi. Cim 
ih je iza njenog ruba nestalo, obznani Wels oba 
naša policista, a ja se nečujno odvukoh do prolaza 

u pećini. „ 

»Epouvante« je ko i prije ležala na svom uzetu. 
Koliko se je od nje moglo razabrati, bio je taj du¬ 
goljasti aparat vretenastog oblika, ali sada bez dim¬ 
njaka, bez jarbola i bez ikakve brodske opreme, 
nalik na sliku, koju je pružao na svojim vožnjama 
po vodama Nove Engleske. 

Mi se posakrismo u kutevima i udubinama, ure- 
div naše revolvere, pošto bi ih mogli lako trebati. 

Već je prošlo pet minuta, odkako je one dvojice 
nestalo i svaki čas očekivasmo, da ćemo ih opaziti 
kako se opet s balama pomaljaju. Kad se budu jed¬ 
nom ukrcali, počekat ćemo čas, da skočimo na 
brod, ali ipak ne prije jedne daljine ure, kad budu 
i kapetan i njegovi ljudi već svakako zaspali. Nama 
se je prije svega radilo o tom, da ne dobe vremena 
kako bi se s aparatom otisnuli van, na Erie jezero, 





ili da ga pače puste uroniti, jer onda bi i nas potege 
u dubinu. 

Zaista, nikad u životu ne osjetih toliku nestrp¬ 
ljivost! 

Činilo se, kao da su ona dvojica zadržana u šumi, 
ko da ih nešto spriječava da iz nje odu. 

Najednoč nastane štropot od kopita jurećih konja, 
ko da u trku jure duž šumskog ruba. 

To su naši konji bili, koji su, preplašeni tko zna 
čime, pobjegli iz čistine i ,ko bijesni trčali dolje 
prema obali. 

Gotovo istodobno pojaviše se i ona dvojica, ali su 
sad trčala, koliko im je god moguće bilo. 

Bez sumnje im prisutnost naših konja zatjerala 
strah u kosti. Sigurno su pomislili, da su u šumi sa¬ 
kriti policiste, da ih se uhadja, da su im na tragu i 
da ih hoće uhvatiti. 

I oni jurnuše prema prolazu; a nakon što izvade 
sidro, sigurno će skočiti na brod. »Epouvante« će 
onda poput munje nestati, a mi smo našu igru iz¬ 
gubili. 

»Napred!« viknuti. 

Smjesta pojurismo prema obali, da onoj dvojici 
zaprečimo uzmak. 

Jedva nas opaziše, zbace bale i opale iz revol¬ 
vera, ranivši tako John Harta, koji je u nogu po- 
godjen. 

Sad i mi uzvratismo vatrom, ali bez uspjeha. Niti 
smo ih pogodili, niti ih u bijegu zadržali. Jedva su 
dospjeli na kraj prolaza, već su bili sa nekoliko sko¬ 
kova na palubi »Epouvante« ni ne brineći se za 
sidro. 

Sprijeda na provi stoji kapetan s revolverom u 
ruci i puca na nas, a Wels bude jednim tanetom 
pogodjen. 

Nab Walker i ja pograbismo za uže, na kome je 
brod privezan bio i vukosmo iz petnih žila. 
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Ali trebalo ga je samo na brodu prerezati i brod 
se je mogao krenuti. 

Najednoć se iščupa sidro iz pijeska, jedna od nje¬ 
govih kuka zahvati me za pojas i odvuče me, a da 
se nijesam mogao osloboditi, dok se je Walker 
uslijed udarca srušio na zemlju. 

U taji čas »Epouvante«, pognana svojim moto¬ 
rom, načini pravi pravcati skok i pojuri svom brzi¬ 
nom Black-Rock-skom dragom napolje. 

XIII. 

»Epouvante«. 

Kad se opet osvijestili, bio je bijeli dan. Prigu¬ 
šeno svjetlo prodiraše kroz debelo staklo prozor- 
cića u malu kabinu, u koju me položiše. Prije koliko 
.sati, ne bi znao kazati; ali sudeći po kosim tracima 
sunčanim, nije moglo biti visoko nad horizontom. 

Kao postelja služio mi je ležaj, kaki su običajni 
na brodovima, a ipokriše me (pokrivačem. Moje 
odijelo, koje osušiše, visjelo je u jednom kutu. Po¬ 
jas, što mi ga je kuka od sidra razderaia, ležao je 
na podu. 

U ostalom nisam osjetio-, da bi ozlijedjen bio, tek 
osjećah po udovima neku ukočenost. Ako sam iz¬ 
gubio svijest, to mi je jasno bilo, da to nije mogla 
biti posljedica slabosti. Kako mi je glava opetovano 
dolazila pod vodu, dok me je uže po jezeru vuklo, 
sigurno bi se bio ugušio, da me nisu pravodobno iz¬ 
vukli na palubu. 

Jesam li bio sad na »Epouvanti« sam s kapeta¬ 
nom i s obojicom njegovih ljudi? 

Bilo je vjerojatno, da ne kažem sigurno. U duhu 
predjoh još jednoć čitavi dogodjaj, kako se je Hart, 
pogodjen tanetom, srušio na obali, kako je Welsa 
ozlijedilo tane i kako se je Walker na zemlju srušio, 
kad se je sidro zakvačilo za moj pojas. Nisu li 
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s druge strane morali moji pratioci držati, da sam 
u Erie jezeru kukavno zaglavio? 

Ali pod kakvim se sad prilikama »Epouvante« 
dalje kreće? Ne juri li možda kapetan, nakon što 
ju je prometnuo u automobil, po cestama zemalja, 
štono graniče s jezerom? ... Ako je tome tako i ja 
sam ležao dulje vremena bez svijesti, onda mora 
da je aparat kraj svoje izvanredne brzine prevalio 
već velike daljine. Ili se je možda u podvodnicu 
pretvorio, koja se sad kreće pod površinom jezera? 

Ne, »Epouvante« se je kretala u tom času po pro¬ 
stranoj vodenoj plohi. Svjetlo, štono je prodiralo u 
moju kabinu, je pokazivalo, da aparat nije uronio. 
S druge strane ne osjećah ni udaraca ni trešnje, 
koje bi u automobilu na svakoj cesti morao osjećati. 
Ne, »Epouvante« nije na kopnu bila. 

Naravno, sasvim je drugo bilo, da odredim, plovi 
li još po Erie jezeru. Ta kapetan je mogao da za¬ 
plovi Detroit rijekom pa da sred ovako vodom bo¬ 
gatog kraja zaplovi u Huronsko ili Gornje jezero. 
Bilo bi mi sasvim nemoguće da to saznam. 

Medjutim odlučih, da podjem na palubu, tu ću 
gore i onako sve daljine vidjeti. Dignuv se s ležaja, 
uzeh svoje odijelo te se obukoh ne mareći jesam li 
zatvoren u kabini ili ne. 

Sad pokušah da dignem poklopac na otvoru po¬ 
vrh moje glave. 

Poklopac je popustio i tako se mogoh nešto više 
uspraviti. 

Ponajprije morila me želja, da se razgledjem na¬ 
prijed, s traga, i na obim stranama kao i preko 
prednjeg kaštela »Epouvante«. 

Posvuda prostrana površina vode!... Nigdje na 
dogled obale! Ništa do li horizonat, koji svršavaše 
linijom nebeskog svoda!... Da li je to bilo more ili 
samo jezero, to ću ipak brzo razaznati. Kako smo 
plovili najvećom brzinom, štrcala je po palubi voda. 
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kako ju je kljun ladje rezao, pače i do njenog straž¬ 
njeg dijela, te mi je u lice udarala poput sitne kiše. 

Bila je to slatka voda, vjerojatno iz Erie jezera. 

Bit će da je sad najviše sedam do osam sati pro¬ 
teklo, od kako je »Epouvante« isplovila iz Black- 
Rock-ske drage, jer u tom času stajalo je sunce 
prilično na podnevnoj visini; prema tome je da¬ 
našnje jutro moralo biti 31. srpnja. 

Kraj znatne duljine Erie jezera, koju cijen'e na tri 
stotine osamdeset i pet kilometara i kraj njegove 
širine, koja dosiže dobrano osamdeset kilometara, 
nije bilo začudno, što se nije niti na istočnoj strani 
vidjelo obala države New York, a niti na zapadnoj 
obale Kanadijskog područja. 

U tom času bila su na palubi dva čovjeka, jedan, 
sasvim sprijeda promatraše tečaj broda, a drugi je 
bio straga na kormilu te je koliko sam po položaju 
sunca mogao suditi, držao sada smjer prema sje- 
vero-istoku. Prvi od njih je bio onaj, koga sam kao 
špijuna iz Long-Streeta^ prepoznao, kadno se je 
uspinjao u pozadini Black-Rock-ske drage. 

Drugi je bio onaj, što je kod polaska u šumu no¬ 
sio svjetiljku. 

Ali uzalud se ogledavah za onim trećim, koga su 
ona dvojica kod svog povratka na brod »kapeta¬ 
nom« nazivali. Toga nisam nigdje vidio. 

Bit će razumljivo koliko sam želio, da se baš 
s njime sastanem, s graditeljem ovog prekrasnog 
aparata, sa zapovjednikom »Epouvante«, da stojim 
sučelice izvanrednoj osobi, za koju se je cijeli 
svijet zanimao, ovom šinjelom obretniku, koji se 
nije žacao da se zarati s cjelokupnim čovječan¬ 
stvom, i koji se je nazivao »gospodarom svijeta«. 

Podjoh do čovjeka na prednjem dijelu. 

»Gdje je kapetan?« upitah ga nakon što sam je¬ 
dan časak šutio. 

Čovjek me pogleda iz poluzatvorenih očiju. Či¬ 
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nilo se, da me ne razumije, a ipak sam znao, da go¬ 
vori engleski, pošto sam ga sinoć čuo gdje govori. 

U ostalom — to sam iz njegovog držanja raza¬ 
brao _ činilo se, da mu nije ni čudnovato, što me 
vi -" izvan rrnre kabme, 0. m jednostavno okret u 
ledja, te opet stade da promatra horizont. 

Radi toga odlučih, da podjem na stražnji dio, da 
isto pitanje radi kapetana i tamo ponovim. Ali kad 
sam bio sučelice krmilaru, mahne mi rukom, da 
idem na stranu i ne dobih odgovora. 

Nije mi dakle preostalo drugo-, nego da strpljivo 
dekani dok se ne pojavi onaj, što nas je pozdravio 
hitrima iž revolvera, kad smo užetom nastojali za¬ 
držati »Epouvante«. 

Sad sam imao vremena, da bar iz vana promo¬ 
trim uredjaj aparata, koji me je nosio — ali kamo? 

Paluba i cijeli gornji uredjaj bio je od neke vrsti 
metala, čiju narav ne mogoh razabrati. Po prilici u 
sredini natkrivao je na otvoru napola uzdignuti po¬ 
klopac prostor, u kom su bili strojevi, a koji su 
vanredno pravilno i gotovo nečujno radili. Kako je 
već spomenuto bilo, nije bilo ni jarbola ni ine brod¬ 
ske spreme, pače ni motke za stijeg nije na krmi 
bilo. Prilično sprijeda isticao se je gornji dio peri- 
skopa, s kojim je »Epouvanti« bilo moguće da pod 
vodom drži pravi smjer. 

Na stranama bila su u vodu zaronjena dva tako 
zvana mača, kakovi se često na holandijskim ga- 
liotama vide, ali ovdje si ne mogoh protumačiti nji¬ 
hovu svrhu. 

Na prednjoj strani bio je još jedan pokriveni 
otvor, koji je po svoj prilici natkrivao stan ove dvo¬ 
jice, kad »Epouvanta« nebi plovila. 

Isto ovaki otvor na stražnjem dijelu vodio je ja¬ 
mačno u kabinu kapetana, koji se još uvijek nije 
pokazao. 

Ako se ovi različiti poklopci polože na odgovara- 
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juće, kaučukom obložene okvire, prislanjaju se onda 
tako hermetički na nje, da za vrijeme vožnje pod 
vodom ne može ni kap vode da prodre u nutarnjosE 

Motor, koji je ovom aparatu podavao upravo za¬ 
čudnu brzinu, nisam mogao vidjeti, a isto tako ni¬ 
sam mogao razabrati, djeluje li na vijak ili na tur¬ 
binu. Sve, što rnogoh opaziti, bila je samo vrlo du¬ 
gačka i uslijed vanredno finih linija, što ih je apa¬ 
rat imao, uska puzina, što ju je brod iza sebe ostav¬ 
ljao. Uslijed vanrednih oblika, mogla je da se i za 
lošeg vremena lahko skliže preko valova. 

Konačno, da spomenem jedanput za svagda, sna¬ 
ga, koja je gonila strojeve nije bila niti vodena 
para, niti raspršeni petrolej, benzin ili slično kao ni 
sva ona vrela snage, kojima se obično snabdjevaju 
automobili ili podvodnice, a što bi se ipak svojim 
mirisom odalo. Tu se je dakle moglo raditi samo 
o elektriciteti, koja je na brodu nakupljena bila pod 
ogromnom napetosti. 

Sad se opet namiče pitanje: odakle ta elektrici¬ 
teta? Da li iz galvanskih baterija ili iz akumula¬ 
tora? Ali kako se nabijaju ti akumulatori, čime se 
te baterije pune? ... Kako li je neiscrpivo to vrelo* 
iz kojeg se ta potrebna snaga crpe? ... Gdje je 
bila ta radionica, koja je sve to davala? ... Jedino* 
da se tolika snaga crpe na dosad nepoznati način 
neposredno iz okolne vode ili zraka. Naravno, da 
mi se je tu nametnulo pitanje, da li će mi uz ove 
•prilike biti ikada moguće da otkrijem ove tajne. 

Onda pomislih na moje drugove, koji zaostaše 
tamo dolje na Black-Rock-skoj obali, jedan ranjen, 
a ostali, Wels i Nab Walker valjda takodjer! Jesu li 
oni samo i pomisliti mogli, da će me primiti na 
»Epouvantu«, kad me ono vidješe kako me je od¬ 
vuklo uže sa sidrom? Ne. Sigurno ne. Bez dvojbe 
je gospodin Ward već brzojavno iz Toleda primio* 
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vijest o mojoj smrti. Ali tko će se sad usuditi, da 
ponovno vojuje protiv »gospodara svijeta«? 

Različite ovakve misli ganjale mi se mozgom, 
dok sam čekao neće li se kapetan na palubi poja¬ 
viti. 

Ali njega nije bilo. 

Sad sam počeo već i pošteni glad osjećati, što si¬ 
gurno neće biti začudno nakon posta od gotovo 
dvadeset i četiri sata, jer od našeg posljednjeg 
obroka — pretpostaviv još uvijek, da je to jučer 
bilo — nisam posve ništa jeo. Kad bi sudio po rogo- 
borenju u mojem želucu, morao bi doći do za¬ 
ključka, da su me već pred dva dana ili više izvukli 
na »Epouvantu«. 

Na sreću imalo se je doskora riješiti pitanje da li 
će me i kako će me ovdje hraniti. 

Čovjek sa prednje palube, koji je bio u nutarnjost 
broda pošao., baš se je opet povratio. 

Bez ijedne riječi postavi preda me različita jela 
pa se odmah opet vrati na svoje mjesto. 

Zajutrak, kojemu sam svaku počast izkazao, sa¬ 
stojao se iz mesnih konzerva, sušene ribe, dvopeka 
i boce tako žestokog alea, da sam ga morao vodom 
razrediti. Momčad je jamačno već prije jela, još 
prije nego li izadjoh iz svoje kabine, jer mi se niti 
jedan nije pridružio. 

Iz ovih se ljudi nije dalo ništa izmamiti, pa tako 
zapadnem opet u prijašnje razmišljavanje. 

Kako će se svršiti ova pustolovina? Da li ću ikad 
ugledati tog nevidljivog kapetana i hoće li mi vratiti 
slobodu? Ili da mi uspije, da si ju i protiv nje¬ 
gove volje pribavim? ... To će svakako biti ovisno 
o okolnostima. Ali ako se »Epouvante« bude uvijek 
ovako daleko držala od svake obale, ili ako pače 
utone, kako će onda biti moguće, da ju ostavim? A 
zar da svaki pokušaj bijega napustim, osim kad bi 
se kod zgode prometnula u automobil? 
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A ipak se — zašto da ne priznam — nisam nikako 
mogao sprijateljiti s pomišlju da bi odavle pobjegao, 
a da ne prozrem nešto od tajna »Epouvante«.... 
Jer ako sam si i mogao dosad radi mojeg novog 
položaja čestitati - ipak sam kod toga mogao 
skoro i život izgubiti — i ma da je budućnost pi li¬ 
zala zapravo više zlih nego li dobrih izgleda... 
ipak je čitava stvar došla za korak napred. Dakako, 
ne budem li mogao da dodjem opet u doticaj s meni 
ravnima, budem 1 poput bespravnog »gospodara 
svijeta« na neki način izvan čovječanstva... 

»Epouvante« plovila je dalje uvijek sjevero-iztoč- 
nim smjerom t. j. smjerom duljine Erie jezera. Sad 
je plovila samo srednjom brzinom, jer kad bi ta bi a 
pojačana koliko bi to u opće moguće bilo, i e ao 
bi samo malo sati, da se dosegne sjeveroistočni 
kraj jezera. 

Ali tu iz Erie jezera nema drugog izlaza do Nia- 
gara rijeke, koja ga spaja s Ontario jezerom. Me- 
djutim je ali ta kojih petnaest milja ispod Bufala, 
jednog velikog grada u državi New York, zatvo¬ 
rena glasovitim slapovima. Ne zaplovi li »Epou¬ 
vante« uz Detroit rijeku, onda nije kadra da to po¬ 
dručje ostavi, a da ne krene kopnenim putem. 

Sunce je pred malo vremena prošlo meridijanom. 
Vrijeme je bilo knasno, vrućina bijaše prilično ve¬ 
lika, ali uslijed povjetarca koji je nad vodom stru¬ 
jao, snošljiva. Obale su ostale i na kanadijskoj i na 
američkoj strani još uvijek nevidljive. 

Da li je to s namjerom bilo, što mi se kapetan nije 
pokazivao? ... Da li je za to posebnih razloga imao 
što se nije dao vidjeti? ... Ili je možda ova oprez- 
nost dala naslućivati, da je odlučio s večera, kad 
»Epouvante« bude uz kraj pristala, da me opet na 
slobodu pusti? Ne, po svoj prilici ne. 

Oko dva sata po podne začuje se laki štropot, po- 
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kiopac na srednjem otvoru se podigne, a osoba, 
koju sam tako željno očekivao, pojavi se na palubi. 

Istina, moram priznati: on mi je baš tako malo 
pažnje posvećivao kao i njegovi ljudi, nego je pošao 
prema kormilaru na stražnji dio polube i tamo se 
sjeo. Nakon nekoliko riječi, koje su prigušenim gla¬ 
som izmijenili, nestade kormilara u prostoru za 

strojeve. . , ... 

Kapetan zaokruži pogledom horizont, baci tako- 
djer jedan pogled na kompas, što je stajao pred 
kormilom, i promijeni zatim nešto smjer broda, a 
brzima se »Epouvante« medjutim nešto povećala. 

Činilo se, da je pedesetu za nekoliko godina pre¬ 
koračio'. Bio je srednje veličine, širokih ramena i 
vrlo uspravnog držania: glava mu ie bila velika, 
kosa kratka, više siva nego li bijela, brkova nije 
nosio, tek gustu bradu na podbratku, kako ju Ame- 
ričani nose. Ruke su mu i noge bile mišićave, če¬ 
ljusti jako razvite, prsa široka, a — što je karakte¬ 
rističan znak jake volje — mišice obrva i čela bile 
su uvijek stegnute. Sjegurno mu je konstrukcija 
bila željezna, zdravlje neuništivo, a imao je — kako 
da kažem? — pod svojom oporom kožom već više 
usijanih krvnih bobica. 

Kao i njegovi ljudi, nosio je i kapetan običajno 
odijelo pomoraca s kaputom od voštanog platna, a 
na glavi vunenu kapu bez zaslona. ' 

Ja uprijeh u nj oči. Čini se, da se nije ugibao mo¬ 
me pogledu, bar je pokazivao čudnovato ravtro- 
dušje, ko da i nema stranca na brodu. 

Treba li još da dodam, da je kapetan »Epou¬ 
vante« bio jedan od one dvojice, koji su me svoje¬ 
dobno pred mojim stanom u Long-Streetu uhadjali? 

Pa ako sam ga ja prepoznao, prepoznao je bez 
dvojbe i on nadinšpektora Strocka, kome je prije 
bila povjerena zadaća, da prodre u Great Eyry. 

Dok ga ovako promatrah, nenadano se dosjetili. 
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_ čega čudnim slučajem u Washingtonu ne za- 

mijetih — da sam njegovo ponešto napadno lice već 
prije jedan put vidio,., ali gdje? ... na ploči poti¬ 
cajnog ureda z,a informacije ili tek u izlogu kojega 
fotografa? 

Ta je usponiena bila tek vrlo slaba tako, te bi 
sad mogao vrlo lako pasti žrtvom zablude. 

Ako su mu drugovi toliko neuljudni bili, da mi 
nisu odgovorili, možda će on moja pitanja više uva¬ 
žavati ..Ta obojica služismo se istim jezikom, ma 
da ne bi prisegao, da je rodjeni Američanin kao ja. 
Jedino se je moglo dogoditi da je odlučio, da mi ne 
odgovori, ili da mi u istinu nema niti da kaže štogod. 

Što je mislio samnom početi? ... Zar je mislio, 
da me se bez daljnjeg okolišanja riješi?... Zar je 
samo na noć čekao, da me onda u more baci? ... 
Ono malo, što sam znao o njemu, moglo mu se do¬ 
voljnim činiti, da me smatra pogibeljnim svjedokom. 
Onda bi dakako bilo bolje, da me je odmah pustio 
visjeti na užetu i poginuti. To bi mu prištedilo trud 
da me utopi. 

Ja se digoh, podjem prema stražnjem dijelu, te se 
sasvim hladnokrvno pred njime zaustavili. 

Sad uperi svoj, poput buktećeg plamena oštri po¬ 
gled upravo u moje lice. 

»Jeste li Vi kapetan?« zapitah. 

Moj vis a vis je šutio. 

»Ova ladja... je sigurno »Epouvante«? 

Nikakva odgovora. 

Sad pristupim bliže k njemu hoteći da ga pogra¬ 
bim za ruku ... 

On me odgurne, bez silovitosti, ali kretnjom, koja 
je dala naslućivati neobičnu jakost. 

Ja mu se još jednoć približih. 

»Što kanite početi sa mnom?« upitah sad nešto 
krepčije. 

Mislio sam da će mu sad ipak koja riječ izaći iz 
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ustiju, što ih je u očevidnoj uzrujanosti stisnuo. Ali 
kao da je htio da se tomu ukloni, odkrene glavu. 
Tada položi ruku na regulator, što mu je po strani 
smješten bio. 

Smjesta počeše strojevi da rade brže. 

Mene obuzme bijes, više se ne mogoh svlada- 
vati. 

»Kako Vam drago!« doviknem mu. »Šutite i na¬ 
dalje! Ja... ja i onako znam tko ste, kakogod znam 
i to, o kojem je aparatu bilo govora u izvještajima 
iz Bostona, Madisona i sa Kirdalskog jezera. Jest, 
to je onaj isti, koji juri po cestama, po morima, po 
jezerima, pače i pod vodom. A ovaj brod, to je 
»Epouvante«, a Vi... Vi ste onaj, koji njime zapo¬ 
vijeda ... Vi, koji si umišljate, da ste dovoljno jak, 
da zavojštite . na čitavi svijet... Vi, „gospodar 
svijeta”?« 

Kako bi mogao da još taji? ... Ta vidio sam oba 
početna slova na kormilu. 

Na sreću mi uspije, da se svladam, i uvjeren, da 
neću dobiti odgovora, sjednem do otvora u moju 
kabinu. Dugo sam vremena zurio na vodu nadajući 
se, da ću na horizontu ugledati kakvu obalu... 

Ništa... čekaj, ovdje nije bilo druge, nego če¬ 
kati, drugo mi nije preostalo. Ta nije moguće, da 
bi se dan svršio, a da »Epouvante« ne dodje na đo- 
gled obali Erie jezera, kad je brod nepromijenjeno 
zadržao smjer prema sjeveroistoku. 

XIV. 

Niagara. 

Vrijeme Tč prolazilo, a da se u stanju stvari nije 
nikakva promjena zbila. Kormilar se je povratio na 
svoje mjesto, a u nutrašnjosti broda nadzirao je 
kapetan rad strojeva. Ponovno primijetih, da su, 
i nakon što im je brzina kretanja povećana, radili 
začudnom pravilnošću i bez ikakvog štropota. Ni- 
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kad da bi primjetio one neminovne udarce, koji do¬ 
laze kod strojeva s valjcima i čepovima. Iz toga 
zaključih, da »Epouvante« nužno gone rotirajući 
strojevi i to kod svake pojedine vrsti kretanja u 
drugoj formi; ali nikako mi nije bilo moguće, da se 
o tom osvjedočim. 

S druge strane opazih, da u pridržanom smjeru 
nije nastala nikakva promjena. Uvijek smo se vo¬ 
zili jezerom dalje u sjevero-istočnom smjeru a po 
tom smjerom na Buffalo. 

»Zašto ide kapetan tim smjerom? pitah se nepre¬ 
stano. Valjda nije naumio da spusti sidro u tamoš¬ 
njoj luci posred bezbrojnih ribarskih ladjica i trgo¬ 
vačkih brodova. Ako je naumio izaći iz Erie jezera, 
onda mu Niagara zaista ne pruža nikakvog izlaza,, 
jer njegove slapove ne može da svlada ni ovaki 
aparat, kakvi je njegov. Jedini je izlaz u Detroit 
rijeci, a od ove se »Epouvante« očevidno sve više 
udaljuje.« 

U to mi jurne glavom pomisao: moguće da ka¬ 
petan hoće na kojoj točki obale Erie jezera da do¬ 
čeka noć. Onda bi brod, nakon što bi se u automo¬ 
bil prometnuo, brzo mogao projuriti susjednim dr¬ 
žavama. 

Ako mi sad ne pod je za rukom da za vožnje po 
kopnu umaknem, onda više nema nade, da bi ikad 
do slobode došao. 

Kod toga bi, istina, saznao, gdje li se je taj »go¬ 
spodar svijeta« skrivao i to tako' dobro skrivao, da 
mu se nikako nije moglo pronaći njegovo skro- 
vište... to bi morao svakako saznati, osim ako me 
bilo na ovaj, bilo na onaj način negdje iskrca. Što 
ja pod »iskrcavanjem« razumijevam, to će dobro¬ 
hotnom čitatelju jamačno biti jasno. 

Sjevero-iztočni kraj jezera bio mi je vrlo dobro 
poznat, ta dosta sam puta posjećivao onaj dio dr¬ 
žave New York, što leži medju Albany-em i Buf- 
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falom. U jednoj poticajnoj stvari, sad već ti i go¬ 
dine* staroj, pružila mi se prilika, da upoznam obale 
Niagare uz vodu i niz vodu, od slapova do velikog: 
mosta, ,te da posjetim oba velika otoka izmedju Buf- 
fala i mjestanca Niagara-Falls, nadalje otok Navy 
i Goat-Island (kozji otok) koji dijeli američki slap 
od kanadskog. 

Pruži li mi se dakle kakva zgoda za bijeg, bar 
neću biti u nepoznatom kraju. Ali hoće li se ova- 
kova zgoda i pružiti i — pravo uzevši — želim li ju 
i hoću li ju upotrijebiti? Koliko li je još tajna u^toi 
stvari, s kojom me je sretni slučaj — ili je možda 
bio nesretan? — tako usko svezao! 

Na žalost se je jedva moglo uzeti, da će mi se 
pružiti prilika, da dosegnem jednu od obala Niagare. 
»Epouvante« sigurno neće zalutati u zatvorenu ri¬ 
jeku, pa valjda se neće približiti ni obalama Erie 
jezera. U slučaju potrebe uronit će pod vodu, i na¬ 
kon što će proći uz Detroit rijeku, odjurit će pod 
vodstvom svoga* šofera cestama Unije, nakon što 
bi se prometnula u automobil. 

Takve su mi se po prilici radjale misli, dok sam 
uzaludno očima pretraživao horizont. 

A kraj toga je još uvijek ostalo jedno pitanje ne¬ 
riješeno: zašto li mi je kapetan poslao ono prijeteće 
pismo, što ga čitatelj već pozna,? ... s kojega me 
je razloga dao uhadjati u Washingtonu? Konačno 
koja veza postoji izmedju njega i Great Eyry-a? 
Dopustimo, da je podzemnim kanalima mogao do¬ 
spjeti u Kirdalsko jezero... ali kroz one nepro¬ 
hodne stijene... ne, to nije! 

Popodne, oko četiri sata mogli smo, ako se u 
obzir uzme brzina »Epouvante« i nepromijenjeni 
smjer vožnje, biti jedva petnaest milja daleko od 
Buffala, čija se je silhueta morala doskora pokazati 
na sjevero-istočnom horizontu. 

Kad bi se za naše vožnje tu ili tamo pojavile 


137 — 















kakve ladje, to bi ipak samo u velikoj daljini mimo 
nas prošle, a razmak izmedju nas i njih odredjivao 
bi kapetan sasrna po svojoj volji. Osim toga se je 
od »Epouvante« moglo vrlo malo vidjeti nad po¬ 
vršinom vode, a iz veće daljine od jedne milje 
moglo se je jedva što i vidjeti. 

-Medjutim počeše se polagano dizati visovi s onu 
stranu Buffala, što okružuju svršetak Erie jezera, 
taj lijevak, kojim Erie jezero izlijeva svoje vode u 
korito Niagare. Na desno ima nekoliko prudova, a 
tu i tamo stoje pojedine grupe drveća. Dalje vani 
opazih više trgovačkih ladja ili ribarskih ladja što 
na jedra, što na paru. 

Po nebu su se na mjestima vukli pramovi dima, 
koje je laki povjetarac dalje nosio. 

Na što li je mislio kapetan ploveći prema ovoj 
luci?... Ta najprimitivniji razbor morao bi mu 
braniti, da se onamo usudi. Stoga i očekivah svaki 
čas, da će okrenuti kormilom i udariti smjerom na 
zapadnu stranu Erie jezera... osim ako je možda 
naumio, da uroni, kako bi noć sproveo u dubinama 
Erie-jezera. 

Ali nemoguće je bilo razumjeti ovu tvrdoglavost, 
kojom je uvijek još plovio prema Buffalu. 

Baš je u tom času dao kormilar, koji je oštro gle¬ 
dao prema sjevero-istoku, svome drugu znak. Ovaj 
se digne, podje prema srednjem otvoru i zadje u 
nutarnjost broda. 

Gotovo u isto vrijeme pojavi se na palubi kape¬ 
tan, pristupi kormilaru, te se stane s njime razgo¬ 
varati prigušenim glasom. 

Ovaj pokaže rukom smjerom prema Buffalu na 
dvije crne točke, koje su se kojih pet do šest milja 
pred nama lijevo micale. 

Kapetan je pozorno gledao na omu stranu, slegne 
zatim ramenima, i sjedne na krmi, ali na smjeru 
»Epouvante« nije dao ništa mijenjati. 
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Četvrt sata zatim razabrah kako se na sjevero¬ 
istoku vuku po nebu dva stupa dima. Malo po malo 
poprimiše one točke odredjeniji oblik. 

Bila su to dva parobroda, koja su iz buffalske 
.luke isplovila, te se velikom brzinom približavahu. 

U to mi jurne glavom pomisao, da bi to mogla 
biti ona dva torpedolovca, o kojima je gospodin 
Ward govorio, i kojima je pred neko vrijeme bilo 
naloženo, da stražare na ovom dijelu jczeia, ona 
ista, za koje sam imao punomoć, da ih u pomoć 
zovem. 

Oba torpedolovca, brodovi najnovijeg tipa, bili su 
jedni od najbržih brodova američke mornarice. 
Tjerani najjačim i najsavršenijim strojevima, pre¬ 
valio je svaki od njih kod pokusne vožnje dvadeset 
i sedam milja na sat. 

Dakako da ih je »Epouvante« u brzini znatno nat- 
kriljivala, a kad bć joj. u velikoj stisci, bilo nemoguće 
pobjeći, trebala je samo uroniti, pa je pred svakom 
potjerom bila u sigurnosti. 

Torpedolovci morali bi da budu najmanje pod¬ 
mornice, da se uzmognu bar s nekim izgledom u 
uspjeh upustiti u boj s »Epouvantom«, pa ni onda 
neznani, bi li sile i onda bile jednake. 

Sad mi se je pričinjalo nedvojbenim, da su zapo¬ 
vjednici onih brodova primili stanovite upute: mo¬ 
guće im je Wels, nakon povratka u Toledo poslao 
.depešu. 

Bilo je očevidno, da su, nakon što su »Epou¬ 
vante« ugledali, pobrzali prema ovoj s najvećom 
brzinom. A ipak je kapetan mirno nastavio vožnju 
prema Niagari, ne brineći se za neprijatelje. 

Koja li je bila namjera torpedolovaca? Očevidno 
su tako manevrirali, da bi »Epouvantu« ostavljajući 
Buffalo s desne strane, natjerali više u kut Erie je¬ 
zera, pošto joj Niagara nije nikaki izlaz pružala. 
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Kapetan je prihvatio kormilo, jedan od njegovih 
ljudi nalazio se na provi, a drugi u odjelu za stro¬ 
jeve. 

Sad sam iščekivao poziv, da se povučem u svoju 
kabinu. 

Na najveće veselje nije do toga došlo, pače, mo¬ 
ram kazati: nitko se za mene nije ni brinuo, baš 
kao da me ni nema na brodu. 

U najvećoj uzrujanosti čekah, kad će se torpedo- 
lovci još više približiti. Jedva dvije milje udaljeni 
zakrenuše tako*, da su mogli »Epouvante« uzeti 
medju dvije vatre. 

Na licu »gospodara svijeta.« zrcalio se jedino naj¬ 
dublji prezir. Zar je bio tako siguran, da mu oba 
razarača neće moći ništa učiniti? Jedan nalog stro¬ 
jaru . . . i on će im jednostavno pobjeći, pa bili oni 
makar kako brzi. Već s nekoliko okretaja njenih 
strojeva bila bi »Epouvante« izvan dohvata njiho¬ 
vih topova, a u dubini Erie jezera ne bi njihova ta- 
neta dosegla podvodinicu. 

Deset časaka poslije dijelila nas je jedva još jedna 
milja od brodova, što nas proganjahu. 

Kapetan ih je još uvijek puštao, da se približuju. 
Tad pritisne na jednu polugu, a pod podvostruče- 
nim utjecajem svojih strojeva proizvede »Epou¬ 
vante« na površini jezera jedan sasvim istinski 
skok. Očevidno se je sigrala s torpedolovcima i 
umjesto da umakne, nastavi svoju vožnju nepro¬ 
mijenjeno. Tko bi znao ne bude li tako vratolomna, 
da se medju obima probije, pa da ih iza sebe vabi do 
onog časa, kad će s nastupom noći morati da na¬ 
puste to bezizgledno proganjanje. 

Grad Buffalo mogao se je sad sasvim jasno ra¬ 
zabrati na obali Erie jezera i ja sam točno vidio 
njegove kuće, tornjeve i njegove elevatore. Od 
njega malo na sjevero-zapad u udaljenosti od četiri 
do pet milja leži početak rijeke Niagara. 
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Jedva nas je još jedna milja dijelila od brodova, što- 
nas proganjahu. (Str. 140.) 























Na što da se uz ovake prilike odlučim? Ne pruža 
li mi se sad, kad budemo s torpedolovcima u istoj 
liniji, kao prokušanom plivaču prilika — koja se 
možda nikad više ne vrati — da skočim u vodu? .. * 
Ta nemoguće je, da bi se kapetan zadržavao time, 
da me opet uhvati. Kad bi zaronio, pružala bi mi se 
mogućnost da sretno umaknem. Onda bi me valjda 
jedan ili drugi od brodova primio, jer uvijek je još 
moguće, da su zapovjednici upućeni o mojoj mo¬ 
gućoj prisutnosti n^ »Epouvanti«. Zar onda ne bi 
spustili čamac, da me uzmu? 

Svakako bi izgled u uspjeh bio veći, kad bi »Epou- 
vante« jednom zaplovila medju obale Niagare. Na 
visini otoka Navy mogao bi izaći na kopno u kraju,, 
koji mi je vrlo dobro poznat. Ali činilo mi se ne¬ 
mogućim da pretpostavim, da će se kapetan usuditi 
na rijeku, zatvorenu orijaškim slapovima. Stoga 
odlučih, da poče kam dok se torpedolovci još više 
približe, pa; da se tek onda odlučim. 

Moram naime priznati da još nisam na čistu 
bio što ću i kako ću... Ne, ta i kako _bi se mo¬ 
gao samo onako odlučiti da pobjegnem te time 
time napustim svaku nadu da ću ovu tajnu raz¬ 
otkriti Moj se je poticajni instinkt živo opirao 
kod pomisli da bi tek trebao da pružim ruku, pa 
da uhvatim čovjeka, koji je bespravnim progla¬ 
šen!... Ne. ne! ... Ne ću da se spasim, ta time bi 
igra bila za uvijek izgubljena. Ali s druge strane, 
kakva me je sudbina čekala i kuda će me to »Epou- 
vante« odvući, ostanem li na njoj? 

Sad je bilo četvrt iza šest sati. Torpedolovci, u 
medjusobnom razmaku od dvanajst do petnajst 
uzlova, plovili su sve bliže ovamo. Doskora će 
»Epouvante«, ne poveća li brzine, imati jednoga 
desno, drugoga lijevo po strani. 

Ja sam ostao na svom mjestu. Čovjek s prednje¬ 
ga dijela broda stajao je tik do mene. 
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Kapetan je stojeći nepomično na kormilu i plam- 
tećih očiju ispod namrštenih obrva valjda iščekivao 
čas, da novim manevrom tu stvar dokrajči. 

Na jednoć začuje se prasak s torpedolovca na 
našoj lijevoj strani. Tane, jurnuv gotovo tik nad 
vodom, prohuji nad prednjim dijelom »Epouvante« 
te iščezne iza neprijateljskog broda s desne strane. 

Ja se dignem, čovjek do mene čini se da je če¬ 
kao na znak od kapetana. 

Ovaj ni da bi glavom maknuo, a nikad neću za¬ 
boraviti onaj izraz prezira, koji mu je bio na licu. 

Smjesta odgurnuše me do otvora u moju kabinu, 
i zaklopac se nada mnom zatvori a isto tako za- 
tvoriše i ostale otvore. Jedva je prošla jedna mi¬ 
nuta, i već smo bili pod vodom... Podvodnice je 
nestalo s površine jezera. 

Još je nekoliko hitaca zatutnjilo, a mulkli njihov 
piasak dopirao mi je do ušiju. I tad zatihnu sve. 
Kroz prozorčić moje kabine prodiraše samo pri¬ 
tajeno svjetlo. Bez ikakvog ljuljanja ili nagibanja 
plovio je aparat sasvim nečujno kroz Erie-jezero. 

Iz toga biva jasno, kojom se je brzinom i kojom 
lakoćom zbila promjena »Epouvante«, i sigurno- 
ne manjom, nego da bi imala da odjuri cestama 
kao automobil. 

Ali šta će sad početi taj »gospodar svijeta?« 
Vjerojatno će udariti drugim smjerom ako ne pro¬ 
metne »Epouvantu« opet u automobil čim stigne 
do obale jezera. Ali nakon daljnjeg promišljanja 
držah, da će okrenuti više prema zapadu, kad mu 
torpedolovci izgube trag, pa da će onda zaploviti 
u ušće Detroit rijeke. Sigurno nećemo ostati pod 
vodom dulje nego će potrebno biti, da dodjemo 
izvan dohvata topova, a onda će noć i onako uči¬ 
niti kraj svakom proganjanju. 

Ali nije tako bilo, ja sam se prevario. Jedva je 
desetak minuta prošlo, kad na brodu nastade neko* 
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čudno gibanje. Iz odjela za strojeve čuo se razgo¬ 
vor, a popratio ga je neka'ki štropot u mehanizmu. 
Razabrao sam, da je nekakvo poremećeni© sililo 
podvodnicu, da se digne na površinu. 

I tako se je zbilja dogodilo. Za čas zamijeni po¬ 
lutamu u mojoj kabini jasno svjetlo. »Epouvante« 
se opet uzdigla na površinu. Čuo sam, gdje se po 
palubi amo tamo ide, nakon što digoše poklopce, 
pa i mojega. 

Kapetan je zauzeo svoje mjesto na kormilu, dok 
su oba njegova čovjeka bila još zabavljena u nu- 
trinji. ... 

Ja se razgledam nisu li torpedolovci još u bli¬ 
zini. Jest, jedva četvrt milje od nas. Kad ugledaše 
»Epouvante« započnu opet s lovom na nju. Ali sad 
u smjeru prema Niagari. 

Iskreno govoreći nisam mogao shvatiti toga ma¬ 
nevra. Uhvaćen u tom ćor sokaku i nemogući radi 
nekakvog oštećenja da roni, morao je aparat, bude 
li htio d:a okrene, svakako naći, da mu je izlaz tor- 
pedolovcima zatvoren. 

Hoće li sad na kopno pa onda pobjeći u obliku 
automobila bilo državom New-York bilo preko kan- 
dijskog područja? 

»Epouvante« je bila sad pol milje napred. Tor- 
pedolovci proganjahu ju punom parom, ali dakako 
ne uz tako povoljne uvjete, da bi ju svojim topovi¬ 
ma dosegli. 

Naša se ladja zadovoljavala time, da zadrži uvi L 
jek istu udaljenost. U ostalom bilo bi joj sasvim 
lako da ju i poveća, pa kad bi zamračilo, mogla bi 
bez osobite pogibelji zakrenuti prema sjeveru. 

S desne strane već se je slika Buffala rasplinula, 
a malo iza sedam sati pokaže se ulaz u Niagaru. 
Rdje li kapetan unj, uza sve to, što mu je ipak mo¬ 
ralo poznato biti, da nije više kadar izaći, onda je 
morao biti sasvim lud. Pa, zar je u istinu bio kod 
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potpune svijesti, kad se je proglasio »gospodarom 
svijeta« ? 

I eto, tu je sad stojao, miran, ravnodušan, ne 
•okrenuv niti glave da pazi na torpedolovce. 

U ostalom bio je taj dio jezera sasvim pust. Bro¬ 
dica, koje bi plovile u mjesta na obim obalama Nia- 
gare, nije u opće mnogo bilo, a sad se od njih nije 
baš ni jedna pokazala. Pače niti ribarski kuter nije 
»Epouvanti« presjekao puta. Ako oba torpedolovca 
podju za njom u Niagaru, morat će doskora stati. 

Već sam kazao, da je početak Niagari izmedju ■ 
američkog i kanadijskog područja tamo, gdje je 
s jedne strane Buffalo, a s druge Fort Erie. Njezina 
širina, koja je s početka blizu tri četvrt milje, biva 
sve manja, što se više približava slapovima. Dulji¬ 
na joj iznosi od^Erie jezera do Ontario jezera pet- 
najst lieua (58 li km.) i protičući smjerom prilično 
točno na sjever, dovadja Ontario jezeru suvišak iz 
gornjeg jezera, Michiganskog i Huronskog jezera. 
Razlika u visini izmedju Erie jezera i Ontario je¬ 
zera iznaša tristočetrdeset stopa (110 mi). Na ve¬ 
liki slap otpada od toga ništa manje nego stopede- 
set stopa (4875 m.). Nazvan je »Horse-shoe-Fall«, 
jer mu oblik približno naliči potkovi, Indijanci da- 
doše mu ime »Gromovnik voda«, pa u istinu iza¬ 
ziva vodopad neprestanu grmljavinu, koja se i na 
više milja daleko čuje. 

Izmedju Buffala i mjestanca Niagara dijele tok 
rijeke dva otoka: otok Navy, po prilici četiri kilo¬ 
metra ponad potkovastog slapa i Goat-Island (kozji 
otok), koji rastavlja američki slap od kanadijskog. 
Na skranjem rtu toga otoka bio je prije Terrapine- 
Tower (toranj kornjače), koji se je ponosno dizao 
sred vođene mase a na samom rubu ponora. Ali 
morali su ga srušiti, jer je bio u pogibelji, da se 
strovali u pjenastu dubinu, pošto je slap uvijek 
postepeno' nazadovao. 
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Duž gornjeg toka Niagare treba da se spomenu 
dva mjesta: Schlosser na desnoj i Chipewa na lir- 
jevoj obali, oba leže gotovo točno nasuprot otoka 
Naivy. Odavle počam dobiva riječno korito vrlo 
jaki pad, pa po tomu postaje struja sve brža, dok 
dvije milje dalje vodene mase ne tvore glasovite 
slapove. 

»Epouvante« je prošla mimo Fort Erie. Još je 
lebdila sunčana kruglja ponešto nad kanadijskim 
horizontom, a gotovo puni mjesec uspinjao se na 
jugoistoku iz masa vodenih para. Prije jednog sata 
nije moglo zanoćati. 

Torpedolovci su nas slijedili forsirajući svoju va¬ 
tru pod kotlovima u udaljenosti od jedne milje, a da 
ju nisu mogli smanjiti. 

Očevidno tu »Epouvanti« nije bilo više povratka. 
Torpedolovci bili bi ju nefaljeno potopili. Njihovim 
zapovjednicima nije dakako bilo poznato, što sam 
ja znao, da jedna pogriješka u aparatu ovoga sili, 
da ostane na površini, te da mu je nemoguće po¬ 
novnim ronjenjem pobjeći. Medjutim proslijediše 
oni i nadalje svoj put i koliko se je moglo očekivati,, 
zadržat će i svoju brzinu, dok ne stignu do nepre¬ 
mostivih zaprijeka. 

Alko već nisam razumio tvrdokornost ovoga pro¬ 
gona, još sam manje razumio ponašanje »Epou¬ 
vante«. Još prije, nego će pola sata proći, morat će 
joj slapovi put zatvoriti. Kolikogod i bio taj apa¬ 
rat sposoban ipak je nemoguće, da bi prešao ne¬ 
oštećen preko Horse-Shoe slapa, pa kad ga jednom 
neizmjerna vodena masa sa sobom povuče, nestat 
će ga u stodvadeset i četiri stopa dubokoj udubini, 
što ju je voda na podnožju slapa izdubila. Jedino, 
ako bi gdjegod uz obalu pristao, rnogo bi, prevaliv 
u satu četrdeset i dva kilometra, uteći na svojim 
automobilskim kotačima. 

Što da sad počnem?... Da se pokušam spasiti: 
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ovdje u blizini otoka Navy, kojega bi svakako lako 
plivajući dosegao? Propustim li ovu zgodu, neće 
mi, toliko sam već proniknuo u ovdašnje tajne, 
»gospodar svijeta« nikad više slobode dati. 

Ali sam doskora uvidio, da će me svakako spri¬ 
ječiti u bijegu. Ako me i nisu zatvorili! u kabinu 
ipak sam vidio, da oštro na me paze. Dok je ka¬ 
petan na kormilu bio, nije čovjek do mene ni oka 
s mene skinuo. Kod prve kretnje bi me zgrabili i 
zatvorili u kabinu... jest, sad je moja sudbina bila 
vezana sa sudbinom, »Epouvante«. 

Udaljenost torpedolovaca od nas smanjila se je 
medjutim za nekoliko uzlova. Zar motor »Epou¬ 
vante« nije radi kakve griješke mogao da brod 
brže goni?... Kraj svega toga n:i!je se na kape¬ 
tanu vidjelo ni najmanjeg nemira, pače nije ni činio 
priprema da uz kopno pristane. 

Već se čulo pištanje pare, koja je posred crnih 
oblačina dima izlazila iz sigurnoistnilh ventila tor¬ 
pedolovaca. 

Ali u isti mah se je već i razaznavao šum i grm¬ 
ljavina slapa, koji je bio jedva tri milje od nas. 

»Epouvante« zadje u rukav lijevo od otoka Na- 
vy, i doskora prodje mimo njegovog skrajnjeg rta. 
Četvrt sata kasnije ugledasmo prvo drveće otoka 
Goat-Island. 

Struja je postajala sve brža, pa ako se Epou¬ 
vante« ne zaustavi, neće torpedolovci moći 1 više da 
ju progone. Pa ako se tomu vražjem kapetanu svi¬ 
di, da se dade progutati od virova Horse-Shoe 
slapa, oni sigurno neće htjeti da se za njim survaju 
u ponor. 

I zbilja zakriješti na brodovima više zviždaljki, 
a torpedolovci se zaustave, kad su bili pet do šest- 
stotina stopa pred kataraktom. Tad zatutnji i za¬ 
grmi iza nas, a nekoliko metaka prohuji duž »Epou¬ 
vante«, a da je nisu pogodili. 

Sunce je baš zašlo, a kroz suton sipao je mjesec 
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svoje zrake na sjevernu stranu. Brzina aparata, 
još pojačana vrtoglavom brzinom struje, nadilazila 
je svako ocjenjivanje. U vremenu od jedne minute 
morat će se uloviti u tmastom ponoru, što ga obu¬ 
hvata kamadijski slap. 

Upropašten zurih u skrajnje rtove Goat-Islanda i 
na tri klisure što pred njim strše, na tri sestre, 
okružene masom vode. 

Ja se digoh... htjedoh u rijeku skočiti, da, bude 
li ikako moguće, dospijem do otoka. 

U to se svom snagom polože na me ruke moga 1 
susjeda. 

Nenadano začuje se jaki štropot mehanizma iz 
nutarnjosti. Oni veliki mačevi, što su po strani 
aparata zaronili u vodu, raža str u se poput krila, 
i u času, kad je »Epouvante« skoro bila na slap 
povučena, podigne se u zrak te posred spektra 
mjesečeve duge poleti preko slapova punih šuma 
i grmljavine! 


XV. 

Orlovsko gnijezdo. 

Kad sam drugi dan nakon teškog sna otvorio oči, 
nije se aparat više gibao. Doskora razabrah, da se 
ne giblje ni kopnom ni vodom', a niti! zrakom. Sad 
pomislih, da je obretnik potražio svoje nepoznato 
skrovište, u koje sigurno još nije stupila ljudska 

noga. . .... 

Moguće da ću sad, pošto se moje osobe nije ri¬ 
ješio, konačno ipak upoznati njegovu tajnu. 

Čiinit će se čudnovatim, da sam mogao za vrije¬ 
me vožnje po zraku tako tvrdo zaspati. U istinu 
se i sam čudim i već pomislih, nije li to stanje iza¬ 
zvano kakvim uspavljujućim sredstvom, što mi ga 
usuše u moj posljednji obrok. Moguće da je kape¬ 
tanu »Epouvante« do toga bilo, da ne saznam mje¬ 
sto, gdje se je na zemlju spustio. 
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I u času podigne se »Epouvante« u zrak. (Sti. I ! ) 

















Od same vožnje zrakom mogu tek to da kažem, 
da je proizveo u meni užasan utisak onaj čas, kad 
se je aparat umjesto da bude bačen u gorostasni 
Vir katarakta, pod utjecajem svoga motora po¬ 
digao ... poput ptice, kojoj se krila užasnom sna¬ 
gom pomicahu gore i dole. 

Aparat »gospodara svijeta« bio je dakle uredjen 
za četiri načina kretanja: bio je istodobno antomo- 
bil, brod, podmornica i leteći stroj. Zemlja, voda, 
zrak... tim i kroz ova tri elementa mogao se je 
kretati, pa još kojom snagom, kojom brzinom!... 
U malo časaka bio je kadar da se prometne u je¬ 
dan od ovih četiriju oblika. Isti stroj služio mu je 
za sve vrsti njegovog gibanja... Ta ja sam bio 
svjedokom tih metamorfoza. Ali jedno još nisam 
znao, a možda ću to tek kasnije otkriti, naime vre¬ 
lo, iz kojega taj aparat svoju snagu crpe i konačno, 
tko je taj duhoviti obretnik, što ga je u svakoj sit¬ 
nici tako reći stvorio i koji' ga upravlja s toliko 
spretnosti i s toliko smjelosti. 

U času, gdje je »Epouvante« lebdjela) ponad ka- 
nadijskog slapa, stajao sam pokraj otvora u moju 
kabinu. Jasno veće dozvoljavalo mi je da pratim 
smjer, kojim je leteći stroj udario. Plovio je dalje 
duž rijeke i letio tri milje niz vodu preko visećeg 
mosta. Na tom mjestu počinju brzice Niagare, ko¬ 
jima se ne može ploviti, ujedno čini ovdje zavoj, 
da onda pojuri dolje do Ontario jezera. 

Odavle činilo mi se je, da je aparat skrenuo na 
istok. 

Kapetan je ko i prije ostao na krmi. Nagovorio« 
ga ni jesam. Pa i čemu? I onako mi ne bi odgo¬ 
vorio. 

Sasvim sam jasno primijetio, da se s »Epouvan- 
tom« može vrlo lako upravljati. Očevidno je po 
atmosferskim cestama bila isto »kod kuće«, kao i 
na vodenim i kopnenim cestama. 
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Nije li kraj ovakih sposobnosti razumljiv neogra¬ 
ničeni ponos onoga, koji sam sebe naziva »gospo¬ 
darom«, na neki način vladarom svijeta? On je za¬ 
pravo raspolagao jednim strojem, koji je daleko 
nadkriljivao sve, što ih je dosad ruka ljudska stvo¬ 
rila, a protiv kojega su ljudi nemoćni bili. Zaista, 
zašto da ga proda i da prihvaća milijune što mu ih 
zanj nudjahu? ... Jest, sad mi je bilo jasno njegovo 
bezuslovno povjerenje u sebe samog, koje se je u 
•čitavom njegovom ponašanju očitovalo. A kuda će 
ga zavesti to njegovo slavohleplje, ako se, preko¬ 
račivši sve granice, možda u ludilo izrodi? 

Pol sata kasnije zapadnem ni neznajući kako u 
potpunu besvjesticu. Opetujem da će ovo stanje 
svakako biti posljedicom jakog narkotičnog sred¬ 
stva/ Bit će bez dvojbe, da kapetan nije htio, da 
razaberern smjer, kojim je udario. 

Tako dakle nebi bio u stanju da kažem, je li lete¬ 
ći stroj kao takav svoj lijet nastavio, da li je prole¬ 
tio nad morem ili jezerom ili da li je potražio ceste 
američkog područja, jer se ni najmanje ne sjećam 
onoga, što se je zbilo u noći od 31. srpnja na 1. 
kolovoza. 

Kako će se ta pustolovina dalje razvijati, a oso¬ 
bito što se mene tiče — kako će se svršiti? 

Već sam spomenuo, da je u času, kad se iz du¬ 
bokog sna probudih, izgledalo, ko da »Epouvante« 
posve miruje. U tom je bez sumnje bila svaka blud¬ 
nja isklučena: bilo njeno gibanje kakve mu drago 
vrsti, sve da i zrakom plovi, bezuvjetno bi ga mo¬ 
rao osjetiti. 

Kad sam se probudio, bio sam u svojoj kabini, u 
koju me zatvoriše, a da ništa o tom ni znao nisam, 
baš kao i prve noći, koju sprovedoh na »Epou- 
vanti« na Erie-jezeru. 

Za mene je bilo najvažnije ovo pitanje: da li će 
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mi dozvoliti, da sad nakon što je aparat pristao* 
izadjem na palubu. 

Pokušah da dignem poklopac; on je svim mojim 
pokušajima odolijevao. 

»Oho, rekoh sam sebi, zar mi neće dati slobode 
prije, nego što će »Epouvante« opet započeti svo¬ 
jom vožnjom po zraku ili po vodi?« 

Ta to su bile Jedine prilike, uz ikoje se je svaki* 
pokušaj bijega pričinjao isključenim. 

Sigurno će sad svatko razumjeti moju nestrplji¬ 
vost, moj nemir, nisam znao koliko li će taj bo¬ 
ravak na zemlji trajati. 

Medjutim nisam trebao da čekam više, nego po¬ 
lovicu od četvrt sata. Začuo sam štropot, uzroko^ 
van izvlačenjem priječki. Poklopac otvoriše iz va~ 
na. Zrak i svjetlo prodriješe nesmetano u moju ka¬ 
binu. 

Jednim skokom bio sam na palubi na mojem obi¬ 
čajnom mjestu. 

Za tren okružih očima čitavi horizont. 

Kako sam predmnijevao, ležala je »Epouvante« 
na zemlji, na dnu jedne kotline, koja je opsegom 
mjerila petnajst do osamnajst stotina stopa. Sloj 
žućkastog šljunka pokrivaše posvuda tlo, na kom 
se nije ni jedna jedincata travčica zelenila. 

Kotlina bila je prilično pravilnog jajolikog oblika, 
a njezin veći promjer išao je smjerom od sjevera 
prema jugu. 0 njenim kamenim stijenama, njenoj 
visini, zatim o naravi i poredjaju njenog hrpta ne- 
mogu da kažem ništa potanjega. Preko nas valjahu 
se guste maglene mase. koje još nije moglo sunce 
da rasprši. Pojedine osobito guste maglene krpeti- 
ne visiele su do na pjeskovito tlo. Svakako će biti, 
da smo bili još u prvim jutarnjim satovima, i da 
će se magle valjda doskora raspršiti. 

Činilo mi se je. ko da je u nutarnjosti kotlino 
temperatura vrlo niska, ma da je danas bio prvi. 
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dan kolovoza. Iz toga zaključili, da se ta kotlina 
mora da nalazi u jednom visokom dijelu novog svi¬ 
jeta. Ali u kojem?... Sasvim je nemoguće bilo- 
stvoriti si o tom makar kakvo mnijenje. Bila vož¬ 
nja letećeg stroja još tako brza, nikako nije imao 
dovoljno vremena, da preleti Atlantski ili Veliki 
ocean, jer od našeg odlaska sa Niagarskih slapova 
najviše je prošlo dvanajst sati. 

Baš je sad kapetan izašao iz jedne udubine u ka¬ 
menoj stijeni, po svoj prilici iz jedne špilje, koja 
je zadirala u pećinu na njenom podnožju, a čija je. 
okolina bila još maglom zastrta. 

Visoko gore moglo se je kroz maglu razabrati 
obrise velikih ptica, čije je hrapavo kriještanje pre¬ 
kidalo tišinu, koja je tu dolje vladala. Tko zna* 
flije li ih zastrašila pojava ove nemani s orijaškim 
krilama, s kojom se ne bi mogle mjeriti ni u po¬ 
gledu snage a niti brzine. 

Sve me je to dakle nukalo da ovo mjesto sma¬ 
tram skrovištem, u koje bi se »gospodar svijeta« 
povraćao nakon što bi dovršio koje od svojih za¬ 
čudnih putovanja. Ovdje mu je bila suša za njegov 
automobil, luka za njegov brod i gnijezdo za nje¬ 
gov leteći stroj. A sad je ležala »Epouvante« nepo¬ 
mična na dnu kotline. 

Konačno ju mogoh iz bližega promotriti', a činilo 
se, ko da nitko ni ne misli da me u tom spriječava. 
U istinu je izgledalo, da se kapetan s moje prisut¬ 
nosti sad isto tako malo uzrujava kao i sve dosad. 
Oba njegova pratioca podjoše prema njemu. Od¬ 
mah za tim zadje sve troje u prije spomenutu špi¬ 
lju. Mogao sam dakle razmotriti aparat... bar 
izvana. Što se njegove nutarnje uredbe tiče, ostat 
će valjda samo kod nagadjanja. 

Izim naime mojeg otvora, ostali su oni drugi 
zatvoreni, pa se uzalud naprezah, da ih otvorim.. 
Možda je sve u svemu bilo zanimivije da na či~- 
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:$tac dodjem u pogledu motora, kojim se »Epou- 
vante« kod svojih metamorfoza služi. 

Skočim dakle na zemlju, a i vremena je bilo do¬ 
sta da poduzmem prvo svestrano razmatranje. 

Aparat je bio vretenastog oblika, na prednjem 
ikraju oštrije gradjen, nego li na stražnje; trupina 
mu je bila načinjena i'z aluminija, krila iz nekog 
materijala, kojemu nisam mogao ustanoviti narav. 
Počivao je na četiri točka, od dvije stope promjera, 
snabdjevenih na obodu sa vrlo debelim pneuma- 
ticima, koji su mu uz svaku brzinu osigurali meki 
tok. Žbice točkova proširivahu se u dugoljaste plo¬ 
če, pa kaid bi se »Epouvante« nalazila na vodi ili 
pod njom pospješivale bi one njeno gibanje. 

Ali točkovi nisu bili najvažniji motor. Nego su 
ovoga sačinjavale dvije Parsonove turbine, smje¬ 
štene longitudinalno s obe strane kolumbe. Kad bi 
ih stroj stavio u vanredno brzo okretanje, izazvale 
bi pomicanje aparata na taj način., što bi se tako 
reći zabušile u vodu, i ja neznam, nebi li služile i 
za kretanje zrakom. 

Ako se je aparat mogao u zraku lebdeći održati 
i dalje letjeti, onda su tomu bila razlog svakako 
njegova ogromnai, daleko razastrta krila, koja su 
u miru po strani visjela, ko dva brodska mača. 
Obretnik je dakle tu upotrebio način gradnje »teže 
od zraka«, način, koji mu je omogućio, da se kreće 
zrakom brzinom, koja je jamačno nadmašila brzi¬ 
nu i najjačih ptica. 

Izvor snage, što je stavljala, ove raznolike me¬ 
hanizme u gibanje, mogao je biti, to opetujem, sa¬ 
mo elektriciteta. Ali iz kakvog vrela crpu akumu¬ 
latori? Ima li negdje kakvo mjesto, gdje bi se pro¬ 
izvodila električna energija, kojom bi se nakrcali? 
... Možda rade taki dinamostrojevi u kojoj špilji 
ove kotline? 

Iz mog razgledavanja proizlazilo je dakle to, da 
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Aparat je bio vretenastog oblika. (Str. 154.) 
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je taj aparat opremljen točkovima, turbinama i kri¬ 
lima, ali ništa još nisam znao o mekanizmu ni o 
snazi:, koja ih u gibanje stavlja. A što bi mi i ko¬ 
ristilo, da sam razotkrio tu tajnu? ... Za to bi bar 
morao slobodan biti, a po svemu, što sam znao, — 
kolikogod to i bilo malo — ne bi mi »gospodar svi¬ 
jeta« nikad povratio slobode. 

Dakako, da je još uvijek preostala mogućnost, 
da jedanput pobjegnem. Ali hoće li se ikada za to 
zgoda pružiti?... A ako se to ne bi dogodilo za 
vrijeme »Epouvantinih« vožnja, hoće li to moguće 
biti onda, dok bude u ovoj kotlini? 

Svakako mi je bilo sad najpreče da riješim pi¬ 
tanje, gdje li se u opće nalazi ova kotlina. Na kom 
se je mjestu leteći stroj spustio na zemlju? Da li 
se je ovamo moglo dospjeti jedino pomoću letećeg* 
stroja? ... U kojem smo se dijelu Sjedinjenih drža¬ 
va spustili? ... Kakogod i velika bila brzina »Epou- 
vante« ipak nije, predpostaviv, da se je jučer po¬ 
digla, nikako mogla ostaviti Ameriku i novi svi¬ 
jet i dosegnuti stari. Moguće da se je ipak moglo 
ocijeniti put, što ga je tečajem noći prevalila, tek 
na nekoliko stotina lieua. 

Tu me saleti jedna pomisao, koja mi je već to¬ 
liko puta došla, da je zasluživala, da ju potanje is¬ 
pitam, pače, da ju prihvatim kao dobru. Zašto da 
»Epouvanti« ne služi baš Great-Eyry kao utočište 
i skrovište? ... Ta ovaj bi leteći stro: sasvim lako 
mogao unutra doći. ?to su orlovi , kondori činili, 
zar to nebi ! leteći stroj mogao?... Zar to nepri¬ 
stupačno gnijezdo ne bi 1 »gospodaru svijeta« pružilo 
jedno u najvišem stepenn tajnovito utočište i od¬ 
maralište, koje naša policija dosad nije otkriti mo¬ 
gla, a u kojem bi se morao osjećati sigurnim od 
svakog iznenadjenja? Osim toga iznosi udaljenost: 
od Niagarskog slapa do ovog dijela Modrih gora 
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četiri sto pedeset milja, a tu bi »Epouvante« mogla 
vrlo lako prevaliti u dvanqjst sati. 

Pokraj drugih misli poprimala je ova predodžba 
u mom mozgu sve odredjeniji oblik, pa nije li se 
time razjašnjavala narav onih odnosa izmedju 
Great-Eyry-a i onoga čovjeka, što se je potpisivao 
sa G. S., a koju dosad nisam mogao da proniknem? 

, ..Osim toga dolaze ovamo još prijetnje, koje mi 
je dobacio, budem li opetovao moj pothvat, — koji 
onda nije uspio. Nadalje uhadjanje moje osobe. Pa 
onda one pojave, koje su opažane na Great-Eyry-u, 
nije li i njima s razloga, kojih još ne mogu prozri- 
jeti, začetnik on? ... Da, Great-Eyry ... Great- 
Eyry!... Pa kad mi je prije bilo nemoguće, da 
unj prodrem, hoće li mi biti sada moguće, da ga 
ostavim inače, nego li na »Epouvanti«? 

Ah, možda kad magle nestane, da će mi to biti 
moguće spoznati. Moguće će se moje nagadjanje 
prometnuti u zbilju. 

Kako mi je prosto bilo, da amo tamo hodam, i 
niti se je kapetan brinuo za me, niti 1 njegovi ljudi, 
odlučih, da se malo prošećem po zatvorenoj stijeni 

Pošto su ona trojica bila sad u jednoj špilji na 
sjevernoj strani, počeh ja svoje razgledanje na 
•.skrajnjem južnom dijelu. 

Došavši do stijene, išao sam po njenom pod¬ 
nožju, koje je isprekidano bilo brojnim špiljama. 
Nadamnom dizala se glatka stijena od živca kame¬ 
na, koji u opće tvori allegenijsku kosu. Kako je sti¬ 
jena visoka bila, kako je izgledao njen najviši rub, 
to još nisam mogao vidjeti, za to sam morao čeka¬ 
ti, dok se ne razidje magla bilo pod utjecajem ja¬ 
kog vjetra, bilo djelovanjem sunčanih zraka. 

Medjutim sam slijedio nutarnji rub pećinske sti¬ 
jene, čije su špilje tek kroz prednji otvor nešto 
svjetla dobivale. U njima je svašta ležalo naokolo, 
najčešće komadi drva i kupovi suhe trave. U nu- 
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trinji vidjelo se i tragova nogu, što su ih na pjesko- 
vitom tlu ostavili kapetan i njegovi ljudi. 

Sad ih u ostalom nije bilo vidjeti, jamačno su 
bili jako zaposleni u špilji, pred kojom je naslagano 
bilo više bala. Da li su se možda ove bale imale 
odnijeti u »Epouvantu«, i dali je to značilo, da će 
se ovo utočište doskoro definitivno napustiti? 

Nakon pol sata i nakon što svrših svoj obhod* 
povratili se u sredinu prostora. Ovdje ondje vidjelo 
se je još debelih naslaga ohladnjelog i vremenom 
izblijedjelog pepela, ostataka pouglenjenog stupov¬ 
lja i trenica, podpora, sa starim željeznim okovom, 
željeznih, uslijed vatre savijenih armatura, sve sa¬ 
mi ostaci jednog mehanizma, što ga je uništio jaki 
žar. 

Očevidno je ova kotlina bila pred više manje 
kratko vrijeme pozorištem bilo naumice izazvanog 
požara, bilo slučajnog. Nije li tu bila neka izvjesna 
veza izmedju ovog požara i pojava opaženih na 
Great-Eyry-u, onog plamenog stupovlja što se je 
podizalo nad njegovo stijenje i onog šuma u zraku, 
što je tako strašno uplašilo okolišno stanovništvo 
osobito Pleasant-Gardena i Morgantona? ... Ali 
kakav je to materijal bio, što je ovdje spaljen, i 
kakav je interes imao kapetan, da ga uništi? 

U to zapuše nad nama vjetar, dolazeći s istoka. 
S mjesta se nebo očisti; od svoje maglene koprene, 
a sve do nas dolje prospe se bujica svjetla sa sunca 
štono se podiglo do sredine izmedju horizonta i 
zenita. 

Sad mi se otme krik! 

Gornji rub pećina bio je u visini od sto stopa 
nenadano čist a na istočnom kraju pokazaše mi se 
tako poznati obrisi jedne klisure, koja je približno 
imala oblik orla. 

Bila je to ona ista, što smo je, Elias Smith i ja* 
vidjeli, kad smo se na Great-Eyry uspinjali. 
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Time je svake sumnje nestalo. Prošle je noći 
preletio leteći stroj prostor izmedju Erie-jezera i 
Sjeverne Karoline, a sad je aparat mirno počivao 
na dnu orlovog gnijezda na zemlji. Gnijezdo je bilo 
dostojno ogromne, moćne ptičurine, umotvora že¬ 
ni jalnog obretnika, gnijezdo, iz kojega ne bi nitko, 
osim njega mogao preći preko tih neprekoračivih 
stijena. Ali tko zna, nije li u kojoj od dubokih špilja 
našao kaki podzemni spoj s vanjskim svijetom, 
koji bi mu omogućio da ostavi Great-Eyry a bez 
»Epouvante«. 

Sad mi je bilo sve jasno. Sad S-.m shvatio kako 
i zašto je prvi list, u kojem mi se je smrću prijetilo, 
došao sa Great-Eyry-a. A da nam je već onda 
uspjelo, da prodremo u kotlinu, tko zna, ne bi li 
tajna »gospodara svijeta« bila otkrivena već prije* 
nego bi mu moguće postalo, da se njenom pomoći 
svakom progonu izmakne. 

Ne skidajući oka s kamenog orla, ostadoh nepo¬ 
mično stajati ko u zemlju ukopan, duboko potresen* 
pitajući se, ne bi li pokušao da — pa dogodilo se, 
što mu drago — taj, aparat razorim prije nego što* 
ponovno počne svoju plovidbu preko brda i dolina.,. 

U to začuh korake. 

Ja se okrenem. 

Približavao mi se je kapetan gledajući mi ravna 
u lice. 

Sad se već ne mogoh svladati. 

»Great-Eyry... Great-Eyry! otme mi se i pro¬ 
tiv volje. 

— Jest, inšpektore Strock! 

— A Vi_»Gospodar svijeta«? 

— Da, svijeta, kome sam se već i prije objavio« 
kao najmoćniji od svih ljudi. 

— Vi? kliknem u neizrecivom začudjenju. 

— Jai glavom, odgovori uspravi v se ponosito.,, 
ja... Robur... Robur Pobjeditelj!« 
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XVI. 

Robur pobjeditelj. 

Srednji stas, geometrički četverouglat... po pri¬ 
lici pravilan trapez, kome je dužu stranicu tvorila 
linija ramena. Na tu liniju nasadjeni čvrsti vrat s 
ogromnom, krugljastom glavom na vrhu. Oči, koje 
usplamtiše kod najmanjeg uzrujanja, a povrh njih, 
;znak neslomive volje i energije, vječno stisnuto 
mišičje obrva. Kratka, neznatno kovrčava kosa, 
metalnog blista, nalik približno na kacigu od če¬ 
lične slame, široka prsa, što se nadimahu ,i stezahu 
poput kovaokog mijeha, ruke noge... sve to ti¬ 
jela dostojno, nikakvi brkovi, tek gusta brada po 
podbradku, kako je u Americi obljubljena, i' koja 
pušta slobodnim čeljusni zglob, čije su muskule si¬ 
gurno jako razvite bile. 

To je bila slika toga izvanrednog čovjeka, koja 
3e 13. lipnja 18.. izašla u svim novinama Unije. 
Svatko ju je sa zanimanjem promatrao u jutro, što 
je sliedilo iza onog dana, kadno se je taj muž, po- 
Ibudiv najveću senzaciju, pojavio u sjednici Weldon- 
Instiituta u Philadelphiji. 

Taj Robur Pobjeditelj bio je ovaj isti), što se je 
baš sada predamnom isprsio, te mi svoje glasovito 
ime dobacio kao kakvu prietnju... ovdje, ovdje 
posred pećina Great-Eyry-a! 

čini mi se na ovom mjestu, da bi zgodno bilo, 
da podsjetim u kratko na činjenice, koje su bile 
povodom, da je pomenutil Robur jednoć na se svra¬ 
tio pozornost čitave zemlje. 

Iz onih činjenica i od onih dogodjaja odvodi se 
ova neobična pustolovina, kojoj ni najdosjetljiviji 
iTiOzag ne bi mogao slutiti konca. 

Na večer 12. srpnja pbdržavala se u Philadel¬ 
phiji skupština članova Weldon-Institutai. Predsje¬ 
dao je Uncle Prudent najuvaženija ličnost glavnog 
grada države Pennsylvanije. Zapisnik je vodio Phil 
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Evans, isto u gradu vrlo uvažen muž. Raspravljalo 
se važno pitanje upravljivih zrakoplova. Na poticaj 
upravnog vijeća načinjen je zrakoplov Go a head 
od četrdeset hiljada kubičnih metara sadržine. Nje¬ 
govo horizontalno gibanje imalo je uslijediti pomo¬ 
ću lahkog, ali vrlo jakog dinamo stroja, koji bi tje¬ 
rao jedan vijak. Od tog su se nadali najvećem us¬ 
pjehu,. Ali gdje da se namjesti taj vijak, da li iza na 
čau ac nalike gondole — to je bilo mnijenje jednih 
— ili pred njom, što su opet zagovarali drugi? 

To pitanje još nije bilo riješeno, a pomemutog da¬ 
na sukobiše se vrlo žestoko ti recimo »napred¬ 
njaci« i »natražnjaci«. Konačno bude prepirka tako 
žestoka, da se neki članovi Weldon-Instituta uma¬ 
lo ne počupaše, kadno, sred najveće gužve, zatraži 
neki stranac, da mu se dozvoli ulaz u dvoranu. 

Tu se je predstavio kao Robur, zamolio za riječ 
koja mu je uz sveopću tišinu i podijeljena. U svom 
govoru zauzme sasvim otvoreno svoje stanovište 
s prarn nazora, koji su izrečeni tečajem debate o 
upravljivim zrakoplovima, a zatim izjavi, da čo¬ 
vjek, podignuvši se do gospodara mora, a sve po¬ 
moću brodova tjeranih jedrima i vijkom, može da 
postane i gospodarom zračnog mora samo onda, 
ako upotrijebi aparate, koji su teži od zraka, jer 
mora da bude teži od zraka, hoće li se po njemu 
po volji kretati. 

Tu se dotakoše toliko starog spora izmedju zra¬ 
koplovnog i ptičijeg lijeta. U skupštini, gdje su 
pristaše principa »lagljf od zraka« u većini bili, 
raspali se ova svadja sad iznovice do take snage, 
da je Robur, koga izrugivajući mu se odmah »po- 
bjediteljem« nazvaše, morao ostaviti dvoranu. 

Malo sati iza što je neobični stranac otišao, bude 
predsjednik Weldon-Instituta i njegov tajnik na 
drski način napadnut i odveden. Kad su prolazili u 
pratnji sluge Frycollitia Fairmont-Parkom, obori 
se na njih više ljudi, koji sve troje stegnuše i sve- 
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nim drvoredima parka i dovukoše u aparat, što je 
ležao posred jedne čistine. 

Uncle Prudent i Phil Evans morali su doskora 
doci' do uvjerenja, da ih govornik od jučer na ve¬ 
čer nije prevario, nego da je posjedovao aparat, 
konstruiran po principu »teže od zraka«, s koj'im 
su mogli očekivati — s dobrim ili nesretnim us¬ 
pjehom — svakako zanimivu vožnju zrakom. 

Aparat, što ga je izumio i sagradio inženjer Ro- 
bur, oisniva se na dvojakom djelovanju Arhimedo- 
vog vijkđ, koji se kod okretanja pomiče u smjeru 
svoje osi. Stoji li os okomito, dizat će se ili spu¬ 
štati, stoji li vodoravno, bit će mu i pomicanje vo¬ 
doravno ... sasvim tako kao i tako zvana heli¬ 
koptera, koja se uzdiže, jer joj krilne plohe režu 
zrak u kosom položaju, tako te se čini, da se po 
kosini pomiče. 

Aviator, »Albatros« nazvan, bio je sastavljen od 
okvira, dugačkog trideset metara, sa dva motora, 
po jednim blizu prednjeg i blizu stražnjeg kraja, te 
garniture od trideset i sedam vijaka sa okomitim 
osima: po petnajst na svakoj strani, a sedam njih 
u sredini aparata, nešto više postavljenih. To je u 
svemu bilo trideset i sedam jarbola, opremljenih 
vijcima umjesto jedrima, ove su na palubi u kući¬ 
cama postavljeni strojevi okretali upravo začud¬ 
nom brzinom. 

Snagu, koja je upotrebljena, da se aparat održi 
u lebdenju i da se goni, nije proizvela ni vodena 
para ni para koje druge tekućine, a isto tako ni 
stlačeni zrak ili koji drugi plin. Robur nije za to 
upotrebio ni različita eksplozivna tijela^ koja često 
u tu svrhu vole upotrebljavati, nego tek elektri¬ 
citet. koji se može isto tako za sve svrhe upotre- 
biti. Ali otkuda i kako je dobavljao obretnik ovaj 
elektricitet, kojim je svoje akumulatore nabijao? .. . 
Vrlo vjerojatno — ali mu tajna nije nikad otkrita 
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— iz okolnog zraka, koji uvijek drži sad više sad 
manje toga fluida... dakle sasvim tako, kako ga 
je kapetan Nemo dobijao iz vode, kad je ono sa 
svojim »Nautilus-om« krstario dubinama oceana. 

Ovu tajnu nisu — to vrijedi da se istakne — 
poznali ni Uncle Prudent ni Phil Evans, kad su 
sudjelovali na vožnji zrakom, što ju je izveo »Al¬ 
batros« daleko povrh zemlje. 

Osoblje, kojim je razpolaigao inženjer Robur, sa¬ 
stojalo se od jednog strojara imenom John Turner, 
triju mehaničara, od dva pomoćna strojara i jednog 
kuhara, dakle s njime skupa od osam ljudi, koji su 
sasvim dostajali za službu na brodu. 

»A, tako je rekao Robur svojim suputnicima pre¬ 
ko volje, s ovim sam mojim zračnim brodom go¬ 
spodar sedmog dijela svijeta (t. j, zračnog mora), 
koji je veći od Australije, Oceanije, Azije, Amerike 
1 Europe, te Ikarije zračne, tog neizmjernog zrač¬ 
nog carstva, koje će u skoro! budućnosti tisuće 
Ikarijaca oživljavati!« 

I tako započne pustolovni put na »Albatrosu«, 
koji je ponajprije vodio povrh silnih prostora Sje¬ 
verne Amerike. Uzalud su Uncle Prudent i Phil 
Evans tomu — i sigurno opravdano — prigova¬ 
rali ... Robur je njihove prigovore po pravu jače¬ 
ga odbio. 

»Albatros«, krenuv prema zapada, preleti ogrom¬ 
no kršno gorje i kalifornijske ravnice; doskora pu¬ 
sti iza sebe San Francisco i zaplovi preko sjever¬ 
nog dijela Tihog oceana prema poluotoku Kam- 
čatki. Iza toga stvori se pred očima putnika po¬ 
dručje Nebeskog Carstva i oni uoče Peking, glavni 
grad Kine, sa svojim četverostrukim zidnim vijen¬ 
cem. Nakon što ga vijci potjeraše digne se zračni 
brod u nehotične visine i preleti preko visova Hi¬ 
malaje s njenim snježnim kosama i blještećim le¬ 
denjacima. Od sad nije više skrenuo od svog za- 
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padnog smjera. Nakon što je preletio preko Per¬ 
zije i Kaspijskog jezera, predje Europsku granicu,, 
zatim je letio povrh ruskih stepa, i slijedio tok 
Volge i dodje na dogled Moskvi, a kasnije i Pe- 
trogradu. Nadalje ga opaziše stanovnici Finske i 
ribari na Istočnom moru. Švedske se je dotakao u, 
širini Stockholma, a Norveške u širini Kristijanije, 
onda je skrenuo prema jugu, lebdeći u visini od 
hiljadu metara povrh Franceske, spustio se zatim 
nad Parizom nešto dublje, tako da se je držao je¬ 
dva kojih stotinu stopa povrh vršaka tornjeva ove 
ogromne prijestolnice, obasipljući more kuća sa 
zaslijepljujućim svjetlom svojih reflektora. Konač¬ 
no je »put« vodio preko Italije s Fiorencom; preko- 
Rima, Napulja i Sredozemnog mora prešao je u 
kosom pravcu. Time je zračni brod dosegao obale 
protegnutog crnog kontinenta, Afrike, koju je slije¬ 
dio od Kap Spartela sve do Egipta, leteći preko 
Alžira, Tunisa i Tripolisa. Odavle okrene prema 
Timbuktu, kraljici Sudana, a konačno zaplovi opet 
napolje prema Atlantskom Oceanu. 

Sad uhvati trajno jugo-zapadni smjer. Ništa nije- 
moglo da zadrži taj aparat, što je lebdio nad ne¬ 
preglednom vodenom plohom ... ništa, pače ni 
oluje, koje se tu pojavljuju sa strašnom snagom, 
pa niti jedna od groznih vodenih vijavica, što ga 
je svojim pjenećim virovima obuhvatila, a iz koje 
se je doskora oslobodio, hvala spretnosti i hladno- 
krvnosti svog vodje, pomoću dobro namjere'nog 
hica iz topa. 

Kad je opet kopno došlo na vidik, bilo je to na 
ulazu u Magalhaes-ovo tijesno. »Albatros« ju je sli¬ 
jedio smjerom od sjevera prema jugu, na kraju 
Kap Horna ostavi opet kopno i zaplovi na jug Ve¬ 
likog Oceana. 

Tu je lebdio nad zapuštenim područjem antarkti¬ 
čkog mora, nakon što se je morao boriti s jednom- 
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vijavicom i pošlo mu za rukom, da dosegne njeno 
razmjerno mirno središte. Na to krene Robur pra- 
rna tamošnjim, gotovo nepoznatim obalama Ura- 
hamove zemlje, kadikad u prekrasnom sjaju južnog 
svjetla, pa se je i zadržavao nekoliko sati točno 
nad južnim polom. Tu ga uhvati orkan, koji ga 
nagna nad Erebus, koji je baš vulkansku vatru ri¬ 
gao, i u istinu je bilo čudo, da je tu umakao pro¬ 
pasti. . 

Pod konac mjeseca srpnja zaustavi se konačno, 
nakon opetovanih vožnja preko Velikog Oceana, 
nad jednim otokom u Indijskom moru. Izbačeno 
sidro uhvati se za pećinu na obali,^ a »Albatros«, po 
prvi put otkako je otplovio, »ležaše«^ nepomično 
sto i pedeset stopa nad zemljom, zadržan u lebde- 
nju pomoću svojih propelera. 

Kopno pod njiimai bilo je, kako 1 su Uncle Prudent 
i drug mu u brzo saznali, dok Chatam, petnajst 
stupnjeva na istok Novoj Zelandiji. Zračni je brod 
ovdje zato »pristao«, jer su mu vijci, trebali po¬ 
pravaka, pošto su kod zadnjeg orkana stradah, a 
bez njih ne bi aparat mogao dosegnuti otok X., koji 
je još bio dvije tisuće osam stotina milja daleko... 
nepoznati otok u Velikom Oceanu, na kome je »A 
batros« sagradjen. 

Uncle Prudent i Phil Evans pomisliše, da će 
zračni brod nakon dovršenih popravaka opet na¬ 
staviti sa svojim beskonačnim putovanjima. Sad po¬ 
što je bio sa zemljom čvrsto svezan, činilo se ovoj 
dvojici, da su našli zgodnu priliku, da pokušaju 
pobjeći. 

Uže, što no je držalo »Albatrosa« bilo je najviše 
sto i pedeset stopa dugo. Spuste li se nizanj morali 
bi oba putnika i momak njihov Frycolliin da do¬ 
segnu zemlju bez velike mulke, pa ako se to zbude 
noću, jedva će biti u opasnosti, da ih zateknu. U 
‘zoru dakako će se otkriti, da ih je nestalo, pa kako 
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bjegunci neće moći da ostave otoka, za cijelo će 
ih opet uloviti. 

Tu sad stvoriše smjelu odluku, da dignu aparat 
u laguun i to pomoću dinamitne patrone, koju je 
uspjelo da si pribave iz zalihe na brodu; oni odlu- 
čiše da razbiju Ikrila tome moćnom plovcu zračnog 
mora, odlučiše da unište i njegovog obretnika i 
njegovu momčad. 

Još prije nego bi patrona došla do eksplozije, 
naći će dovoljno vremena da se spuste po užetu, 
pa onda bi mogli još da vide kad se surva »Alba- 
tros«, od kog sigurno neće ni komada) cijela biti. 

Kako odlučiše, tako i učiniše. Kad se je doista 
zanoćalo, upale fitilj patrone, i sve troje spusti se 
na zemlju, a da ih nitko nije opazio. Kad, u zadnji 
čas još bude njihov bijeg otkrit. Više hitaca plane 
za njima s palube, ali ipak ni jedan da bi pogodio. 
Uncle Prudent baci se brzo na uže i čvrstom ga 
rukom proreže. »Albatros«, kome su manjkali vijci 
za pogon, bude igrom vjetrova, a malo zatim raz¬ 
mrskan uslijed eksplozije, propadne u valovima 
Velikog oceana. 

Čitatelj će se sjećati, da je to bilo u noći od 12. 
na 13. lipnja, kadno je Uncle Prudenta, Phil Evan- 
sa i Frycollina bez traga nestalo na njihovom po¬ 
vratku iz Weldon-Instituta kući. Od onda nije o 
njima bilo ni glasa ni vijesti!, i nitko nije mogao da 
razjasni ovaj čudnovati dogadjaj. Zar je kakva 
veza bila izmedju ovog čudnovatog iščeznuća i 
onog slučaja s onim Roburom na onoj znamenitoj 
sjednici?... Na ovu pomisao nije nitko došao, a 
nije konačno ni mogao nitko da dodje. 

Ali drugovi obiju članova predsjedništva, ipak su 
bili uznemireni radi toga, što ih više niisu vidjeli.. 
Njihovim nastojanjem pokrenuta su potraživanja, 
i policija se je za to zauzela, telegrami su letili na 
sve krajeve svijeta, staroga i novoga. Uzalud... 
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sve uzalud. Pa i nagrada od pet tisuća dolara sva¬ 
komu, tko bi ikakovu vijest o iščezlima donio, 
ostala je netaknuta u blagajni Weldon-Instituta. 

Takovo je bilo stanje stvari. Opća uzrujanost 
rasla je, a prije svega u Sjedinjenim državama, sve 
više ... sasvim se toga točno sjećam. 

Na 20. rujna rasprostre se posvuda munjevitom 
brzinom vijest, koja je najprije stigla u Philadel- 
phiju: 

Uncle Prudent i Phil Evans povratiše se po po¬ 
dne u predsjednički stan Weldon-Instituta. 

U sjednici, koja je još istog večera sazvana, do¬ 
čekaše članovi oba svoja druga sa neopisivim odu¬ 
ševljenjem. Na sva pitanja, što ih na njih upraviše, 
odgovarahu obojica vrlo sustezljivo, 'ili bolje* oni 
u opće ne odgovarahu. Tek kasnije se je saznalo 
ovo: 

Nakon njihovog bijega i nakon propasti »Alba- 
trosa« zaokupi Uncle Prudenta i Phil Evansa po¬ 
najprije briga oko njihove prehrane, a onda su iš¬ 
čekivali zgodu da ostave otok Cha+am, čim im se 
ovafca pruži. Na zapadnoj obali namjeriše se na 
pleme urodjenika, koji ih bar ne susretahu nepri¬ 
jateljski. Ali ovaj otok posjećuju vrlo malo, tek 
rijetko kada pristaju tu brodovi. I tako im nije 
preostalo nego strpiti se, a punih^pet tjedana Je 
prošlo prije, nego što su se »zračni brodolomci« 
mogli ukrcati za Ameriku. 

Nego, kad su se povratili, znade li tkogod, što je 
Uncle Prudentu i Phil Evansu bk> prvi posao? ... 
Sasvim jednostavno: oni se opet prihvatiše preki¬ 
nutog posla, da svrše gradnju balona Go a head’, 
kako bi se još jednoć popeli u atmosferske visine, 
kojima su čas prije — pa još uz koje okolnosti! na 
zračnom brodu — krstarili. Da nisu toga učinili, 
ne bi nikako bili pravi pravcati Američani! 

Slijedeće godine, 20. travnja bio je aerostat spre- 
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mati, da se digne pod vodstvom glasovitog zraiko- 
plovca Harry W. Tindera, a imali su da ga prate 
predsjednik i tajnik Weldon-Instituta. 

Treba još da spomenem, kako od njihova povrat¬ 
ka nije nitko živ ništa o Rob uru čuo, baš ko da 
nikad ni živio nije. Pa zar nije i bilo dovoljnog 
razloga pomisli, da mu se je pustolovni život svr¬ 
šio, kad je ono eksplozija uništila, a Veliki ocean 
na to progutao »Albatros«. 

Za uzlet odredjeni dan osvanu. Uz mnogo hiljada 
gledalaca bio sam i ja u Fairmont-Parku. Go a 
head bio je uslijed svoje silne veličine odredjen 
da se digne do u najviše visine. A osobito spor 
izmedju »prednjaka« i »natražnjaka« izgladjen je 
na sasvim jednostavan način; na prednju i na 
stražnju stranu na čun nalike gondole postavljen 
je po vijak, a obadva je tjerao elektricitet i to sna¬ 
gom, koja je nadilazila sve, što je dosada bilo u 
tom smjeru postignuto. 

Pomenutog dana bilo je zgodno vrijeme, nebo 
bez oblačka, a niti' je ćuha vjetra bilo. 

Dvadeset časalka iza jedanaest obavijesti čeka- 
juće mnoštvo hitac iz topa, da je Go a head za 
uzlet spreman. 

»Puštajte!« 

Odsudni se povik razliježe glasno iz ustiju Uncle 
Prudenta preko trga. Balon se digne veličanstveno 
i polagano u zrak. Sad započnu pokušaji, da ga se 
horizontalno tjera, koji su, kako se činilo, najbolje 
uspjeli. 

Nenadano zaori grozan krik..., krik,, koji ope¬ 
tovaše tisuće ustiju. 

Na sjevero-zapadu pojavi se nenadano pokretno 
neko tijelo, što se je najvećom brzinom približa¬ 
valo. 

Bio je to isti onaj aparat, što je obojicu drugova 
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VVeldon-Instituta, nakon što ih je na silu ugrabio, 
vozio preko Europe, Azije, Afrike i obiju Amerika. 

»,Albatros’!... ,Albatros’!« 

Jest, bio je on, i nema sumnje, da je na njemu 
bio i njegov obretnik Robur — Robur pobjieditelj. 

Kako li se tek iznenadiše Uncle Prudent i Phil 
Evans, ugledavši opet ,Albatros’ kojega su ipak 
uništenim držali. A u iistinu je tako i bilo, i njegove 
razvaline strovališe se zajedno sa svojim obretni- 
kom i s momčadi u Veliki ocean. Ali gotovo u isto 
vrijeme uzme ih jedna ladja, odveze ih u Australiju, 
a odavle im podje za rukom, da dodju na otok X. 

Robura zaokupi samo jedna misao; misao osve¬ 
te. Da joj udovolji, sagradi drugo u mnogočem po¬ 
pravljeno zračno vozilo. Dočuvši onda, da se pred¬ 
sjednik i tajnik Weldon-lnstituta, njegovi nekadanji 
putnici, bave oko toga, da opet prihvate pokušaje 
sa Go a head, otplovi ili odleti u Sjedinjene države, 
te je tako u pomenuto vrijeme bio na mjestu. 

Zar je ta ogromna grabilica sad možda htjela da 
se baci na Go a head? Ili je Robur htio, da, zado¬ 
voljavajući svoju osvetu, možda ujedno javno do¬ 
kaže premoć mehaničkog letećeg stroja nad tako¬ 
zvanim upravljivim zrakoplovima te inim apara¬ 
tima, što su laglji od zraka? 

Uncle Prudent i Phil Evans nisu u svojoj gon¬ 
doli ni časak bili u bludnji, kakva ii im prijeti opas¬ 
nost i kakva ih sudbina čekat. Morali su bježati, ali 
ne u horizontalnom smjeru, jer bi onda Go a head 
bio vrlo brzo dostignut, nego na taj način, da se 
podignu u veće visine, gdje bi moguće imali iz¬ 
gleda, da umaknu svom strašnom neprijatelju. 

Za to se Go a head popne do pet tisuća metara. 
U tom ga je »Albatros« slijedio i kako su novine 
javile — još se točno sjećam tih izvještaja — ma¬ 
nevriraše s početka ko za sprdnju njemu po strani, 
a onda je stao kružiti oko njega, približavajući mu 
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se sve više. Sad se svima nametne pitanje ne smje¬ 
ra li da jednim skokom uništi balon, nakon što bi 
raskinuo njegove slabe stijene. 

Go a head izbaci jedan dio svoga balasta te se 
digne za daljnih tisuću metara. »Albatros«, pustiv 
da mu vijci za uspon rade brzo koliko su samo 
mogli, podje za njim i onamo. 

Nenadano nastane eksplozija. Stijene balona prs- 
nuše pod tlakom u ovakoj visini suviše rastegnu¬ 
tog plina, te samo još na polak pun spuštaše se Go 
a head naglo k zemlji. 

U to se »Albaitros« baci za njim, ne da bi unište¬ 
nje dokrajčio, nego da spašava. Da: ni ne misleći 
na svoju osvetu doleti Robur do Go a head-a i 
njegovih putnika, te dadne zgrabiti Uncle Pru- 
denta, Phil Evainsa i zrakoplovca i dopremiti na 
svoj leteći stroj. Gotovo prazni balon padne — 
bezlična krpa — na drveće Fairmont-Parka. 

Mnoštvo je bilo od uzbudjenosti, od užasa bez 
daha. 

Našto li će se sad odlučiti inženjer Robur s nji¬ 
ma, kad su predsjednik i tajnik Weldon-Instituta 
opet dospeli u njegovo ropstvo? Misli li ih možda 
sa sobom odvući u zračnu pučinu, ovaj put za 

vazda? 

To se je imalo doskora razjasniti. Nakon što je 
»Albatros« zastao nekoliko časaka u visini od pet 
do šest sto metara, počeo se je spuštati, ko da bi 
htio pristati na čistini Fairmont-Parka. Ali hoće li 
se raspaljena svjetina moći-dovoljno suspregnuti 
da ne navali na leteći; stroj, 'kad joj dodje na do¬ 
hvat, i hoće li dati da joj se izmakne prilika, da se 
dočepa pobjeditelja Robura? 

»Albatros« približavaše se zemlji sve više, a kad 
je tek pet do šest stopa nad njom lebdio, zaustavi 
se, dok su mu vijci polaganije dalje radili, konačno 
na očigled mnoštva. 
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Sad nastane općenito gibanje... svi se- silom 
gurahu prema čistini parka. 

Ali u to zamnije Roburov glas govoreći — do¬ 
slovno — ovako: 

»Gradjani Sjedinjenih država!... Predsjednik i 
tajnik Weldon-Instituta ponovno su u mojoj vlasti. 
Kad bi ih zadržao, izvršivao bi time samo svoje 
pravo odmazde. Ali iz začudnog uzbudjenja nad 
uspjesima, štono ih postigoh pomoću »Albatms«-a, 
zaključujem, da jfcvnost još nije zrela, da shvati po¬ 
svemašnji preokret, što će ga danas sutra izazvati 
osvojenje zračnog mora. Uncle Prudent, Phil 
Evans, Vi ste slobodni!« 

Slijedećeg časa skočiše predsjednik i tajnik Wel- 
don-Instituta kao i aeronaut Tynders, a zračni se 
brod smjesta digne do trideset stopa nad zemljom, 
gdjeno je pred svakim napadajem bio siguran. 

Zatim nastavi Robur svoj govor ovim riječima: 

»Gradjani Sjedinjenih država!... Moji su poku¬ 
šaji i moja iskustva završeni, ali još nije došlo pra¬ 
vo vrijeme, da se iskoriste. Još nije moguće, da se 
ujedine oprečni i raznoliki interesi: stoga opet 
idem i uzimljem svoju tajnu sa sobom. Ali za to 
neće biti izgubljena za čovječanstvo, nego će mu 
se otkriti onog dana, kad bude duševno na toliko 
visokom stepenu, da ju ne zlorabi. Da ste mi zdra¬ 
vo, gradjani Sjedinjenih država!« 

Podignut vijcima za uspon, a od ostalih vijaka 
pognat, iščezne »Albatros« u istočnom smjeru, a 
još je dugo za njim tutnjilo hura mnoštva. 

Nastojao sam, da ovaj zadnji prizor podrobno 
opišeim, kako bi što jasnije izbilo duševno stanje 
one neobične ličnosti. Pređbježno nije izgledalo, ko 
da je ispunjen neprijateljskim osjećajima spram čo¬ 
vječanstva. Bilo mu je dostatno da se nada u bu¬ 
dućnost. Na svaki se je način moglo iz držanja nje¬ 
govog osjećati, kako se nepokolebivo pouzdaje u 









svoj genij, 'kao i neograničeni ponos, kojim ga je 
ispunjala njegova nadčovječna moć. 

A onda ne može ni da začudjuje, kad se vidi, ka¬ 
ko ti osjećaji postepeno tako ojačaju, da si umišlja 
e je zvan, da oblada čitavim svijetom, kako to ja¬ 
sno proizlazi iz njegovog posljednjeg pisma kao i 
iz jasnih prijetnja u njemu. Nije li se trebalo bojati, 
da'će njegova prekomjerna duševna razdraženost 
s vremenom preoteti maha tako, da bi ga na naj¬ 
gore izgrede zavela? 

Što se je dogodilo odkako je »Albatros« otputo¬ 
vao, mogu lako prikazati u savezu s onim, što 
samo ja znam. Čudnovatom obretniku nije bilo do¬ 
sta da stvori tek zračno vozilo, makar kako ono 
savršeno bilo. Naprotiv, dodje mu misao, da sa¬ 
gradi aparat, kojim će se moći istodobno kopnom, 
vodom, na njoj i pod njom, i zrakom kretati. Po¬ 
moću izabranih pomoćnika, koji su njegovu tajnu 
čuvali, podje mu onda za rukom, po svoj prilici 
na otoku X., da konstruira onaj aparat sa trojakom 
mogućnosti kretanja. Na to je uništen drugi »Alba¬ 
tros«, po svoj prilici u nutrašnjošti svakom drugom 
nepristupnog Great-Eyry-a. A sad se je eto poja¬ 
vila »Epouvante« na cestama Sjedinjenih država, 
na okolišnim morima, pa i u zraku nad Amerikom. 
Čitatelj već zna. uz koje je uvjete nakon uzaludnog 
proganjanja po Erie jezeru i Niagari pobjegla zra¬ 
kom, dok sam ja na njoj kao ... zarobljenik bio. 

XVII. 

Ravan Bogu. 

Kako će se ova pustolovina svršiti, u koju sam 
se zapleo? ... Mogu li ja sam utjecati na taj svrše¬ 
tak, bio on sad bliže ili dalje? Nije li to naprotiv 
bilo posvema u Roburovim rukama?... Valjda mi 
se neće nikad pružiti prilika da pobjegnem, kako 
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je to uspjelo Uncle Prudentu i Phil Evansu na 
otoku Chatam. Ne, za mene je bilo samo čekati, 
čekati, ali dokle? 

Ako mi je sad i bila znatiželja donekle zadovolje¬ 
na, ipak je to bila tek u pogledu nai tajne Great- 
Eyry-a. Nakon što sam konačno prekoračio one 
klisure, već sam znao ii uzrok pojavama, zapaže¬ 
nim u tom dijelu Modrih gora. Sad sam uvjeren bio, 
da se niti pučanstvo ovog okružja Sjeverne Karo- 
line, a niti stanovnici Pleasant-Gardena ili Morgan- 
tona nemaju bojati kakih vulkanskih provala ili po¬ 
tresa. Tu u utrobiii zemlje nisu na djelu bile ni- 
kake vulkanske sile, nikaki se krater nije otvorio 
u tom kutu Allegheny-a; Great-Eyry služio je tek 
pobjeditelju Roburu kao izvrstno zaklonjeno skro- 
vište. Bit će da je na jednom svom zračnom putu 
otkrio ovo nepristupno gnijezdo, gdje je spremio 
svoj materijal, svoju zairu itd., mjesto, koje mu se 
je za to prikladnijim činilo, nego li otok X. u Ve¬ 
likom oceanu. 

Ali ako mi je sad ova tajna poznata bila, ipak 
nisam zapravo još ništa znao o tom prekrasnom 
aparatu, niti o različnfm načinima njegove upo¬ 
trebe. Predpostaviv, da se njegov mnogostruki 
mehanizam stavlja u gibanje pomoću elektricitete, 
i da tu elektricitetu kao i »Albatros« na dosada 
nepoznati način uzimlje iz okolnog zraka... ipak 
mi je ostao razredjaj mekanizma zagonetan sad 
kao i prije. Nije mi bilo dozvoljeno da ga vidim, a 
neće mil nikad ni dozvoliti. 

Pitanjem moje slobode već sam si opetovano 
razbijao glavu kao i time, hoću li ju još kada, steći. 

»Nema sumnje, rekoh, da je Roburu do toga, da 
ostane neznan. Od onoga, što je još naumio izvesti 
pomoću svojega stroja, bojim se, kad na njegove 
prijetnje pomišljam,' moći će se očekivati više zla^ 
nego dobra. Na svaki će način inkognito, kojega je 
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u prošlosti sačuvao, čuvati i u buduće. Tek je je¬ 
dan jedini čovjek bio podoban da dokaže istovet- 
nost »gospodara svijeta« i Robura pobjeditelja, a 
taj sam bio ja, njegov sužanj, ja, kome je izdan na¬ 
log, da ga uapsi, ja, kome je nametnuta dužnost, 
da mu na rame stavi ruku u ime zakona!« 

A zar sam naprotiv mogao iz vana očekivati po¬ 
moći? ... Nisam, očevidno. Ta oblasti nisu mogle 
ništa znati od toga, što se kod Blaek-Rocka do¬ 
godilo. Polioiste John Hart i Naib Walker povratile 
se svakako zajedno s Welsom u Washington, a go¬ 
spodin Ward nije se nakon što je njihov izvještaj 
saslušao, mogao radi moje smrti podavati više ni¬ 
kakvoj dvojbi. Stvar je u kratko bila ova: 

Ili sam se ja, kad je »Epouvante« izišla iz drage 
i mene na užetu vukla, u Erie jezeru utopio, ili, 
ako su me primili na »Epouvantu«, bilo sam u ru¬ 
kama njenog kapetana. 

U prvom slučaju nije preostalo drugo, nego tu¬ 
govati za John Strook-om, nadinšpefctorom policije 
u Washingtonu. 

U drugom... Zar je moglo biti nade, da ga se 
ikada još bude vidjelo? 

Kako je rečeno, plovila je »Epouvante« ostatak 
noći i drugi dan po Erie jezeru. Oko četiri sata 
počeše ju u blizini Buffala proganjati dva torpedo- 
lovca, a njoj je uspjelo, da im dijelom pomoću svo¬ 
je veće brzine, dijelom časovitim uromjivanjem, po¬ 
bjegne. 

Ako su i pošli za njom medju obale Niagaire, 
ipak su se doskora morali zaustaviti, pošto im je 
struja prijetila da ih povu' niza siap. Pod veče 
nijesu mogli! na torpedolovcima drugo misliti, nego 
da je »Epouvante« propala u ponoru pred kata¬ 
raktom. Svakako se je moglo predmnijevati, da, 
pošto je medjutim zanoćalo, nitko živ nije primi- 
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jetro letećeg stroja, kad se je uzdigao nad slap, 
a pogotovo ne, na daljnem putu do Great-Eyry-a. 

Imam li, da radi mene samoga pitam Robura? ... 
Hoće li u opće izvoljeti, da se makar i prikazuje 
samo, ko da bi me razumio? Očevidno mu je do¬ 
voljno bilo, da je — ne kazao, ne — istisnuo svoje 
ime u mišljenju, da je to za sve sasvim dostatan 
odgovor. 

Dan je prolazio, a da nije doveo do nikakve pro¬ 
mjene u stvari. Robur i njegovi ljudi radili su mar¬ 
ljivo oko aparata, čiji su strojevi jamačno bili po¬ 
trebni raznolikih popravaka. Iz toga zaključih, da 
neće krzmati, da opet ode, a da ću ja morati da na 
tom putu sudjelujem. Doduše mogli su me i osta^- 
viti u toj kotlini, iz koje bi mi sasvim nemoguće 
bilo da pobjegnem, i gdje je izgledalo, da mi je ži¬ 
vot za dugo vremena osjeguran. 

Osobito mi je sad u oči upalo Roburovo duševno 
razpoloženje, jer činilo mi se, da je njime više ne¬ 
go ikad prije obladala neka trajna razdraženost, 
neka duševna prenapetost. Šta li se tu u njegovom 
vječno vrelom mozgu zgadja?... Kakve li osnove 
sprema za budućnost?... Kuda li će krenuti?... 
Hoće li nastojati da obistini prijetnje, očevidno 
prietnje lud jaka, izrečene u njegovom biesu? 

U noći, što je slijedila taj prvi dan, spavao sam 
na ležaju suhe trave u jednoj od špilja Great- 
Eyry-a, kuda su mi i jelo donijeli. Dne 2. i 3. ko¬ 
lovoza nastaviše posao, a kod toga jedva da je 
Robur sa svojim drugovima nekoliko riječi izmije¬ 
nio. Oni su se i trudili da, valjda radi duljeg od¬ 
sustva, dopreme potrebitu zairu. A tko bi znao, 
koje li je daljine imala »E uvante« da prevali, 
osim ako joj je kapetan nakanio, da opet potraži 
daleko tamo u Velikom oceanu izgubljeni otok X. 
Bivalo je, te ga vidjeh gdje zamišljeno luta medju 
stijenama, onda bi opet zastao i ispružio ruke pre- 
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ma nebu, ko da se diže na boga, s kojim bi tražio 
da se o gospodstvo svijeta dijeli. Neće li mu se 
njegov bezgranični ponos izroditi u očito ludilo, u 
ludilo, koje neće moći ni njegovi jedva manje pre- 
napeti drugovi da svladaju? ... Do kakvih li će se 
nemogućih pustolovina dati još zavesti? ... Ta već 
se je onda, dok je bio u posjedu tek jednoga le¬ 
tećeg stroja, smatrao jačim od elemenata, kojima 
je podrugujući se prkosio. Sad su mu zemlja, mora 
ii zrak postali neograničenim; poprištem, gdje ga ni¬ 
je mogao nitko proganjati. 

Od budućnosti sam dakle imao očekivati sve, 
pa i najgore katastrofe. Da pobjegnem iz Great- 
Eyry-a prije, nego li me prisile na jednu novu 
vožnju, bilo je sasvim nemoguće, ali kad »Epou- 
vante« bude jedanput u zraku, ili bude li nad vo¬ 
dom plovila, onda tek ni da se pomisli na to, u 
najboljem slučaju onda, bude li se polaganije po 
kalkvoj cesti vozila. U istinu, slaba utjeha, to će 
svatko priznati! 

Kako čitatelj zna, uzalud sam pokušao otkako 
sam. u Great-Eyry prispio, da od Robura dobijem 
odgovor na to, što li je sa mnom odlučio. Danas 
sam to ponovno učinio. 

Poslije podneva hodao sam amo tamo pred glav¬ 
nom špiljom kotline. Robur, stojeći na njenom ula¬ 
zu, slijedio me je sa svojim pogledima nekom us¬ 
trajnošću. Izgledalo je, ko da je nakanio da sa- 
mnom govori. 

Sad mu se približili. 

»Kapetane Robure, započnem, već Vam jednom 
stavih jedno pitanje, na koje mi niste odgovora 
dali. Stavljam Vam ponovno to pitanje: što mislite 
početi sa mnom?« 

Tu smo sad stajali, jedva dva koraka razdaleko, 
oko u oko. Prekrštenih ruku zurio je u me i ja se 
prepadoh s njegovog pogleda. U istinu me pograbi 
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strava! To nije bio pogled čovjeka, koji je u po¬ 
sjedu svojih duševnih sposobnosti, ne, to je po¬ 
gled, u kome već nije bilo ništa ljudskoga. 

Ja ponovno stavih pitanje ali krepčije. Jedan ča- 
sak se je činilo ko da bi Robur htio da prekine svo¬ 
ju tvrdokornu šutnju. 

»Što mislite samnom početi?... Hoćete li mi 
vratiti slobodu?« 

♦ Ja sam dobro vidio. Robura zaokupiše neke mi¬ 
sli, koje ga više ne ostavljahu. Onu kretnju, ikoja 
mi je već prije upala u oči, dok je on zadubljen amo 
tamo letio, tu je kretnju sad opet načinio. Pruživ 
ruku prema zenitu, izgledalo je, ko da ga neka ne¬ 
odoljiva sila vuče u više sfere, ko d-a ne pripada 
više zemlji, ko da je odredjen da postane stalni 
stanovnik atmosfere, da živi gore u slobodnom 
svemiru. 

Ne počastiv me nikakvim odgovorom — činilo 
se, da mog pitanja u opće ni čuo nije ili da ga nije 
razumio — vrati se Robur u špilju, kamo je vrlo 
brzo i Turner pošao. 

Koliko će dugo trajati taj boravak, ili bolje od¬ 
mor »Epouvante« u luci Great-Eyry-a?_ To 

nisam znao, ali mislim da sam primijetio, da su po¬ 
pravci kao i opskrba zairom dovršeni po podne 3. 
kolovoza. Odjeli za tovar u nutrašnjosti aparata 
bili su dobrano napunjeni živežem. Onda su Turner 
i njegov drug snosili u sredinu kotline sve, što se 
je još od materijala našlo, prazne sanduke, pre- 
ostat'ke tesarske gradje, pojedine komade drva, 
sve po svoj prilici ostatci staroga »Albatrosa«, ko¬ 
jega žrtvovahu kod gradnje novog letećeg stroja. 
Pod tom ropotarijom ležao je debeo sloj suhe tra¬ 
ve. Sve to mi je pokazivalo, da Robur kani ovo 
skrovište napustiti, a da se ni ne misli vratiti. 

Pa on je i znao, da se je javna pozornost svra¬ 
tila Great-Eyry-u i da je učinjen pokušaj, da se 
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unj prodre. Dakako da je morao biti u strahu, da ce 
se taj pokušaj prije ili kašnje ponoviti, da bi ko¬ 
načno moglo uspjeti, da se unj prodre, a sigurno 
mu je do toga bilo, da ne ostanu mkakovi tragovi 
njegovog boravka i njegovog rada. 

Sunce se je »klonulo iza visokog tjemena Modrih 
gora Njegovi traci pozlaćivahu još s«o vršak 
sjevero-istočnog, posljednjeg izdanka Black Do 
me-a Bez dvojbe će »Epouvante« prije dočekati 
noć, nego li će svoj lijet početi. Ta nitko nije mogao 
slutiti, da se iz automobila i iz ladje unoze takodjer 
u leteći stroj prometnuti. Visoko u zraku lebdeć^ 
niie ni od koga zapažena, bar jos nije o tom ništa 
tovljeno A neće li se u toj četvrtoj transformaciji 
dignuti onog dana, kad »gospodar svijeta« ushtjed- 
ne svoje sulude prijetnje u zbilju prenijeti. 

Oko devet sati bila je na dnu kotline duboka 
tama. Nijedna zvijezda roje blistala n | k d J_ 

ie prekriveno bilo tmastim oblacima, sto ih je do 
tjerao iztočnjak. S toga nije bilo moguće da se pri¬ 
mijeti lijet »Epouvante« ni preko Američkog po¬ 
dručja ni preko okolnih mora. 

Sad pristupi Turner u sredini gnijezda podignu¬ 
toj lomači i zapali suhu travu. _, j jm 

7a čas je sve bilo u jednom plamenu. Gusti dim 
valjaše se u zraku a krozanj se dizahu Plamem stu¬ 
povi ližući preko krajnih pećina Great-Eyry-a. Jos 
jednoć su stanovnici Pleasant-Gardena i org - 
tona morali misliti, da se je na novo otvori 
Sf-krater, te da ti plamenovi znače prne- 

teću vulkansku provalu. , . . 

Ja promatrah taj požar, i , raz gj^na 
prasak kako ispunjaju zrak. Robur, stojeći 
»Epouvanti«, promatraše takodjer taj P r ' z ? r * d " 
ner i njegov drug bacahu natrag u vatru komade. 

koje je vatra izbacila. v ^ \ 

Domala izblijedi žar. Konačno je jos samo 
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tamo pod debelim slojem pepela tinjalo ii! neugodno 
postade tiho u poput uglja crnoj noći. 

Nenadano osjetih kako me pograbiše za ruke. 
'Turner me odvuče do stroja. Svako opiranje bilo 
bi uzalud, a konačno je bilo sve bolje, nego da me 
ostave u tom pećinskom krateru, bez hrane i bez 
pomoćnih sredstava, iz kojega se ne bi ni na ikoji 
način mogao spasti. 

Jedva što stupih na palubu, već je ti Turner na 
nju skočio, a njegov je drug zauzeo svoje mjesto 
na prednjem dijelu. Turner podje smjesta u odjel 
za strojeve, kojega rasvjetljivahu električne svje¬ 
tiljke, ali tako«, da nije niikaki odsjev svjetla mogao 
napolje doprijeti. 

Robur je stajao na stražnjem dijelu, gdje mu Je 
regulator bio zgodno pri ruci i gdje je običavao 
upravljati smjerom i brzi'nom gibanja. 

Ja sam smjesta morao u svoju kabinu i njen se 
poklopac nadaminom zatvori. I ove noći — kao i 
kod odlaska sa niagarskog slapa — nije mi bilo 
dopušteno da pratim »Epouvantine« manevre. 

Ali ako i nisam mogao ništa vidjeti od onoga, što 
se je na palubi zgadjalo, -ipak sam mogao čuti štro- 
pot strojeva. Jasno sam osjetio, ikako je aparat uz¬ 
dižući se lagano gubio svaku vezu sa zemljom. 
S početka se je njihao nešto gore dolje onda za¬ 
uzmu doljtie turbine vanrednu brzinu, a ogromna 
krila stanu pravilnim udarcima šibati zrak. 

»Epouvante« je dakle — po svoj prilici u nepo¬ 
vrat — ostavila Greait-Eyry te »isplovila« u zrač¬ 
no more, kako se ono kaže za brod, kad se u more 
zaputi. Aviator (leteći stroj, koji poput ptice leti) 
je lebdio nad dvostrukim allegheny-sikim nizom, 
a držao se je po svoj prilici u velikoj visini, dok bi 
iza sebe ostavio orografsku rnirežu ovog područja. 

Ali kojim je smjerom plovio? Da Ii je imao le¬ 
tjeti preko ravnica sjeverne Karoline, pa da se on- 
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da obrati Atlantskom oceanu?... Ili je naprotiv 
upravio svoj lijet prema zapadu, da preplovi pre¬ 
ko Velikog oceana?... Ili je možda udario prema 
jugu, prema meksičkom zatonu? ... Po čemu bi ja* 
kad se opet razdani, mogao razaznati nad kojim 
morem letimo, kad se nebo i voda tek u jednoj 

crti sastaju? . 

Tako je više sati prolazilo, ali kako mi se dugi¬ 
ma pričinjahu!... Nisam ni pokušao, da ih snom 
prikratim. Mnoštvo misli, ponajviše bez saveza, 
vrtjele mi se mozgom. Bilo mi je, ko da me kroz: 
sve nemoguće vuku, kako me baš sada ova leteća 
neman zrakom nosi. Dokle li će kraj svoje začudne 
brzine još stići tečajem ove noći? ... Kod toga se 
sjetih gotovo nevjerojatnog zračnog puta »Alba- 
trosa«, o kome je Weldon-Institut izdao izvješće 
prema izkazima Uncle Prudenta i Phil Evansa. Ste 
je mogao pobjeditelj Robur izvesti sa svojim prija¬ 
šnjim strojem, to mu je s novim strojem, sto ptičji 
lijet oponaša, tek morah uspjeti, pače još uz po¬ 
voljnije prilike, jer je bio tako reći gospodar zem¬ 
lje, mora i zraka. 

Konačno dopre u moju kabinu prvi danji odsjev. 
Još te nisam znao, da li će mi dozvoliti da iz nje 
izidjem, te da opet svoje mjesto na palubi zauzmem, 
kako mi je to dozvoljeno bdio za vožnje Erie je¬ 
zerom. 

Na moj pritisak popustio je poklopac i ja se us— 

piavih. . A 

Okolo »Epouvante« razastro se horizont jednog 
mora. Mi smo letjeli u visini od tisuću i dvije sto- 
stopa nad oceanom. 

Rob ura nisam s početka vidio, bit će da je bilo 
zabavljen u odjelu za strojeve. 

Turner je bio na krmi, a njegov drug na pred¬ 
njem kraju. „ A 

Jedva što dodjoh na, palubu, vidim, čega za noć- 
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ne vožnje izmedju slapova Niagare i Qreat-Eyry-a 
nisam mogao vidjeti, kako ova moćna krila rade, 
štono se s desne i s lijeve strane pomicahu gore i 
dolje, dok su se turbine podno stranica letećeg 
stroja tako reći uvrtale u zrak. 

Po tom, kako je sunce stojalo, nekoliko stepeni 
ponad horizonta, razabrah da smo prema jugu plo¬ 
vili. Ako je smjer od našeg odlaska iz kotline bio 
isti, onda je more, štono se podno naših nogu raza- 
strlo, moralo biti meksički zaton. 

Izgledalo je, da će dan biti topao; na zapadu di¬ 
zahu se polagano tmasti oblaci olovne boje. Ovi 
se znakovi ne izmakoše ni Roburu, kad je oko 
osam sati na palubu došao, da zamijeni Turnera. 
Možda se je kod toga sjetio one morske vijavice, 
koja je »Albatrosu« prijetila uništenjem, pa na onu 
strahovitu buru u antarktičkom kraju, iz koje je 
tek čudom izišao zdrav ii čitav. 

Što prijašnji leteći stroj nije mogao da u sličnom 
slučaju čini, to je dakako moralo sadašnjem avia- 
toru đa bude lako. Trebao je tek da se iz gornjih 
slojeva zraka, gdje bi borba elemenata bijesnih, 
spusti, dakle da sidje na površinu mora, pa ako 
bi ovdje bili valovi suviše jaki, onda bi u mirnoj 
dubini mogao potražiti zaklona. 

Ali po nekim znacima zaključi Robur — koji je 
po svoj prilici imao osebine pogadjača vremena — 
da nevrijeme, ma da je nebo olujom prijetilo, neće 
danas provaliti!. S toga je pridržao svoj smjer, pa 
i kad smo se poslije podne spustili na vodu, sigurno 
to nije učinio iz straha pred nevremenom. »Epou¬ 
vante« je morskai ptica ili gnjurac, koji se na valo¬ 
vima može odmarati, samo s tom razlikom, da kod 
njenih metalnih organa, što ih pokreće neiscrpiva 
elektriciteta, ne može biti govora o umoru. 

Beskrajna pučina morska bila je u ostalom posve 
pusta i prazna. Ni na skrajnjem horizontu nije bilo 
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ni jedra, ni dima vidjeti. Dakle je nemoguće bilo,, 
da bi tko vidjeti mogao aviatora na njegovom 
lijetu kroz zrak. 

Poslije podne nije se ništa osobitog desilo. 
»Epouvante« je tek srednjom brzinom plovila. Ni¬ 
kako nijesam mogao da pogodim, što li kapetan 
snuje. Kad bi dalje proslijedio u sadanjem smjeru, 
morao bi naići bilo na jednu, bilo na drugu grupu 
velikih Antilla, a na protivnoj strani zatona na oba¬ 
lu Venezuele ili Kolumbije. Ali slijedeće noći će se 
zračni brod možda opet dignuti, da preleti preko 
velike prevlake, na kojoj su Guatemala i Nicara- 
gua, i da tako konačno stigne u Velikom oceanu, 
do otoka X. 

Kad se je približavalo veće, zašlo je sunce za 
krvavi horizont. More svjetlucaše naokolo »Epou¬ 
vante« te se je činilo ko dai svojom vožnjom oblake 
iskara diže. Tu se je svakako imalo očekivati »pas¬ 
je vrijeme« kako mornari vele. 

Sigurno je i Robur tako mislio. Umjesto, da bi 
smio ostati na palubi, morao sam dolje u moju ka¬ 
binu, a njen se poklopac nadamnom zatvorio. 

Malo časaka iza toga razabrao sam po štropotu, 
koji je nastao, da je aparat sad trebao da urom. 

I zbilja, pet časaka kasnije plovio je, već u umje¬ 
renoj dubini, mirnom vodom. 

Izmoren tjelesnim umorom kao i neprestanom 
brigom zapanem brzo u težak san... ovaj put u 
sasvim prirodan san, koji nije izazvan bio kakovom 
omamljujućom ljekarijom. 

Kad se probudili — neznam, nakon koliko sati 
— nije se »Epouvante« bila još povratila na po¬ 
vršinu mora. 

Ali to se je doskora dogodilo. Svjetlo je.opet ne¬ 
smetano dopiralo kroz male otvore, a u isti se je* 
mah uslijed jakog valovlja osjetilo jako ljuljanje. 

Domala sam opet mogao zauzeti svoje mjesta 
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kraj otvora i naravno da sam prvi pogled bacio na 
horizont. 

Sa sjevero-zapada približavalo se je nevrijeme, 
teški oblaci, medju kojima su amo tamo munje sik- 
tale, valjahu se ovamo, ko da se čim bore. Iz daleka 
čuo se već tutanj groma, odjekujući dugo uslijed 
jeke u zračnom moru. 

Začudilo me, — ne, više nego začudilo — upre- 
pastilo me, što se je nevrijeme toliko brzo prema 
zenitu dizalo. Brod bi jedva našao vremena, da 
skupi jedra, kako bi mogao odoljeti neviemenu, što 
je prijetilo, tako je brzo i žestoko provalilo. 

Najednoć raspuše se vihor takovom nečuvenom 
snagom, ko da je stijenu para probio. U tren oka 
podigne se strašno valovje. Razbješnjeni valovi, 
kojima se vrhovi pjeneći se prebacivahu, valjahu 
se bijesno preko »Epouvante«, i da se nisam grče¬ 
vito držao, otplavili bi me s broda. 

Tu je samo u jednome bio spas: smjesta promet¬ 
nuti: aparat u podvodnicu i spustiti ga deset stopa 
pod površinu, da potraži mirnu vodu. Ta izgledalo 
je nemoguće još se dulje opirati razbješnjelom 
moru. 

Robur je ostao na palubi, pa sam očekivao po¬ 
ziv, da podjem u svoju kabinu; ali toga poziva 
nije bilo, isto tako nisu poduzete nikakve pripreme 
za poniranje. 

Divljih, plamitećih očiju zurio je kapetan, koji 
je kraj sveg nevremena ostao hladan, preda se, 
ko da se ruga elementima, znajući, da mu ne mogu 
nahuditi. Još je izgledalo prijeko potrebno, da 
»Epouvante« ne čašeći časa zaroni, ali Robur čini 
se, da se na to nije htio odlučiti. 

Ne, on je zadržao svoje oholo držanje, kao čo¬ 
vjek, koji se u svom nesavladivom ponosu smatra 
uzvišenim nad čitavim čovječanstvom. Gledajući 
mu takvo držanje, pomislih ne bez neke zebnje,. 
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ulje li taj čovjek neko fantastično biče, poteklo iz 
nekog nadnaravnog svijeta. 

Sad zamniju iz njegovih ustiju ove bogohulne 
riječi, koje sam sred huke vihora i tutnjave gro¬ 
mova razumio: 

»Ja... ja... gospodar svijeta!... Ravan bogu! 
Ravan bogu!...« 

Na to dadne znak, kojega Turner i drug mu ra- 
zumješe. Bila je jedna zapovjed, a oni nesrećnici, 
isto ludi ,ko i on, izvedoše ju bez oklijevanja. 

Razastrijev ogromna krila, uzdigne se leteći stroj, 
baš kao nad slapovima Niagare. Ali ako je onda 
izmakao virovima katarakta, sad ga je mahniti lijet 
njegov nosio baš usred srijede virova vihra. 

Aviator poleti plamenim nebom kroz unakrsne 
munje, kroz tutanj groma. Letio je u bezbožnom 
prkosu, moglo bi se reći kroz zasjjepljivajuće zrake, 
svaki čas u opasnosti, da ga pogode i unište. 

Robur nije ni najmanje svojega držanja promi¬ 
jenio. Jednom je rukom držao kormilo, drugom re¬ 
gulator, a turbine se uvrtahu u zrak, krila udarahu 
gore dolje, ko da će se slomiti, ali mahnitac gonio je 
aparat u najgorje nevrijeme i baš onamo, gdje su 
električki izboji udarali iz jednog oblaka u drugi 
opetujući groznim glasom: 

»Ravan bogu!... Ravan bogu!« 

Čovjek bi se morao oboriti na tog ludjaka i si¬ 
lom mu spriječiti, da natjera leteći stroj u taj ognje¬ 
ni zrak. Trebalo bi ga prisiliti, da sidje, pa da pod 
vodom potraži spas, kojega nije bilo više moguće 
naći ni ovdje, ni na površini vode, niti u najvišim 
atmosferskim visinama. Tamo, pod vodenom povr¬ 
šinom mogao je u potpunoj sigurnosti sačekati, dok 
bi se bijesni boj elemenata dovršio. 

Sad se uzbune u meni svi instinkti, čitava moja 
strast za vršenje dužnosti... Da, bila je ludost 
nad ludostima što ne uapsih, što ne izručih pravdi 
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Jedno za drugim pogodiše munje »Epouvantu«. (Str. 186.) 












ovog zločinca, kojega je moja domovina ožigosala, 
koji je čitavi svijet stavljao u opasnost svojim dja- 
volskim izumom!... Ili sam ja bio Strock, nadin- 
špektor zavezne polidijje, ili nisam? Bez promišlja¬ 
nja, gdje Ii se nalazim i da sam jedan protiv trojice, 
ovdje, nad jednim bijesno uzburkanim morem, po¬ 
letim prema stražnjem dijelu aviatora i viknem, 
baciv se na Robura, glasom, koji je nadjačao bijes, 
elemenata: 

»U ime zakona, ja ...« 

Najednoć se potrese »Epouvante«, ko da ju je 
jaki elektički udarac pogodio. Čitava joj se je tru- 
pina tresla ko čovječje tijelo pod utjecajem izboja 
ovoga fluida. Aparat, pogodjen po srijed srijede 
svoje mehaničke opreme, raspadao se u svim svo¬ 
jim djelovima. 

Jedno za drugim pogodiše munje »Epouvante«, 
krila joj se razbiše, turbine uiništiše, a 'komadi nje¬ 
zini stropoštaše se iz visine od hiljadu stopa u 
dubine zatona. 

A za vrijeme ovog strahovitog padanja razlije- 
gahu se još iz ustiju ovog sad posvema pomahni- 
talog »gospodara svijeta« ove bogohulne riječi: 
»Ravan bogu!... Robur!... Ravan bogu!« 

XVIII. 

Jošte jednoć kod stare Grad. 

Kad sam opet k sebi došao, nakon što sam — 
koliko sati, ne bi znao< kazati — bez svijesti bio, 
okruživaše ležaj kabine, u kojoj sam ležao, nekoli¬ 
cina mornara, koji su me opet životu priveli. 

Kraj uzglavja stojao je časnik, koji me ispitivaše, 
pa kad mi se je sjećanje pomalo stalo vraćati, mo¬ 
gao sam mu odgovarati. 

Ja ispripovijedih sve... jest, sve! Koji su oko 
mene bili', morali su sigurno držati, da imadu posla 
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s jednim nesretnikom, koji je doduše sačuvao ži¬ 
vot, ali izgubio pamet. .... - 

Bio satu naj parobrodu »Ottawa«, koji je bas po- 
preko meksičkog zaliva plovio i na putu bio u 
New-Orleans. Dok je brod nastojao da se ukloni 
nevremenu, opazila mu je momčad plutajuću raz¬ 
valinu, za koju sam se ja grčevito; držao, te me 
ljudi tako i'zvukoše na brod. 

Bio sam spašen, ali Robur, pobjeditelj, i njegova 
dva druga svršiše svoj pustolovni život u vodama 

zatona. „ , . 

Za uvijek je iščezao onaj, koji si umišljaše, da je 
ravan bogu, smrskan gromovima, koje se je viso¬ 
ko gore u zračnom moru usudio da izazove, a taj¬ 
nu svojeg izvanrednog aparata ponio je sa sobom 
u drugi svijet! 

Pet dana kašnje stigla je »Ottawa« do obale 
Louisiane, a u jutro 10. kolovoza usidrila se je u 
pozadini luke. 

Nakon što se oprostih od časnika parobroda, 
udjern u vlak, što je za Washington spreman bio, 
i odvezem se u glavni grad, kojeg se ikad više 
ugledati lje nenadah. 

Tu najprije odjurih do generalnog policijskog 
ureda, pošto naravno htjedoh da najprije posjetim 
svoga šefa, direktora Warda. 

Koliko je bilo njegovo iznenadjenje, koliko nje¬ 
govo udivljenje a i njegovo veselje, kadno se pre- 
damnom otvoriše vrata njegove uredske sobe!... 
Ta po izvještajima mojih bivših drugova imao je 
dovoljno razloga mišljenju, e sam kukavno stradao 
u vodama Eri'e jezera. 

Sad mu sve ispričah, što se je dogodilo, otkako 
me je nestalo: potjeru torpedolovaca na jezeru, 
uzlet »Epouvante« nad slapovima Niagare, odmor 
unutar stijenja Great-Eyry-a, za tim mu ocrtah 
užasnu katastrofu za oluje nad meksičkim zato- 
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nom. Tu je sad prvi put čuo, da se aparat izumljen 
od genijalnog Robura mogao isto tako lako kretati 
zrakom, kao i kopnom ili morem. 

Nije li posjed ovakog aparata u istinu opravdao 
ime »gospodar svijeta«, koje si je njegov graditelj 
nad jeo? Ali jedno se ipak ne može osporavati: da 
bi javna sigurnost njime uvijek bila vrlo ugrožena, 
pošto nije nikakvog sredstva bilo, da se od njega 
odbrani. 

Ali neizmjerni ponos, kako ga vidjeh da u tom 
divnomu čovjeku sve više i više raste, zaveo* ga je 
konačno, da usred zraka s najgroznijim elementom 
zametne dvoboj, i moglo se je čudom nazvati, što 
iz te strahovite katastrofe izadjoh zdrav i čitav. 

Gospodin Warđ jedva da je povjerovao mojem 
izvještaju. 

. »Nu, dragi Stroek, bilo kako bilo, reče mi, Vi 
ste se eto vratili, a to je ipak glavno!... Nakon 
onog zlosretnog Robura ste sad Vi junak dana!... 
Medjutim se nadam, da takovo odlikovanje neće 
tom posljedicom uroditi, da ćete od taštine isto 
tako glavu izgubiti, ko onaj suludi obretnik! 

Ne, sigurno neću, gospodine direktore, odgo¬ 
vorili, ali sigurno ćete priznati!, da nikad još nikoji 
znatiželjnik, što hlepi da svoju znatiželju zado¬ 
volji, nije bio izvrgnut tafcim opasnim iskušenjima. 

— To rado priznajem, Stroek!... Tajna Great- 
Eyry-a, »Epouvantina« sposobnost preobražava- 
nja, jest, to ste Vi otkrili... Na žalost su druge 
tajne »gospodara svijeta« propale s njim zajedno 
i valjda za uvijek izgubljene!« 

Još istoga dana objelodaniše novine Unije izvje¬ 
štaj o mojim pustolovinama, o čijoj, se istinitosti 
nije moglo 1 sumnjati! i, kako se je gospodin Ward 
izrazio postao sam jednim časom junakom dana, 
kome se svi diviše. 

Ljubazni čitatelj moći će si lako predstaviti, kako 
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me je moja stara gazdarica dočekala, kad se vratih 
u svoj stan u Long-Street. Kad se »pojavih« — nije 
li to pravi izraz? — pomislio sam, da će čestita 
gospoja u nesvijest pasti. A kad me suznih očiju 
saslušala, skrušeno je zahvalila providnosti, što 
me je iz tolikih pogibelji oslobodila. 

»No, moj gospodine Stroek, reče konačno, zar 
sam imala krivo? 

— Krivo, draga Grad... a u čem? 

— Kad ustvrdili, da je Great-Eyry služio vragu 
kao skrovište? 

— Zbilja, Grad, ako to nije nečastivi glavom bio, 
onda bi onaj Robur bioi dostojan, da ga zamijenjuje! 

_ Pa kad ga je bog sa svojom munjom šatro, ka¬ 
ko je zaslužio, Vas je spasilo od svakog zla, kalka 
ste to opet Vi zaslužili!... Neka bude blagoslo- 
veno njegovo sveto ime ... 

— I neka ne dozvoli, dometnem jai, da se ovaki 
zločinci', hvala ljudskom oštroumlju, u buduće uz¬ 
mognu oteti kaznil za svoje zločine ... 

— Daj bože!« 





HRVATSKA KAZALIŠTNA BIBLIOTEKA. 

‘Broj Kru “ 

1 . Bračna bura. Šala u jednom činu — — — — — — — — —.60 

2 . Mir ili okove. Vesela igra u jednom činu — — — — — — —bo 

3 . Za zastorom. Vesela igra u jednom činu — — — — — — —.bo 

4 . Ljubi slobodu. Vesela igra u jednom činu — — — — — — —.bu 

5 . Trideset. Vesela igra u jednom činu — — — — — — — —eu 

6 Miš. Vesela igra u jednom činu — — — 77 — — ~ — •“• bU 

7 Četiri šaljive igre: U sred noći; Ustaške nevolje; Hvala Bogu 

stol je prostrt: Bračna drama dra. Prakticevica.-— — —.60 

8 . On je gluh. Šala u jednom činu — — — — — — — — — -JJ 

9. Jedna čaša čaja. Vesela igra u jednom činu — — — — — —.eu 

10 Recept proti punicama. Vesela igra u jednom čmu - b ~ 

11 . Nikola Subić Zrinjski. Glasbena tragedija — — — — — — —.bo 

12. Doktor Muller. Lakrdija u jednom čmu — — — — — — ~ 

13. Požar u djevojačkoj školi — — — — — — “ 

14. Monsieur Herkules. Lakrdija u jednom crnu — — — — — —.ou 

15. Bengalski tigar. Vesela igra u jednom činu _ _ _ — — —.bu 

16. Urarov šešir. Vesela igra u jednom činu — — — — — — —bu 

17. U kućnoj haljini. Brbljanje u jednom činu — — — — — — —.bu 

18. U vlastitoj zamci. Lakrdija u jednom činu — — — — — — —bu 

19. Prvi ojed. Vesela igra u jednom činu — — — — — — — —-bo 

20. Sredstvo proti kućnom prijatelju — — — — — — — — —. 6 « 

21. Novi Romeo. Lakrdija u jednom činu — — — — — — — —-jj« 

22. Opasan posjet. Lakrdija u jednom činu — — — — — — — bu 

23. Ja ću pozvati majora. Vesela igra u jednom činu • b j' 

24. Čitanje kod kućne čuvarice. Lakrdija u jednom činu — — — —.bo 

25. Njegova Otilija. Vesela igra u jednom činu — — — — — —.bo 

26. Dražestan suprug. Lakrdija u jednom činu — — — — — — .60 

27. Seljaci u gradu Izvorna šaljiva igra u dva čina — — — — — 

28. Laža i paralaža. Vesela igra u jednom činu — — — — — —.60 

29. On nije ljubomoran. Vesela igra u jednom činu — 

30. Veteranae, Slika iz života u jednom činu — — — — — — —.60 

31. Amanda. Vesela igra u jednom činu — — — — — — — —.60 

32. Bez brkova. Vesela igra u jednom činu — — — — — — — — b u 

33 . Pet solo scena. Za diletante. Sastavio Gjuro Prejac, redatelj 

kr. zem. hrvatskog kazališta — — — — — — — — 

34 . Nemam vremena. Šala u jednom činu — — — — — 60 

35. Put kroz prozor. Šala u jednom činu — — — — — — — —.bo 

36. U čekaonici prvoga razreda — _ — — — — — — — .60 

37 . Prvi ples. Šala u jednom činu — — — — — — — bU 

33—39. Graničari. Izvorni hrvatski narodni igrokaz s pjevanjem 1 

plesom u 3 čina od J. Frcudenreicha — — — — — — — 1.20 

40. Bogata tetka. Vesela igra u tri čina za mladež — — — — —.60 

41. Badnja noć. Igrokaz u 2 čina za mladež — — — — — — —.60 

42. U tuđini. Gluma u 6 činova za mladež — — — — — — — —.60 

43. Strpljen spašen. Igrokaz u 2 'čina za mladež — — — — — —.60 

44 . Tko je sluga? Izvorna djačka šala u jednom činu — — — — —60 

45. Ljetnikovac uz cestu ili nesnosni susjedi. Poklađ. pošur. u 1 č. —.60 

46. Lječnik proti volji. Lakrdija u 3 čina — — — — — -60 

47 . Dva smušenjaka. Šala u jednom činu — — — — — 60 

48. Šest girokaza za mladež — — — — — — — — — — — — 60 

49 . Grozan četvrt sata. Šala u 1 činu. — Posudjena obitelj. Lakr¬ 

dija u jednom činu — — — — — — — — — — 

50. Zaboravljeni kišobran. Šala u jednom činu — — — .60 

51. Silom na zrak. Lakrdija u jednom činu — — — — — — —.60 

52. Krišpin i kuma. Fantastična šaljiva opera u 3 čina — — — —60 

53. Gnjavator i njegova žrtva. Žalostna lakrdija u nebrojeno mno¬ 

go činova . — . — — — — — — — — — ^ 

54 . Tombola. Lakrdija u jednom činu — — — — — — — — —60 

55. Nasamario se. Lakrdija u jednom činu — — — — — — —.60 

66 . Na pragu novoga doba. Dječji rodoljub, igrokaz iz rat. doba 1.— 

57. Majčina pjesma. Dječji igrokaz u dvije slike s pjevanjem — 1.20 

58. Vraćaju se lastavice. Dječji igrokaz s pjevanjem u jednoj sl/ci 







































knjižara l. hartmana im. kuulu, zaorcb. 


123—124 Osman Nuri, Ago Šarić. Pripoviest iz prošlosti Mostara — — —.60 
126—12« Vjenceslav Novak, Intormator. Novela — — — — — — — —.90 

126—129 Osman-Aziz, Marijanova rana i Pogibija i Osveta — — — — —.60 

160—13« Eugen Chavette, Gdje je miliju&ar. Kriminalni roman — — 2.4o 

139—147 Dogan P., Biela gospa s Trsat-grada. Histonćki roman (I. i II.) 3.— 

146—149 Svilanić A., Kasna osveta. Kriminalna pripoviest — — — — —60 

150—151 Tolstoj L. N., Gospodar i sluga. Pripoviest — — — — — — —60 

162—158 Carić Juraj, Obitelj kapetana Opovica — — — — — — — 1.80 

169—161 Relković, Satir — — — — — — — — — — — — __90 

162—163 Shakespeare W., Mletački trgovac. Vesela igra — — — — — —.60 

174—166 Kumićić Evgenij. Pobieijeni grobovi. Pripoviest — — — — —.90 

167—168 Pužar Zv., Hajdučka djela iz živ. zlogl. hrv. hajduka J. Udmanića —.60 
169—172 Devčić Ivan, Bunjevačka buna. Izvorna pripoviest — — — — 1.20 

173—178 Sue R., Tajne gr. Pariza. Krmi. rom. Hrv. prir. E. Kumićić. I. d. 1,80 
179—183 Tajne grada Pariza. Ji. dio — — — — — — — — — — 1.80 

184—186 Boisbogei F., Ne ubij! Kriminalni roman — — — — — — —.90 

187—189 Ljubav pobjedjuje. Kriminalni roman iz amerikanskog života — —90 
190—191 Stanislav Grabovski, Gdje je groiica. Preveo N. — — — — —.60 

192—197 Devčić Ivan, Brinjsko-lički ustanak g. 1746. Historićka pripoviest 1.80 

198—2oo J. A., Nestalo 66.000 talira. Kriminalni roman — — — — — —90 

201 Berger Kl,, Ubit cu te ili ćeš me ubiti. Povjestna pripoviest — —.30 

202—204 Gaboriau E., Ljubavne zgode grofice Brinvilliers. — — — — 1.50 

204a Tolstoj L„ Cliopinova predigra — — — — — — — — — —,8U 

205—200 Dumas A., Ljubavni roman — — — — — — — — — _ —.60 

207—210 Clarc Russel, Gusari. Roman iz pomorskog života — — — — 1.20 

211—213 Gritfiths, U brzom vlaku od Rima do Pariza — — — — — — —.90 

214—215 Paul de Kock, Barunica Blaguiskoff. Šaljivi roman — — — — —.60 

216—221 Montopin Xav., Tajne crvene kuće. Roman iz francezkoga života 1.80 
222—224 Conan Doyle, Znak četvorice. Kriminalni roman — — — — —.90 

226—228 Segvić Cherubin, Na solinskih ruševinah. Pripoviest — — — — 1.20 

229 Doyle A., MjeruiKov palac. Kriminalna pripoviest —•* — — — —.30 

230 Rudoiph Stratz, Uspjela varka ili laponska sablast — — — — —.30 

231 Neobična žena. Iz zapisnika jeunoga redarstvenika — — — — —.30 

282 Ehrenmann F„ Kako se nalazi sreća — — — — — — — — —.30 

233 E. M. Vacano, Čarobnjak. Pripoviest po istinitom dogodjaju — —.30 

234—235 Waldemar-Krban, Osamljen stan. Kriminalna pripoviest — — — —.60 

236 Smith H., Uspomene živog pokopanog . — — — — — — — —.30 

237—238 Conan Doyle, Zagon. smrt. Krmi. prip. A. Bock, Lukava odgojit. —.60 
289—241 Paul Bourgert, Strašna zagonetka . — — — — — — — — —.90 

242—243 Maupassant, Pripoviedke: Miraz, Kušnja, Varka, Mrtva ruka — —.60 
244—246 Maqueta Aug., Ljubav i izdaja. Ljubavni roman — — — — — —.90 

247—248 Devčić Ivan, Kobna osveta, Slika iz ličke prošlosti — — — — —60 

249 Guy de Maupassant, Mala Roque. Kriminalna pripoviest — — — —30 

250—252 Gren K., Tajna u mlinu. Kriminalni roman — — — — — — —.90 

253 Heinnch Zschokke, Dioklecijan u Solinu — — — — — — — —.80 

264—266 Eckstein Ernest, Nero. Historički roman — — — — — — — 3.60 

*67—2o9 Jules Claretie, Mrtvačevo oko. Roman — — — — — — —_90 

270—271 Carlo May, Otimač djevojaka . — — — — — — — — — —.60 

272—274 Roveta R. t Prvi ljubavnik — — — — — — — — — — — —.90 

276 Garšin V., Mali roman i druge pripoviedke. Nihilista. Na povratka 

sa rendes-vousa. Nećemo očuha . — — — — — — — — —.80 

276—278 Devčić Ivan, Pad kneza Gregorija Kurjakovića. Pripoviest — — —.90 
279—283 Reviel-Davies, Zanimiva udova. Roman — — — — — — — 1.60 
284—286 Zaccone Piere, U parižkih podkrovnicah — — — — — — — —.90 

287—289 Zaccone Piere, Nepoznati iz Bellevillea — — — — — — — —.90 

29u—294 Gaboriau E., Zločin u Orcivalu. Kriminalni roman — — — — 1.50 

295 Brett Harte, Čovjek na svietioniku. Osuda — — — — — — —.80 

296 Tolstoj Lav., što je novac? - — — — —i — — — — — — —.30 

297—298 Wachenhussen Haas, U ladji na Nilu — — — — — — — —.60 

299—300 Paul de Kock, Gospodjica s tri steznika — — — — — — — —60 

301 Tolstoj Lav., Mora li sbilja tako biti? — — — — — — — —.30 

302—811 Xavier de Montepin, Krvava ruka (Crvena krabulja) — — — 8_ 

812—819 Xavier de Montepin, Čovjek sa voštanimi kipovi — — — — — 2.40 

820 Maksim Gorki, Pustolov .— — — — — — — — —.30 

821—833 Kumićić Evg., Kraljica Lepa ili propast kraljeva hrvatske krvi 3.60 
834—837 Regnaid Barnet, Tajne grada Londona — — — — — — — 1.20 

838—340 Bellainy, U godini 2000. — — — — — — — — — — — —.90 

341—343 Devčić Ivan, U krvi i plamenu. Slika iz ličke prošlosti — — — —.90 

844 Musset Alfred de, Prava ljubav. Pripoviest — — — — — — —30 




























































